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I-    9 

16 

I-I4 

17, 

I -14 

18 

1-  7 

19 

1  -25 

20 

1-   6 

21, 

1  - 10 

11  - 17 

22, 

1 -14 

15-25 

23, 

1-1S 

24, 

1-23 

25 

1-   5 

6-  8 

9-11 

12 

26 

1-19 

20.  21 

27 

1 

2-  5 

6-11 

12.  13 

28 

1-  6 

7-29 

■«&%>&*>*— 
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31 

■     119 

I20 

I,  1-28 

32 

.     I20 

121 

29-31 

9 

■      90 

■    91 

2,    I 

22.23      . 

.     108 

I09 

2  -   4 

59 .  60      . 

.     152. 

153 

5-22 

14 

98 

3,     1-26 

34 

122 

123 

4,    1-  6 

32-33      • 

121  . 

122 

5,    1-  7 

24.25      . 

112 

8-25 

22 

10S 

26-30 

10.  11 

92 

-  94 

6,    1-13 

74 

172 

7,    1-25 

76,1.18    . 

174 

8,   1-23 

74b           • 

172 

9,    1-   6 

76T.29    . 

174- 

175 

7-20 

75,n.T    . 

175, 

1. 2 

10,    1-   4 

75-76      . 

173- 

174 

5-15 

75,  1-  1    ■ 

172, 

1.50 

16-34 

75,1-6    . 

— 

11 ,   1 -16 

77 

175 

12,    1-6 

75,1-  M    ■ 

172. 

173 

13,    1-22 

75  ,  1-  7   -   - 

— 

14,   1-23 

9            -  - 

9i 

24-27 

14.15      .   . 

98 

99 

28-32 

PP.            NOTES 

pp. 

23.24      . 

.     109- 

in 

IO 

•      91 

I 

•      91 

IO 

92 

1.2       . 

79 

-  81 

2 

.     81 

82 

3 

82 

83 

1 

j 

83 

3-4     ■ 

33 

84 

rb  ** 

S5 

5.6. 

85 

86 

6.7     . 

86 

87 

7.8. 

87 

88 

8 

88 

89 

4-   5a   • 

84 

85 

5b         • 

85 

11  .  12 

95 

96 

12.13 

96 

13-14     - 

97 

14 

97 

35-36     - 

123. 

124 

36.37     • 

124- 

126 

I2b 

96 

II               .    . 

94  • 

95 

*  The  first  column  gives  the  chapters 
second  the  pages  of  the  present  edition, 
Notes. 

**  a  and  b  after  the   number   of   a   page 
lively. 
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PP. 

LL. 

cc. 

vv. 

98, 

17 

v20, 

4) 

.28, 

7) 

100 

2 

1  ~ 

(29, 

1) 

101 

,30 

( 

10) 

102, 

II 

3°- 

4) 

20 

( 

5) 

106 

,27 

(32, 

19) 

107 . 

24 

(33, 

18) 

108 

,  5 

(22, 

5) 

( 

8) 

109 

,43 

(1,12-14) 

no 

,52 

( 

5) 

in. 

■5 

( 

7) 

112 

,  9 

(22, 

5) 

29 

( 

6) 

116, 

12 

(37, 

27) 

118, 

,27 

(38, 

15) 

132. 

29 

(42, 

20) 

43 

( 

21) 

For  (5),  in  the  margin,  read  (4). 
For    8),  in  the  margin,  read  (7). 
For  the  "(",  before  Delitzsch,  substitute  ";". 
For  D'fcrnannN  read  D'train  nx. 
For  3  read  £. 

For  "'t?  read  ,tf.    ['p  present,  however,  may  have  been  origin- 
ally =  n»  sheep;  cf.  LjJb.  —  P.  H.] 
Insert  ]  after  ireoivr|. 
For  DVM*0«  n*H  read  QvytM?  •7\*H. 
For  I5a  read  1515. 
For  I5b  read  15s. 
For  *n  read  K\t. 

Prefix  asterisk  connecting  with  that  in  1.  5. 
Insert  )  after  ad.  loc. 

The   marginal   figure  (5)  should  stand  before  1.  9  (ill  JV»n  sl). 
For  Winkler  read  Winckler. 
For  nBTOl  read  n&WI,  with  "IS. 
For  wto  read  *ntttf. 
For  eyes  where  read  £#rj  were. 
For  VIK'1  read  VWI. 


A 
t 
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5.  Corrigenda. 


PP.  LL. 

cc. 

vv. 

5,33 

(  5, 

30) 

12,17 

(10, 

i5) 

26, n.  *• 

(36, 

18) 

27,13 

(37, 

9) 

22 

28,19 

25) 

29,24 

(38, 

15) 

32,    J 

(16, 

1.2)' 

38,  9 

(40, 

4) 

42,32 

(42, 

20) 

43,    1 

25) 

44,17 

(43, 

28) 

35 

(44, 

8) 

38 

9) 

40 

n) 

53,i5 

(5i, 

3) 

21 

5) 

55,   4 

(52, 

8) 

6 

9) 

42 

(53, 

8) 

65,  9 

(60, 

11) 

66,27 

(62 

4) 

72,40 

(63, 

14) 

73,28 

(64 

6) 

74,   5 

(24 

2) 

75,24 

(26 

1) 

76,25* 

(25 

4) 

83,15 

(  5, 

1) 

84,50 

(9, 

17) 

86,50 

(7, 

15) 

88,40 

(9, 

1-6) 

89,11 

4) 

90, 16 

(17 

,   2) 

9i,44 

(  1 

30 

96,22 

(10 

,18) 

Insert  number  of  chapter  before  verse-number  b  ($,b). 

For  "iNBriTl  read  "\SSJVn,  with  n. 

For  niiT"  read  m,T. 

For  9b  read  9a. 

For  9C  read  gb. 

For  3/vrtK'V  read  2"inK<1>;  cf.  above,  p.  196,  1.  11. 

For  <\>b  read  <\h. 

Insert  .  between  2  and  N  (2.N). 

Read  XtoiN  «^2  bi4  ^5^7  nj?3J16  "in<5>  faT: 

For  <rwn  read  -TTNn. 

T         •       T  T 

For  n<2n»^'2>  read  non^S',  with  2. 

For  Mrv>1  read  <V^n<M. 

For  •,-iy^3»3  lis1  read  'Hy'ttO1  11X3. 

For  o  read  <>;  cf.  $>. 

For  «r>Bnm  read  -vanni. 

T  X  T  T 

p»:2  maitftf  mrr6  p:s  nnaiy.4,  d&m. 

For  K«2T»  read  X<T>. 

For  9  read  8. 

For  8  read  9. 

Insert  :  at  the  end  of  the  verse. 

The  2  should  stand  above  the  1,  not  above  the  initial  3. 

Omit  "11J?,  and  add  it  in  footnote  6:  Tl$?  "iCiO  «"?. 

Omit  []  at  the  beginning  of  the  line. 

For  13i<:>»ni  read  U«ia»jwn. 

For  riiBfa  read  iTIBfa. 

Omit  "  between  run  and  Vtpn.  [of  note  £. 

Omit  •'.'  at  the  end  of  this  line;  ■:>  may  be  added  at  the  end 

For  \0\tf  read  ptf. 

zugdg  is  not  a  misprint  for  znqdq. 

For  40  in  the  margin  read  50. 

For  Evowel  read  E-vowel. 

Insert  .  between  ditlographed  and  /  would. 

For  DIN  "HV  read  EfiK  "IS?. 

For  /«  read  /. 

For  '313  read  '133. 

For  i31t  read  Jin,  and  for  iy  68,2  read  x\>  68,3. 
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Notes       ill 
PP.  LL.  CC.  VV. 

158  At  noon-tide  ive  are  like  the  night-owl,  we  resemble  the  screech-owl 

cf.  Deut.  14,16;  Lev.  11,17.18.    Observe  that  in  v.  11  other  animals 
are  compared.    Cf.  Chevne,  Expositor,  May  1899. 

160,  3  (60,  5)  ill  D"1  p»n.     Parallelism  requires  D'BS?  pOH  (17,12). 

ill  VXT  DMi  ^n.    Rather  Ki:r  DM3  bn$  (Gen.  35  ,11).  5 

164,32  (66, iff.)  "The  passages  [66, 1-4.5  .  17.  i8a  (23f-)]  can  or>ly  have  reference  to 
the  Samaritans"  (Dillmann-Kittel).  Konig  (op.  tit.,  p.  201)  dis- 
putes this;  also  Gressmann  (op.  at.,  p.  25). 

165,46  (      11)   ft  in  vpvp  50,11;  80,14  is  corrupt.    "There  may  indeed  have  been  a 

(late)  Heb.  word  ft  small  creatures;  cf.  Talm.  Y\  a  mite    in  lentils  ,   10 
Ass.  ziz&nu  'an  animal  like  a  locust'  (Del.  Assyr.  Diet.,  p.  252a). 
But  this  word  is  too  mean  to  be  genuine  here"  (CHEYNE,  Psalms'2, 
on  \\>  50,  1 1).    Read  "W  in  \\i  50;  yyff  in  \\i  80, 14. 
(      13)  ill  ntowni.    Read  certainly  Dv?»  3121.     Cf.  54,13;  vmj  37, ";  72,7- 

169,30  (35,  9)   ill  nvn  p*lB,  and  niby\    Read  probably  p«n  nsn  and  rU^yn,  that   15 
is,  A  0  '7i'//<^  £ra.y/  7c///  come  up  thither.    «sen  in  the  gloss  is  there- 
fore natural. 

170, 53  (63, 18)  ill  "jtrnp  ny  wv  nysab.  Konig  (op.  cit.,  p.  200"  thinks  the  short  space 
is  the  time  of  the  Exile.  Sellin  (Serubbabel,  p.  83)  thinks  "lyxe1? 
proves  that  a  date  as  late  as  Artaxerxes  Ochus  is  impossible.  Be-  20 
fore  reading  this,  I  had  studied  the  passage  with  a  view  to  its 
emendation,  and  arrived  at  this  result.  Read: —  D^ytsn  iDttV  no? 
"pn33W»  Why  do  the  ungodly  trample  Thy  dwelling  place.-  GES.- 
Buhlt3  476b,  wyrm  nyx  nn1?. 
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A&ter       ill 
PP.  LL.  CC.  RR. 

131,44(42,15)  ill  U"»b.    OORT,  Duhm,  Kittel,  D^X?.    But  though  Saad.  takes 

D"S  in  23,13  to  mean  desert  places,   Wib  is  more  probable.     Ds 
and  m  are  easily  confounded.  Dry  places  is  the  sense  required  here. 

138.14  (44,14)  [According  to  the  emendations   suggested  on  p.  137,   11.  52ff.  the 

Hebrew  text  of  v.  14  must  be  restored  as  follows:  —  5 

•$§■&•«*>• P°  pV«i  <-im>n  <-i>na>,,ia  — oH3~©-k* 

C£  above,  p.  179,  I  4-] 
140,30  (45,14)  Compare  Orientalistische  Literatur-Zeitung,  2,136  (May  '99). 

49  (      17)  M  nj?  ^W  "!$?.     The  two  nj?   are  suspicious.     05  eux;  tou  cuujvoc;.   10 

Read  D^IJJ  nj>. 
142,38(47,  9)  ill  nans.    Krochmal  and  Ges.-Buhl'^  (.<•.  v.  oh)  nnsfo  =  D'&fcn 

145,24  (49,  8)  See  above,  p.  200,  1.  46. 

147,46  (51,14)  The  text  is  not  quite  hopeless.     It  has  been  expanded  by  an  edit-  15 

or,   as  DUHM  rightly  suspects.    Taking  hints  (based  on  ©)  both 

from  DUHM  and  from  Klostermann,  I  would  read  in  v.  14:  — 
n»nnrv  k"h     "into  »b  yaw  via"1 

Thy  deliverance  will  hasten,  it  will  not  tarry,  nor  will  it  linger. 

nonon"  xb  became  (a)  mc  *6,  and  (b)  nnsnV.   "inN"  tib)  was  misread  20 

as  ion"1  xbi. 

148.15  (      20)   ill  -i03»  KW3.     RUBEN  {Jewish  Quarterly  Review,  April   1899,  p. 

439)  "IBS  n:  (from  v.  22). 
149,10  (52,13)  For  52,13m  cf.  above,  p.  199,  1.  36m 

^o.S1  (53>  9)  -ll  vnba.    Ges.-Buhl^  (j.  z/.  ni»)  iinl&rrai  his  house  of  death.  The  25 
passage,  however,  requires  a  more  radical  solution  of  the  textual 
problems.    Read,  perhaps:  — 

vn>"Q'ra>  wyv}&  nx  ■»on>,i 
vno>»3  cajmjmi  nxi 
He  miade  atonement-  for  the  -rebellious  with  his  -stripe-,  30 

And  for  the  -wicked  with  his  -wound. 
The  by  at  the  beginning  of  the  following  line  must  then  be  render- 
ed because,  as  in  AV,  not  although. 
47  (     10)  ill  n^ton  dk  "6nn.    Bertholet  (Zu  Jesaja  jj,  p.  22),  iots>  ns  bnn 

to  cause  His  name  to  shine.  35 

151.16  (     I2C)  ill  jriBV     An  unexpected  verb  (see  v.  6).     Read  probably  lay  he 

atoned. 

5  3eaia0. 

'53,47  (56,  1)  Here  begins  in  the  Heb.  text  the  so-called  Trito-Isaiah.  That  the  40 
phrase  is  a  misnomer,  has  been  shown,  after  the  present  writer, 
by  Gressmann,  Uber  die  in  Jes.  c.j6-66  vorausgesetzten  Verhalt- 
nisse  (Gottingen,  1898),  who  might  however  have  argued  more 
forcibly  and  with  more  abundant  evidence  both  for  the  non-unity, 
and  for  the  post-Exilic  date.  Konig  (The  Exiles'  Book  of  Con-  45 
solation,  1899,  PP-  195-205)  seeks  to  answer  GRESSMANN. 

156,14(58,  4)  ill  ffuxa.  Against  the  rendering  with  the  fist  see  Ges.-Buhl^, 
p.  9b.  But  the  reading  is  wrong.  Correct  certainly  «n>B>n'3  with 
insults-,  cf.  Job  16,  10. 

158,28  (59,10)   iH  DV1&3  D^ncrjO      r\vn  D""inS3  utoto.    The  study  of  ^39,12  and   50 
\\i  58,8,  where  bold  reconstructions  introducing  the  owl  appear  to 
me  necessary  and   certain,   has  led  me  to   correct  this  passage 
thus:  -  'li-on  rvaiwnbv     *vefo'"o  nnnsa  ub»<»i> 

Is.  26 
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Notes       ill 
PP.  IX.  cc.  vv. 
127  in  the   Psalter;    nor  can  the   tendency   represented   by    Sellin, 

Kittel,  and  Bertholet  be  a  permanent  one.  Neither  Is.  53  nor 
i|i  22  can  refer  to  any  other  personality  but  the  complex,  imagined 
personality  of  the  association  of  zealous  worshipers  of  Jhvh. 

Sellin,  however,  has  more  to  communicate  than  a  doubtful  5 
though  brilliantly  defended  theory  respectingZerubbabel.  His  theory 
of  Is.  40-55  deserves  careful  consideration.  The  Prophecy  of  Con- 
solation {Comfort  ye,  comfort  ye  my  ■people')  was  written,  he  thinks, 
after  the  overthrow  of  Zerubbabel,  and  the  passages  which  have 
been  thought  to  plead  irresistibly  for  an  earlier  origin  at  Babylon,  10 
are  quotations.  The  author  of  Is.  40-55  began  his  career,  in  fact, 
by  prophesying,  at  Babylon,  the  wonderful  successes  of  Cyrus.  The 
contents  of  these  prophecies  are  the  former  things  (Tti'titixS)  which 
are  again  referred  to,  and  the  new  things  (niBhn),  which  are  con- 
trasted with  those,  are  the  glorification  of  Israel  through  Zerub-  15 
babel.  The  prophecies  of  these  new  things  should  still  be  ful- 
filled, not  as  the  author  had  hoped,  but  in  and  through  his  violent 
death  (1W  his  cross  is  read  in  Is.  53,9),  which  was  a  true  martyr- 
dom. Compare  Tertullian's  saying,  Semen  est  sanguis  Christia- 
norum.  20 

The  following  passages  in  cc.  40-48  are,  according  to  Sellin,  cer- 
tainly Babylonian:  —  40, 18-20;  41, 2-4. 6-8(17-20?). 25  ;42, 14- 16; 
43,1-8.14;  44, 9-1 1. 26-28545, 1-13:46,1. 2. 6-8.  iob.  11  ;48, 14 (20 f.?). 
To  examine  these  passages  anew,  would  take  too  long.  Whether 
Sellin  has  adequately  realized  the  corruptness  of  many  passages  25 
of  Is.  40-66,  is  to  the  present  writer  doubtful.  There  is  also  an 
important  section  on  cc.  63-66.  The  destruction  of  the  Temple 
spoken  of  is  an  event  which  occurred  in  the  time  of  the  Messiah 
Zerubbabel.  Here,  too,  it  is  doubtful  whether  Sellin  has  always 
gone  deep  enough  in  his  corrections  of  the  text.*  3° 

52  (40,  2)  ill  aws,  is  specially  doubtful.  The  parallel  passages  Job  7,1; 
14,14  (N3S  time  of  hardship})  are  suspicious.  For  PJK3S  read  cer- 
tainly R35tt>;  cf.  14,3.  So,  too,  correct  in  Job  7,1;  14,  M-  Read 
Is.  40,2b>c  thus:  — 

n«ms>»  -jvatWT-  »a      n»»»  n^wn.  "o  35 

rvnsDn  bm  dm>W>     mrr  t»  r\npb  »a 
That  He  has  brought  her  anguish  to  an  end, 

Caused  her  serz'ile  toil  to  cease, 
That  she  has  received  from  fHVH's  hand 
*Full*  retribution  for  all  her  sins.  40 

M  0^33  is  very  suspicious.    The  usual  interpretation  requires  natTD 
fjer.  16,18).    Cf.  Is.  14,3-4- 
129,50  (41,  2)  ill  p"ns  seems  to  be  dittogram  of  mt. 
130,  6  (        4)   (5  read   tftn   nVfifi   iWlj?;   nm   comes   from   a   dittographed   MO. 

Metre  and  sense  gain.  45 

131,36  (42,  6)  ilt  Dj?  tvnah.    Read  n-^j?  rWNSrv'?  as  a  glory  of  the  peoples;  so,  too, 
49,8.    Many  cases  of  such  shriveled-up  words  exist. 

-£&€>&£»>• 

•  A  word  of  praise  may  also  perhaps  be  permitted  to  the  progressive  spirit  of 
Prof.  Geo.  A.  Smith's  article  Isaiah  in  Hastings'  Dictionary  of  tiu  Bible,  vol.  2 
(1899).  On  all  the  above  works,  and  also  on  Ley's  dissertation  on  the  Servant  ol 
Jiivh  (with  metrical  analysis)  in  Theol.  Studien  und  Kritiken,  '99.  PP-  "'4  ''•  s*e 
Konig,  Thr  Exiles'  Book  of  Consolation,  translated  by  Rev.  J.  A.  SELBIE  (Edinburgh, 
1899). 
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PP   LL   CC.  W. 
I2l'  _/>w«  Gomorrah.    Twice,  says  Ges.-Buhl^,  plur.  niKflt?  has  a  sing. 

verb.    Very  suspicious. 

4  3eata0. 

124,32  (14,34)  Verse  3  alludes  to  40,2  (see  p.  200,  1.  33),  and  to  the  first  line  of 
the  Ode.  In  4b  read:  m/ntf*  »Fl»ttfcsa  M*l'  r\2Vf  fit  -£fow  /w.r  £fc  ra- 
£-/#§-  ceased/  *How*  dost  thou  draw  breath  -again*  after  service! 
The  repetition  of  r\2V  in  ill  is  unpleasing.  Similar  repetitions  are 
often  due  to  scribal  errors.  IO 

47  (      12)  ill  ITOp  bfyn.    Applying  a  key  which  has  often  been  successful 
elsewhere,  correct :  D*in  p  %nfi  ///tw  famous  one,  child  of  the  sun. 
Similarly  in  Job  3,10/41,9  read  Din  "ByBJ?,  eyelids  of  the  sun,  and 
in  \\)  139,9  Din  "B23.    Note  the  Arabic  parallels  for  "in»  "'BJJBJ?  quot- 
ed by  Gesenius,    Thes.,  s.  v.  D'BV^V,  which  really  favor  Din.    A   15 
Hebrew  Aurora-myth  thus  disappears. 
127,32  (40-55)  Sellin's  Serubbabel,  ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  messianischen 
Erwartung  und  der  Entstehung  des  Judenthums  (Leipzig,   1898) 
has  such  a  wide  range  that  it  is  impossible  to  do  it  justice  in  a 
brief  notice.     It  is  also  full  of  criticisms   of  all  the  chief  books  20 
which  have  recently  appeared  on  the  rise  of  early  Judaism,  and 
in  particular  on  Isaiah.     These  criticisms  have  the  best  justifica- 
tion, viz.  that  their  author  not  only  pulls  down,  but  seeks  to  build 
up  again.     His  main  idea  is   one  which  appeals  strongly  to  the 
present  writer,  who  in  a  recent  work  (Jewish  Religious  Life  after  25 
the  Exile,  pp.  14-16;  cf  above,  p.  127,  1.  47)*  dwelt  much  on  the 
importance    of  Zerubbabel   for  the   Jewish  Messianic   hope,    and 
connected  his  sudden  disappearance  with  a  charge  of  high  treason. 
But  that  the  Songs  on  the  Servant  of  Jhvh  could  be  supposed  to 
refer  to  Zerubbabel  was  and  is  a  surprise  to  the  present  writer.        30 

Kittel  also  {Zur  Theologie  des  Alten  Test.,  Leipzig,  1899) 
favors  this  view.  He  holds  that  the  Songs  referred  to  originally 
formed  an  independent  poem,  the  hero  of  which  is,  not  Israel  or 
any  section  of  Israel  personified,  but  an  individual,  whom  the 
Messianic  hope  glorified  for  a  moment,  viz.  Zerubbabel.**  35 

Nor  do  surprises  cease.  Bertholet  (Zu  Jes.  jj;  ein  Er- 
kldrungsversuch ,  Freiburg  i.  B.  1899),  while  rejecting  Sellin's 
explanation  of  Is.  53,  which  is  specially  inconsistent  with  the  lan- 
guage of  v.  2,  cannot  help  looking  further  for  a  personality  to 
whom  this  strongly  individualistic  passage  (or  part  of  it)  may  apply  40 
and  he  finds  him  in  the  martyr  Eleazar  (2  Mace.  6, 18-31).  It  is 
true,  as  has  just  been  hinted,  Bertholet  cannot  affirm  that  the 
whole  of  the  Song  can  have  been  applied  to  Eleazar.  He  con- 
siders Is.  52, 13 — 53, 12  to  be  made  up  of  two  small  poems  of  differ- 
ent origin:  (a)  52,13-15;  53, 1  ib- 12,  in  which  the  typical  teacher  45 
of  the  Law  is  glorified,  and  (ff)  53,1  na,  which  refers  to  the  mar- 
tyr Eleazar.    The  text  of  the  Song  is  also  carefully  corrected. 

None  of  these  attempts  satisfy  the  present  writer.  The  movement 
toward  an  individualistic  historical  explanation  is,  he  thinks,  the 
fruit  of  illusion.    An  analogous  movement  has  perhaps  had  its  day   5° 

•  German  translation  by  H.  Stocks  (Giessen,   1899). 

*  [Cf.    the  Notes    on  \\i\\>  110    and    132  in  the  Johns  Hopkins  University  Circulars, 
July  '94,  p.  no.  —  P.  II.] 
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114,  9(37,38)  "|1D3.    Meinhold,   op.  cit,  p.  72,   asks  whether   oik   or  ax  in  the 
Greek  forms  (Aaapax,  Aaapax,  &c.)  may  not  possibly  be  correct, 
and  point  to  Aku,  the  Sumerian  name  of  the  Moon-god  (cf  Jensen,     5 
Kosmologie,  p.  100).    The  answer,  I  think,  is  that  late  writers  were 
not  likely  to  choose  unfamiliar  names  (fpoii  seems  to  be  a  late 
insertion),  and  that  the  only  familiar  name  compounded  with  Aku 
was  Eri-Aku  or  *]V"\K,    Kohler  (ZA  4,50)  is  right  in  denying  that 
Shadrach  and  Meshach  in  Daniel  have  anything  to  do  with  Aku.   10 
Compare  articles  on  these  names  to  appear  in  the  work  mention- 
ed above,  p.  197,  I.  5. 
53  [Compare  Proc.  Soc.  Bibl.  Archeology,  vol.  21,  p.  174.  —  P.  H.] 

115,13  (      36)   Meinhold  (op.  at.,  pp.  33-45;  see  above,  p.  112,  1.  53),  in  showing 

the  extreme  uncertainty  of  the  statement  respecting  the  plague,  15 
even  when  reduced  to  smaller  proportions,  accidentally  omits  to 
refer  to  Intr.  Is.  (1895),  pp.  232-234.  As  regards  the  plague,  M.  thinks 
that  "all  interpreters  since  Jerome"  have  been  in  error  in  confirm- 
ing Is.  37,36  by  a  reference  to  Herod.  2, 141,  and  points  out  that 
Herodotus  quite  misunderstands  the  meaning  of  the  sculptured  20 
mouse  which  he  saw.  Meinhold  doubts  also  whether  we  can 
refer  either  to  the  narrative  in  1  Sam.  5,6  or  to  the  Greek  Zuw- 
Geuc;  in  support  of  the  view  that  the  mouse  was  a  symbol  of  pesti- 
lence. He  remarks  in  conclusion  that  Isaiah's  words  in  17,14  rnay 
very  possibly  have  promoted  the  formation  of  the  legendary  state-  25 
ment  that  the  Assyrians  were  cut  off  in  a  single  night  (37,3°). 
My  own  silence  on  the  narrative  in  1  Sam.  5,6  and  on  AttoMujv 
IuavOioc;  was  intended  as  the  most  decisive  way  of  stating  that 
arguments  based  on  these  were  antiquated,  partly  through  KLOSTER- 
mann's  Samuel,  but  still  more,  of  course,  through  Lang's  essay,  30 
Custom  and  Myth,  pp.  103-120,  referred  to  in  Intr.  Is.,  p.  233. 
The  argument  in  the  latter  work  may  for  some  students  be  the 
stronger  through  being  more  condensed  than  that  in  Meinhold's 
work.  Compare  the  Notes  on  Isaiah,  in  The  Polychrome  Bible, 
p.  165,  11.  3-5.    Meinhold's  details  are  thoroughly  accurate.  35 

116,13  (  27)  M  ribp  'OB1?  nancn  (2  Kings,  na-rch).  Meinhold  (op.  tit.,  p.  86), 
D^p  nBIt?  nimtin.  Can  we  combine  two  competing  readings  thus.-' 
That  neither  HOIt?  nor  HSIty  is  correct,  seems  to  me  clear.  Instead 
of  reading  D"BtS>1,  I  would  take  the  following  course.  I  suspect 
both  readings  to  be  corrupt  expansions  of  NBH  (dittographed) :  40 
nttltf  arose  first;  «  and  »  can  be  and  arc  confounded.  The  final 
n  seems  to  have  grown  out  of  1,  which  should  be  prefixed  to  OB?. 
Omit  therefore  and  hills  in  our  English  Transl.  (p.  51,  1.  22),  and 
read  like*  blades  on  the  tops  of  the  houses,  But  thou  art  full  &c. 
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119,52  (15,  4)  For  i\\  iyv  read,  with  DUHM  and  Marti,  1J>V,  3  pi.  perf. 

120,13  (  7)  M  nrnpvB.  Rather  amvy  or  nrn<n>  their  property  (Jud.  18,21  . 
16  (       8)  atr&i'io.   Marti,  following  Perles  (cf.  Dillm.-Kittel),  prefers 

D^KIKD  in  Erelaim  (or  Arielaim).  5° 

121,  6  (16,  8)  The  restoration  "hod  (vine-dlossom)  is  also  required  in  I  lab.  3,17, 
blWX  noy  »b  mom  and  though  the  vine-blossom  produces  no  grape- 
cluster,  and  in  Deut.  32,32,  mbyo  DinODl  and  their  vine-blossom  is 


Notes       iU 
PP.  LL.  CC.  W. 
IOo  grape,  when  t]ie  blossom  is  over,  and  the  berry  begins  to  ripen  into 

the  grape,  he  will  cut  off  &c.  At  the  end,  omit  Win,  a  corrupt 
dittogram.  ]Sin,  Nu.  6,4  (cf.  PATERSON).  Much  confusion  of  letters 
and  ductography,  ns  nn3=0"J3nn  misplaced.  bv  =  r<[by]{7.  Com- 
pare Grapes  in  Black's  Encyclopedia  Biblica.  5 

110,44  (  1,  6)   Marti  sees  that  DPitt  is  a  doubtful  word;  he  regards  the  clause  as 
a  gloss  from  \\s  38,4.8. 

m,7(  I2ff.)  Well  restored  by  Marti,  who  omits  metrical  superfluities,  and 
compares  HAUPT's  similar  attempt,  referred  to  above,  p.  109,  1.  41. 
31  (  20)  For  M  lVsxn  3*in  read  ltatffr  <QV3,nn>  carob-pods  shall  ye  eat  (the  10 
Kepdxia  of  the  Prodigal  Son,  Luke  15,16).  Cf.  WayyiqrA  rab.,$$. 
Similarly  in  2  K.  6,25,  D^tny  ion,  D^nn  "13;  and  in  2  K.  18,27  (= 
Is.  36,12)  Drrann,  DSOn.  C/:  above  p.  i82a,  1.  36.  The  ow's  head 
and  the  dove's  dung  will  not  be  missed.     See  Expositor,  July  '99, 

PP-  32-35-  15 

112,3  (22,2ff.)  Another  attempt  is  here  made  to  grapple  with  the  textual  problems. 
I  would  suggest  the  following  corrections:  — 

r\xhy  mp   <nv»vr6  h*p&  ■"jwiotwi  22,2* 
i<W'«  -aims       irr  wyia  "pa^p  ^o     3 

Di3n>  ^3    <>  nDnoi  naina  dv  "3      5  20 

>jnwi  "jx  <itav>t?<        tick  ^3  ^31  nips 

n'Bns  "  33"i3  ns»x  «B»3  DVJM      6 

nitons'  nn3tt'3'  p»  my  >'pi 

mj)W"  vt23?'»     D^iBni  33i  v>"?<nnn> 

It  will  be  noticed  that  v.  3a  and  v.  3b  are  here  taken  as  rival  read-  25 
ings;  v.  3a  is  the  more  correct,  except  in  ntrpn.     In  v.  5  n31301  is 
a  corrupt  dittogram.    The  stimulus  to  this  attempt  at  restoration 
was  given  by  Winckler's  remarkable  essay,  Altoricnt.  Eorsch., 
Sec.  Ser.,  2,253-259  (dated  Oct.   '98).    WlNCKLER  omits  v.  4  as 
the  interpolation  of  an   editor  who  supposed  the  composition  to  30 
refer  to  a  siege  of  Jerusalem  by  the  Assyrians;  in  reality,  however, 
the  reference  was  to  a  siege  of  Sippar  in  Babylonia  by  Khalludus, 
king  of  Elam,   in  B.  C.  694.     I   prefer,  however,   to  return  to  my 
former  view  that  v.  6  is  an  interpolation,  or  rather  to  regard  vv. 
5b-7a  (first  two  words)  as  a  later  insertion.     These  catalogues  of  35 
names  are  not  in  Isaiah's  style.    "WK  ^3  ^31  "HpS  is  suggested  by 
Ezek.  23,23,  where  I  suspect  that  jnpl  y\W\   or  rather  jntM  jnpl,  is 
corrupt,  and  that  the  following  words,  lllPN  "03  bl,  are  a  correction. 
I  accept  Winckler's  statement  as  to  the  earliest  possible  date  of 
such  a  reference  to  Pekod;  also  his  cogent  argument  as  to  Kor,  the  40 
Kapec  of  Arrian ;  but  I  do  not  follow  him  in  adopting  d*in  instead 
of  D*|N  in  v.  6,  and  I  doubt  his  correction  of  J?lt9  into  mtr,  i.  e.  Sftti, 
the  name  of  a  people  in  the  direction  of  Elam.    In  v.  6    m«  may 
be  simply  a  corruption  of  a  dittographed  Dtsn[s].    That  mX3X  tfffvb, 
as  well  as  "OIK,  in  v.  5  is  an  interpolation,  has  been  pointed  out  by  45 
WlNCKLER. 
33  (        8)  -ill  "IJJTI  JV3  ptr3  bx  is  most  suspicious,     ffi  is  not  so  remote  from 
the  truth:  eiq  xoix;  di<\eKT0u<;  oikouc.  t?\<;  iroXeuj?.    The  clause  in 
v.  8b  corresponds  to  v.  ioa;  there  is  repetition:  ilt  "lyn  comes  from 
IV;  ill  v&X  from  tbv.     Read:  dtew  'M  DK  "ifiDm  and  thou  didst  50 
count  the  houses  of  Jerusalem.    See  CHEYNE,  Expository  Times,  10 
(1899),  P-  33i  (on  passages  with  p»i). 
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95.53  (i°>  I3)  &  D^iri'  V3X3  101X1.  <5's  suggestion  of  ony  may  be  right,  but  I 
am  more  disposed,  following  numerous  analogies,  to  correct  "V3X 
into  'nna,  and  to  supplement  in  accordance  with  Is.  45,2.  The 
sense  at  any  rate  is  suitable.    Read  therefore  perhaps:  — 

"?nn  wo  p>>Mi  5 

:vn>3fc*  nenm  nm^ii 
^4«<^  /  shattered  bars  of  iron, 
And  doors  of  bronze  broke  I  in  pieces. 
Cf.  45 , 2 ;  \\>  107 ,  16.    "mac  may  have  become  corrected  into  DOor ; 
somewhat  less  obviously,  pX  into  T11X.  [Instead  of  y~\X)  we  should  10 
perhaps,  following  Masoretic  usage,  point  ynxi,  and  p.  12,  11.  7. 12, 
VDX'V,  TTiK'V  instead    of  VD'XV,  >"VI8^  (9^  p.  95,    1-46);    so,  too, 
p.  67,  1.  35  (c.  63,  v.  6)  TniK<}>;  see  Ges.-Kautzsch  §§  53, n;  72, aa, 
Oxford  Translation,  p.  150  below  and  p.  209,  1.  3]. 
96,24  (      18)  ill  Dpi  DDD3.    Halevy  emends,  DD3  DD,33  =  V^  V^33  (Revue  semiti-  15 
£r#<?,  1898,  382).     Certainly  DDtt  might  come  from  yS"i  ('3  =  0;  cf. 
above,  p.  195,  1.  4);  but  if  this  be  so,  y^l  itself  must  be  corrected 
into  ywvi  thorns  (see  note  on  pTi,  1,31,  p.  91,  1.  46). 
43  (     32)  Read:  °  ]V2rrKi  -in  it  p\t>y  nby>  Q  n^n-bx  n>y{3<:i>3]>  On  the  hill  of  Cud 

he  takes  his  stand,  shaking  his  hand  against  the  mount  of  Zion's  20 

people,  ifl  3.32,  my  =  nynj ;  ilt  Dvn  =  dv^k.  m  (of  Jit  my)  =  n.  ny3i 
nbtiTP,  at  the  end  of  this  verse,  should  be  DTibx  njDJ;  this  was  a 
marginal  correction  of  M  333  DVn  T1J?.  The  existence  of  a  city 
called  Nob  near  Jerusalem  is  problematical.  I  shall  return  to  the 
questions  connected  with  Nob  elsewhere.  25 

97,26  (11, 11)  iit  nana.    Almost  if  not  quite  certainly  read   DT30.     The  names 
go  in  pairs;  therefore  Cornill's  identification  of  non  with  xnonx 
=  Ecbatana  is  unsuitable. 
38  (      15)  Jtt  inn  D$3.    Read  nnp  nm  with  an  east  wind.    See  Ex.  14,21. 

The  error  is  one  of  a  class  largely  represented.  30 

107 ,17  (33, 14)  &  "1W.    Read  perhaps  "VJM"1  «////  rebuke,  or  ^«,?//. 

19  (  17)  ill  VSO  ~[bto  and  D^rni?  p*ix,  in  the  following  line,  are  certainly 
wrong.  The  variations  of  commentators  might  of  themselves  sug- 
gest  this.  See  Cheyne's  article  on  this  passage,  Expository  Times, 
Dec.  1898,  p.  141.    Read:—  35 

spry  nrmn  °"E£<  ^3>p 
•Tj'^e-noa  «>vy>  nrx-in 
The  Perfection  of  Beauty  thine  eyes  will  behold; 
They  will  see  the  city  of  thy  choice  treasures. 
It  is  Jerusalem  which  is  referred  to;    \\>  48,3. 13 ff.  is  strikingly  40 
parallel.    n^B'1  in   H/45,3   als0  is   corrupt.     For  the  first  liner/: 
\\>  50,2  (Lam.  2,15).    Marti  assents  to  this  view. 
108,7  (22,i5b)  iK  n'3  by  IBM.    itt>K  should  perhaps  be  nfe;  cf.  KLOSTERMANN  on 
1  Kings  4, 5.6,    and  note  that   p3  should  be  ]3b  (CHEYNE,    The 
Priesthood  of  David's  Sons  in  Expositor,  June,  1899).  4> 

109,19  (18,4.5)  The  text  has  been  smoothed  by  an  editor,  but  the  improbabilities 
are  not  inconsiderable.    Read  probably:  — 

*    *    *    *    -     •  -^x  nin*  nox  ns  »a 

<D'3Sin  nny^i  nox  nixnn1?     D>wo>  ntsoxi  nB-£pM 

nxa  n^  tea  iD3i      ms  ons  ifin-  "3B1?  0  5° 

For  thus  said  Jlli'll  to  vie,  *  *  *  *  /  will  be  still  and  look  out, 
like  the  vine-dresser,  for  the  appearance  of  the  fresh  growths  and 
for  the  coming  up  of  the  young  >sour-  grapes.    Before  the  young 
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85  presents   a  piece   of  an  independent  prophecy   inserted  by  the 

Redactor. 
86,   1(6,    4s!  ill  D'SDH  ni!2N.    Read  D"BDn  *}*M  (n  =  "l,  tt  =  "l)    the  bases   of  the 

thresholds  (Job  38,6). 
SS, 53  (  9,  2)  M  (i1?)  X1?  Man  has  taken  the  place  of  T&m   Thy  compassion;  am     5 

was   miswritten  ion,    and    this  was   confounded  with  [nbjlin. 

ill  nnoton  is  a  corruption  of  "pDn    Thy   loving-kindness.     So   we 

must  translate:  — 

Thou  hast  multiplied  <T/iy  compassion*, 
Thou  hast  increased  ^Thy  loving-kindness*.  10 

89,25  (        5)   MARTI,   I  think,  misunderstands  this.    Perpetual  father  is  rather 

strange  (IV?),   and  forms   a  poor  parallel    to  p?ince  of  welfare. 

Iin^il  would  not  be  used  here  in  its  original  meaning  but  would 

mean  glorious  father  {chief).    niyMK  would  also  be  possible. 
90,18  (17,  2)  ilt  "tthy  "1J?.    Cities  of  Aroer,  —  an  old  puzzle.    Read  perhaps  "njf  15 

'nD»*VK>  cities  of  Arpad.    This  suits  the  political  horizon  of  Isaiah. 
5)  M  n\sa").     Read  perhaps  D^BK  Ephraim.     ©  axeped;   read  ore- 

peuuv  =  on^K. 
37  (     ioa)  A  gloss,  first  recognized  by  Marti.     Observe  the  phraseological 

points  of  contact  with  Deuteronomy  and  the  Psalms.    Accepting  20 

this  view,  it  becomes  easier  to  arrange  a  stanza  with  eight  lines. 

48  (     11)  iH  tfWN  stpi  r^rta  dvs  vsp  ix  Read:  —  ^>?S"i  nSna'  ova  ^ro*  ion> 

■]1KD2   ///;'  grape-gathering  perishes   [shall   perish]   z'«   ///£  rt'tfj'   0/ 
sudden  terror,  and  thy  young  plants  at  the  crash  *of  ruin*.    Simi- 
larly injer.  17,6  0HS  QV  should  be  pst?  DV;  Bn3K  applied  to  a  day  25 
is  unnatural.  Also  in  \\i  73, 5,  for  tt^j\s  013K  bttjja,  read  Itbw  \\»v  DV3. 

91 ,33  (I.29ff.)  Marti  regards  vv.  29-31  as  all  post-Exilic  (c.  440  B.  c),  and  relat- 
ing to  the  early  Samaritans.  —  For  Jit  rHjtt  I  now  read  "Win furnace; 
see  Expository  Times,  Sept.  '99. 

94,33  (14,28)   I  should  now  group  this  passage  (14,28-32)  with  the  song  in  c.  14,  30 
4b-2i.    In  both  passages  Sennacherib's  death  is  referred  to;  both 
are  post-Exilic  compositions.    The  Assyrian  king's  fate  is  prophetic, 
to  the  writer,  of  a  still  future  catastrophe.     I   would  propose  the 
following  corrections : — 

yak  ntybB  <>ncxt*<  bx  2ga  35 

n^n  vm  ijm  so3- 
l^b  ntpba  11BA  3ib 

fl>«3  »»*  pB^O  "2  31  = 

<y<n=v:>a<"iso  mj»«»i  3id 

For  "32  in  v.  30a  cf  \\i  72 , 4 ;  "I  in  »"VIM  is  dittogram  (n).     In  v.  31 J  40 
^K  comes  from  "IN,  a  misplaced  fragment  of  yTNiOiX.    Cf.  Am.  1,4. 
But  |l«»  (for  ]Vy,  31°)  and  VK  (for  ^K)  would  also  be  possible;  cf. 
Prov.  1 ,27.    In  v.  32a  we  should  probably  read  D'li  "O^B  (<./  14, 18). 
95,30(10,  5)  ill  dt2.     H.  G.  Mitchell  {Isaiah  i-.rii,  225)  adopts  Secker's 

DV3.    I  prefer  to  read  "in»J,  parallel  to  "WK  (Mic.  5,4).    The  line  45 
should  run  -»j;t  HtetjA  -TO1M3  vin2  ff<H?/  Nimrod,  the  staff  of  my  in- 
dignation! Jareb  in  Hos.  5, 13;  10,6  should  perhaps  also  be  Nim- 
rod (NefSpuub  in  (5). 
47  (      13)   ill   DrvnTny.    Driver  (on  Deut.  32,35)   remarks:  —   "mrny,    an 

Aram,  more  than  a  Heb.  word...     In   Heb.  the  root  is  seldom  50 
found,  and  chiefly  in  parts  of  the  OT  either  late  or  tinged  dialectic- 
ally   with  Aramaisms."     Nor  is  the  sense  prepared  things  very 
suitable  here.    Read  Drrnns-K  (Gratz). 
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8o,29*(  2,16)  For  ill  trtsnn  nrax  read  ^n>  m»>n*VK  (cf.  1  K.  22,39;  Am.  3,15). 
In  ip  48,8  read  43AJWV  nviatfr. 
47  For  ill  monn  nvsto   (or  nibnn  mttoa,  as  suggested   above,  p.  80,     5 

1.  47)  read  ft'tin  nVKDO.     See  Ebony,   in  Black's   Encyclopedia 
Biblica,  vol.  2  (preparing). 

81,22  (  3,  4)  ill  D^l^m.  Read  D^y».  Cf.  v.  I2a,  where  Marti,  in  his  new 
Commentary,  perhaps  rightly  reads  (following  (5  oi  (jnTCUToOvxec) 
n^<}>  exactors;  the  passage  may  be  a  gloss  on  v.  4.  10 

42  (  12)  ill  "ptPNO  should  be  "p^ya  (^  above,  p.  in,  1.  29,  and  below, 
1.  21,  also  Frankenberg  on  Prov.  23,19). 

83,30  (  5,  8)  ill  03^  nrDtrim  is  almost  certainly  a  corruption  of  the  lost  be- 
ginning of  v.  9,  namely  V3C3  \sb.  Therefore  swears . . .  (Marti's 
suggestion).    BACHMANN,  DfD  ^tf"1  Mn.  15 

50  (  19)  ill  nt^n"1,  a  cohortative  of  3rd  sing.,  is  suspicious.  Cf.  Ges.-Kautzsch, 
§  48, d  (Oxford  Translation,  p.  132);  Konig,  Syntax,  §§  197.198. 
In  the  following  line  ill  nNnn,  another  suspicious  form,  seems  to 
be  a  corruption  of  njnai,  a  perfectly  regular  form,  which  stands 
at  the  end  of  the  verse.  20 

84,34  (9,15)   For  "n»KO,  VltPKD  read  n-DMS,  VI-DMi.    Cf.  above,  1.  II. 

53  (  17)  itt  FP  ™M  03WW.  The  theory  to  which  HAUPT  and  I  have  refer- 
red still  appears  to  me  highly  improbable;  I  do  not  feel  able  to 
admit  a  root  "J3K  =  "]Dn.  The  only  trace  of  such  a  root  is  in  this 
single  passage,  and  the  proximity  of  "030  explains  how  3  may  25 
have  been  substituted  for  B.  But  I  no  longer  rest  content  with  the 
correction  made  on  p.  5.  The  whole  of  the  clause  appears  to  me 
suspicious.  (5  gives  kcu  auYKaTuqpcrfe'rca  T"  kukXui  tujv  Pouvujv 
TTdvxa.  Comparing  \p  83,  15,  we  should  perhaps  read:  rnj?3i  "l?3Fn 
JBfya,  and  burns  the  hills  *so  that  they  go  up*  in  smoke  {cf  30 
Nah.  2,14). 

85,  9  (  i8a)  Marti  suggests  nvna  reels,  which  he  supports  by  the  theory  that 
v.  15  is  a  gloss  on  v.  i8ab;  i.  e.,  he  thinks  that  D"yn»  (v.  I5a)  is  sug- 
gested by  nj?n3.  I  should  now  prefer  nXM  is  overthrown;  this  goes 
together  with  the  next  correction.  35 

13  (  i8b)  The  figure  of  fire  was  worked  out  in  v.  17.  Now  should  come  a 
reference  to  the  national  death  of  exile.  Read  perhaps  b\sv>  n'pDKDD 
as  it  were  the  food  of  Sheol.  Cf  5,14;  Num.  16,30.  D'J^SD  in 
v.  18  looks  like  an  allusion  to  this  phrase. 
(  i8c)  This  passage  (9,i8c-2o)  probably  comes  from  another  context, 
perhaps  that  to  which  3, 14  belongs.  Judah  alone  was  referred  to 
by  the  original  writer. 
17(10,1-4)  Marti  is  here  less  satisfactory  than  usual.    Surely  10,1-3.4''  ' 
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*  The  figures  in  the  first  column  refer  to  the  pages  and  lines  of  our  Critical 
Notes  on  the  Hebrew  Text,  while  the  numbers  in  parentheses  (2,16  &c.)  indicate 
the  chapters  and  verses  of  the  Masoretic  Text. 
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5,-*         o  ill  Heb.        En?. 

.  (propflecue  cc.    vv.      pp.        pp. 

£ompoeeo  after  t$i  jj£aflP  of  Q^aBpfon.  59-77    97-128 

N:  PROPHECY  I :  Downfall    of   Egypt   {Main  part    19,   1-15  59.60  97.98 

not  later  than  485,  possibly  soon  after  528). 

Appendix  (=275 1).                                                               16-25  60  98.99 

2:  Prophecy  2:  Promises  to  Proselytes   and  to    56,   1-  8  60.61  99.100 

Eunuchs  ('444')- 

i:  Prophecy  3:  Against  the  Evil  Rulers  at  Je-           9-12  61  100 

rusalem,    and    against  the   Samaritans    57,   1-21  61.62  100-102 
444-,  Supplement  later). 

"i:  Prophecy  4:  How  to  fast  aright  (450-444)           58,  1-12  62.63  102.103 

Appendix  on  the  Sabbath  {Later).                               13.  14  63  103.104 

n:  PROPHECY  5:    Denunciation  and  Confession    59,i-i5a  63.64  104.105 

(450-444). 

1:  Prophecy  6:  Vision  of  Deliverance  ('432<).              i5b-2o  64  105.106 

Appendix  for  the  Reformed  Community  {Later).               21  64  106 

t:  Prophecy  7:    Supplement    to     the     Second  64-67  106-110 

1.  Poem  on  Glorified  Zion.               [Isaiah  (s432*).    60,   1-22  64.65  106-108 

2.  The  Servant  of  Jhyh  soliloquizes  concerning  61,1-9.11  65.66  108.109 
the  gracious  message  submitted  to  him,  and  62,  1-12  66.67  109.110 
Jhyh  confirms  his  word. 

n:  Prophecy  8:  Zion's  Response.  61,10        67         no 

ID:  Prophecy  9:  Another  Vision  of  Deliverance    63,    1-  6    67         hi 

('432')- 
»:  Prophecy  10 :    Threatening   to    Samaritans;   65,    1-25    67-69    m-113 
Promises  to  Faithful  Jews  (>45c*). 

X":  Prophecy  11:    The    Temple    of   the    Samari- 
tans; their  final  destruction  (!432*). 

V:  Prophecy  12:  The   Opposite   Fates   of  Jeru- 
salem and  the  Hostile  Nations  (»432«). 
Appendix  {Much  later). 

:\  Prophecy  13:  Vengeance  on  Edom  and  the    34,    1-17 
Nations  (qooi  or  later). 

T:  Prophecy   14:    The    Golden    Age    after    the   35,   1-10    71.72    118.119 
Vengeance  {Same  date). 

IB:  Prophecy  15  :  Israel  almost  at  its  last  gasp,    63, 
complains  to  Jhvh  ('350).  [Age." 

V:  Prophecy  16:  Prospects  at   the  end  of  "this    24- 
1.  The  Last  Judgment  and   the  Kingdom  of  God   24, 
(fa.  334)- 


2.  The  Low  Estate  of  Jerusalem.     The  Cause  of 
it,  and  the  Remedy  {A  fragment,  ca.  332). 

3.  A  meditative  Retrospect  ('332-). 

4.  A  Song  {Same  date,  '332*). 

5.  Another  Song  {Same  date,  «332«). 

6.  A  third  Song  {Same  date,  <332>). 


66,  1-  5 

69 

114 

17. iSa 

69 

114 

6-16 

69.70 

114.115 

l8b-22 

70 

115. 116 

23.24 

70 

116 

34,  i-i7 

70.71 

116-118 

63. 

7-19 

72.73 

120.121 

64, 

1  - 1 1 

73 

121. 122 

24- 

27 

74-77 

122-12S 

24, 

1-23 

74 

122-124 

25> 

6-  8 

74 

124 

26, 

20.  21 

75 

124 

27.1 

.12.13 

75 

124.125 

7-11 

7S 

125 

26, 

1-19 

75-76 

125-127 

25, 

i-5a 

76 

127 

9-11 

76 

128 

27, 

2-5 

77 

128 

Is. 
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llcb. 

Eng. 

pp. 

PP. 

34-58 

59-96 

m 

'cc. 

vv. 

21, 

I-IO 

34 

59.60 

13, 

1-22 

35-36 

60-62 

14, 

I-23 

36.37 

62  64 

40- 

55 

38-58 

64-96 

4.  (propflecue  on  th  §a®  of  Q0Aopfbn 
By  Unknown  Writers  at  the  Close  of  the  Exile 

K:  Prophecy  i:  The  Exile's  Vision  050-545). 

2:  Prophecy  2:  Fall  of  Babylon  {With  an  Ode  of 
Triiuupli)  550-545. 

i:  Prophecy  3:  Israel's  Redemption  and  Des- 
tiny.  Their  basis  in  Revealed  Religion  (545-539). 

£>rt$tnaf  (precede©  of  £ccono  3eata0  40-48         38-50     64-84 

(545-539) 

1.  Good  News  for  the  Exiles. 

2.  The  Creature  first  humbled  and  then  encour- 
aged by  True  Thoughts  of  JHVH. 


3.  Jhyh,  the  only  True  God,  proved  as  such  by 
the  Prophecy  concerning  Cyrus.  [Deities. 

4.  Dispute  between  the  True  God  and  the  False 

5.  Contrast  between  the  Ideal  and  the  Actual 
Israel. 

6.  Israel,  even  when  blind,  must  bear  witness  for 
the  true  God  against  the  false  gods;  the  argu- 
ment from  prophecy  repeated. 

7.  Fall  of  Babylon  and  the  Second  Exodus. 

8.  Jhyh  pleads  with  careless  Israel. 

9.  The  sole  divinity  of  Jhyh  proved  by  His  pro- 
phecies {With  a  later  insertion  on  idolatry. 

10.  Cyrus  conquers  for  the  sake  of  God  and  of 
Israel.  [contrasted. 

11.  The  Deities  of  Babylon  and  the  God  of  Israel 

12.  Song  of  Derision  upon  Babylon. 

13.  The  New  and  the  Old  Prophecies. 

itypcnoi,r  49"  55         5<>5S     84-96 

**32v  [Restoration. 

14.  The  Servant's  Experiences  and  Hopes.    Israel's 

15.  Consolations  for  Zion  and  her  Children. 

16.  The  Servant  as  .Martyr. 
Application  to  Later  Times. 

17.  Exhortation  and  Comfort.  Midway  the  Prophet 
encourages  himself  by  prayer. 

18.  Words  of  Cheer  to  Prostrate  Zion. 

19.  The  Servant's  Martyrdom  and  its  Reward. 

20.  Further  Consolation  for  Zion. 

21.  Invitation  to  the  Blessings  of  the  New  Coven- 
ant, followed  by  renewed  Prophecies  of  De- 
liverance. 


40 

,   i-5 

38 

64 

9-1 1 

38 

64 

6-8 

38 

65 

12-19 

38.39 

65 

41 , 

6.7 

39 

66 

40, 

20-31 

3940 

66.67 

41, 

i-5 

4° 

67 

8-20 

40.41 

67-69 

21-29 

41 

69 

42, 

1-25 

41-43 

70-72 

43 ■ 

i-7 

43 

72 

8-13 

43 

73 

14-21 

43-44 

73-74 

22-28 

44 

74 

44, 

i-5 

44 

74-75 

6-23 

44-45 

75-76 

24-28 

45.46 

77 

45, 

1-25 

46.47 

77-79 

46, 

1-13 

47.48 

80.81 

47, 

1-15 

48.49 

81.82 

48, 

1-22 

49-5o 

82-84 

49, 

1-13 

50.51 

84-S6 

14-26 

51.52 

86.87 

5°, 

i-3 

52 

87 

4-9 

52 

87.88 

10. 1 1 

53 

SS 

5*i 

1-16 

53-54 

88-90 

17-23 

54 

90.91 

52, 

1-12 

54-55 

91.92 

13-15 

55 

53. 

i-i  2 

55-56 

92.93 

54, 

1-17 

5"-  57 

94-95 

55, 

1-13 

57.58 

95.96 

igi  -«K3«©-§*  ^eaiafy  ^©»bj*>*- 

jfl  Heb.       Eng. 

CC.     VV.  PP.  PP. 

14.  The  Egyptian  Alliance  {Fourth Fragment,  702).      31,   1-3      19  35 

15.  jHVH's  Protection  of  Jerusalem   {A  Fragment,  4-9      19.20     35.36 
702). 

16.  Appendix  I :   Messianic  Age  described  {post-     32,    1-8      20  j6-37 
Exilic). 

17.  Appendix  II:   Warning  to  the  Fine  Ladies  of  9-14      20  37 
Jerusalem  {post-Exilic ). 

18.  Appendix  III:    Regeneration    of  Israel   {post-  15-20     21  37-38 
Exilic). 

19.  Appendix  IV:  Prayer  of  Oppressed  Israel  {post-     33,  1-24     21.22     38-40 
Exilic). 

T:  PROPHECY  14:  A  Wily  Politician  Denounced  22,15-18  22  40.41 

(704  -701,  edited  late). 

First  Addition.  19-23  22  41 

Second  Addition.  24.25  22  41 

IB:  Prophecy  15:   Destruction    of    the  Assyrian  18,   1-6  22  4M2 

Army  {An  Address  to  Ethiopia,  702). 

Appendix  {post-Exilic).  7  23  42 

V:  Prophecy  16:  Preaching  of  Repentance  dur-  1,   1-26  23.24  42-44 

ing  Sennacherib's   Invasion    {Before  the 

Siege  of  Jen/salon,  701). 

Post-Exilic  Appendix.  27.28  24  44 

V:  PROPHECY  17:  The  Inexpiable  Sin  (701).  22,   1-14  24.25  45.46 


2.  Qtan-aftpce  founbeo  on  i$i  <Hde  of  3eata#     36-39        26-30    47-54 

including 

Prophecies  and  Songs  of  Disputed  Origin. 

{Post-Deuteronomic) 

«:  Section  i  :  Sennacherib  and  Hezekiah  {First  36,   1-22  26.27  47.48 

Narrative).  37,    i-9a  27  49 

37.38  27  49 

2:  Section  2:  Same  Subject  {Second  Narrative).  9b-2i  27  49-5° 

[erib.  33-36  27.28  50 

3:  SECTION  3:  Song  of  Derision  upon  Sennach-  22-32  28  51 

T:  SECTION  4:  Hezekiah's  Illness  and  Recovery  38,    1-8  28.29  52 

{By  author  of  'preceding  Second  Narrative). 

rt:  Section  5:  Psalm  of  Thanksgiving  {Certainly  9-19  29  52.53 

post-Exilic). 

Liturgical  Appendix.  20  30  53 

1:  Section  6:  Embassy  of  Merodach  Baladan  39,   1-8  30  54 

{By  same  author  as  2  and  4). 

3.  JipptnliuB  to  tU  (Benutne  ^eaxa^  31-33    55-58 

WHEREOF    J.ACH   CONTAINS   AN    ISAIANIC  FRAGMENT. 

«:  Prophecy  i:  Fall  of  Mo  ab  {>722>  or  1589';  Isaiah's  15,   1-9  31  55.56 

portion  711 ;  the  whole  edited  late).  16,   1-14  32  56.57 

3:  PROPHECY  2:  Fragments  on  the  Doom  of  21,11-17  32.33  57.58 
Edom  and  Kedar  ('589;  w.  15-17:  <7u<)- 


190 

cc.     vv. 

II,  b. 
pp. 

Eng. 
PP. 

8,  5-i5 

7 

12.13 

16-18 

8 

13 

19-22 

8 

14 

23b 

8 

14 

9,  1-6 

8 

14.15 

9 

15.16 

17,  i-ii 

9 

15.16 

12-14 

9 

16 

28,   1-6 

9 

17 

5.  Assyrian    Invasion;   Jhvh's  Warning  to  Isaiah 

(734-723). 

6.  Epilogue  to  Recent  Prophetic  Utterances   701   . 

7.  Fragment  on  the  Despair  of  the  People  of 
Judah  (734,  edited  late). 

8.  The  Ideal  King  {probably  post-Exilic). 

l:  PROPHECY  6:  Fate  of  three  Kingdoms. 

1.  Downfall  of  Syria  and  Israel  {Before  734;  edited 

2.  Preservation  of  Judah  (723).  [late] 
t :  Prophecy  7:  Fall  of  Samaria  {A fragment.    Be- 
fore 722;  edited  late). 

n:  Prophecy  8:  Against  Tree-worship   (A  frag-       1,29-31      10  17 

ment;  at  any  rate  before  722). 

Messianic  Appendix  {post-Exilic). 
B:  Prophecy  9:  Fall  ofTyre  {If  partly  Isaiah's  ca. 

725.    Edited  late). 

Post-Exilic  Appendix. 
v  Prophecy  io:  Fate  of  the  Philistines  (720). 
N":  Prophecy  ii:  Against  Assyria  {Fragments  of 

more  than  one  date,  combined  and  edited  late). 

1.  The  Plan  of  Assyria  and  the  Plan  of  Jhvh  con- 
trasted (711). 

2.  Judgment  upon  Assyria,  and  its  Consequences 
for  Judah  {First  Description,  followed  by  a 
Promise.    Mostly  late). 

3.  Same  Subject  {Second Description,  preceded  by 
a  Promise;  722,  edited  late). 

4.  The  Ideal  King  {Second  Description,  probably 
post-Exilic). 

5.  Return  of  the  Exiles  {post-Exilic  . 

6.  Psalm  of  Thanksgiving  {latest  Addition). 
T:  Prophecy  12:   Captivity  of   Mucr    and   Cush 

{Not  before  711). 
V:  Prophecy  13:  Threatening  and  Consolation  14-22     27-40 

{Central  Portion  shortly  before  Sennacherib's 
Invasion,  701). 

1.  Fall  of  Samaria  {see  Prophecy  f).  28, 

2.  Warnings  to  Jerusalem  {Suggested by  the  earlier 
Prophecy,  703). 

3.  Proverbial  Poem  {Exilic,  or  post-Exilic). 

4.  Strange  Fate  of  Arial  {Uriel)  703.  29 

5.  Blindness  of  the  Rulers  (703). 

6.  Punishment  of  Formalism  (703). 

7.  The  Egyptian  Alliance  {First  Fragment,  703). 

8.  Israel's  approaching  Regeneration.  Against 
Doubters  {post-Exilic). 

9.  The  Egyptian  Alliance  {Second  Fragment,  703).      30, 

10.  Same  Subject  {Third  Prophecy,  703). 

11.  Impending  Ruin  of  the  State  {703]. 

12.  Happy  Consequences  of  Israel's  Regeneration 
{post-Exilic). 

13.  Jhvh's  Combat  with  Assyria  {post-Exilic).  27-33      19  34-45 
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,  2-4 

10 

18 

23, 

1-14 

10. 1 1 

I8.I9 

15-18 

11 

I9.20 

14, 

28-32 

11 

20 

11-14 

21-26 

10, 

5-15 

I  1. 12 

°  I  22 

14, 

24-27 

12 

22 

io; 

16-23 

12 

22.23 

24-34 

12.13 

23 

II 

,     I-IO 

13 

24 

11-16 

13-14 

25 

12 

,    1-6 

M 

25.26 

20 

,    1-6 

M 

26 

1-6 

9 

17 

7-22 

14.15 

27.28 

23-29 

15 

28.29 

1-8 

16 

29 

9-12 

16 

30 

13-14 

16 

3° 

15 

16 

3° 

17 

31 

1  -5 

17 

31-32 

6.7 

17 

32 

8-17 

18 

32.33 

18-26 

18.19 

33-34 

3.  Biet  of  (propjiccue 


1.  (Bcnutne  (pvopfkciee  of  3eam3. 


«:  Prophecy  i:    (First    Collection    of    Isaiah's 
Prophecies), 
i.  The  ImpendingDay  of  Jhvh {soon  after  B.  c. 740). 
The  same  subject  again  {from  another  poem). 
Continuation  of  the  first  description. 

2.  Fall  of  Judah;  its  cause  indicated  (b.  C.  735). 

3.  Punishment  of  the  Proud  Ladies  of  Jerusalem 
(B.  C.  735)- 

4.  Messianic  Appendix  {post-Exilic). 

3:  Prophecy  2:  Parable  of  the  Vineyard  {ca.  735). 
i:  PROPHECY  3:  Sixfold  Denunciation  {ca.  735. 
1:  Prophecy  4:  Successive  Stages  of  the  Judg- 
ment upon  all   Israel  (735). 

H:  Prophecy  5:  ^Second  Prophetic  Collection).* 

1.  Isaiah's  Account  of  the  Vision  of  his  Consecra- 
tion {ca.  734  1. 

2.  Invasion  of  Rezin,  and  the  Sign  of  Immanuel 
_734,  edited  late). 

3.  Fragments  on  the  Havoc  wrought  by  the  Assy- 
rians {Date  uncertain,  partly  recast  by  a  late 
editor). 

4.  Ruin  of  Syria  and  Ephraim  (734). 


Heb. 

PP. 

Ens. 
PP. 

tf. 

1-25 

1  -46 

cc. 

ill 
vv. 

i-3 

1-4 

2, 

1. 5-10 

1 

1  .  2 

11-17 

1 

0 

18.19 

1  .  2 

2 

3 

1-15 

2 

16-24 

2 

4 

4 

1 

4 

2-6 

4 

5. 

i-7 

5 

8-25 

3-4 

6.7 

9 

7-20 

4-5 

7.8 

10 

i-4 

5 

8.9 

5 

26-30 

5 

9 

5-8 

9-15 

6 

1-13 

5.6 

9.10 

7 

,  1-16 

6 

10. 1 1 

18-25 

6.7 

1 1.12 

8,  1-4 
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L;  The  first  column  gives  the  numbers  of  chapters  and  verses  of  the  Masoretic 
Text  (iH),  the  second  the  corresponding  pages  in  the  present  edition  of  the  Hebrew 
text  {Heb.),  while  the  third  refers  to  the  pages  of  the  English  Translation  of  Isaiah 
in  The  Polychrome  Bible  {Eng.). 

*•*  Cj .  English  Translation,  p.  209,  1.  8. 


i88b 


~°H3«@-§$  3^ata6  *X* :'.--3**~ 


i88a 


PP.  LL.  PP.  I.I 

122         English  Translation   the  for  is       121 
better  omitted. 
13  The    fact    that    rrn    has    been 
omitted  in  the  Hebrew  text,  al- 
though is  become  is  necessary 
in  the  English  translation,  might 
have  been  indicated  by  writing 
°  *is  become-. 
30  High  <hcavcn,  like 
123 ,  2^  far  countries 
125  ,  12  slayers* 

19  [P]  might    have  been  enclosed 

in  ".  122 

36  by  ^affrighting  'it',  by  scattering 
it,   <He>   contended-   (RT   Thou 
conlendedst). 
5    ■]  might  have    been  enclosed 
in  ". 


128. 


'those-    70/10    loork-    righteous- 
ness, <and-  who  remember-  tlie 
ways  Thou  wouldest  have. 
2f)  *wroth*  at  our  breach  of  faith, 

and  we  became  guilty  5 

30  Before  1.  30  there  might  be  a 
blank    line;    so,    too,     on    the 
following    page,    before    vv.   8. 
10    11.  5  .  11). 
32  our  guilt    <carried>   us  away;   10 
or    the    critical     marks    might 
be  omitted  altogether. 
5  And  now,  0  Jhvji,    Thou  art 
our  father;     and  the  work  of 
Thy  hands  are  we  all;  II  We  are   15 
the  clay, andThou  ourfashioner  . 
10  More     accuratelly :    for-    Thy 


people  are  we  all;   but   in    the 

In  conclusion  it  might  be  well  to  add  that  our  new  English  translation  of  Isaiah 
was  all  electrotyped,  except  the  last  three  pages  (pp.  126-128,  when  the  General  20 
Editor  received  the  manuscript  of  the  critical  edition  of  the  Hebrew  text  of  Isaiah. 


i87L 


ofja*©-^-  3eat'<x0  «§-©»en» 


i87a 


PP.  LL. 

118,  g  a  might  have  been  enclosed  in 

{),  and  []  added  at  the  end  of 
the  line ; 

io  in  that  case  it  would  be  clearer 
to  substitute  \\  for  []  in  1.  io. 

ii  <the>  mouth*  of  Jhvh> 

14  <>  might  be  substituted  for  4o 
them*. 

11  I  might  have  been  inserted 
after  narcissus?-  to  indicate  the 
transposition  of  the  Masoretic  '.; 
so,  too,  at  the  end  of  1.  29,  and 
at  the  end  of  1.  6  on  p.  1 19,  also 
after  11.  10.23  on  p.  119. 

119,  13  jackals  and  icatts* 

14  "  enclosing  a  resting  place  might 
have  been  omitted. 

15  The  •  after  ostriches  and  the  >  at 
the  beginning  of  the  following- 
line  might  have  been  omitted. 

19  a  might  be  added  at  the  end  of 
this  line,  and  elsewhere'  without 
a,  read  at  the  end  of  the  follow- 
ing line. 

27  For  'them-  we  might  read  'them, 
and  at  the  beginning  of  the 
following  line, 

28  before  Sorrow,  simply    > 

120,  5  JHVH,  «>  so  rich  in  goodness? 
7  for  «us* 

1 1  I  might  have  been  inserted 
after  deliverer. 

12  no  < angelic  messenger*, 

20  brought  <>  up  and  shepherd' 

28  [  I  might  have  been  inserted 
after  deeps']  and  |  after  without 
stumbling, 

29  Like  cattle  which  go  down  to 
the  valley,  {like  a  horse  through 
the  pasture-land}8 

3 1  Leading  them 

34  from  Thy  holy  <>  palace  / 

121,  i    Thy  <>  prowess  (RT   Thy  acts 

of  prowess) 
3  'Ah>,   <do>  ^noi'  <Thou>   restrain 
^Thyself,  \ 

16  I  might  have  been  added  after 
shake;  so,  too,  at  the  end  of  1.  21. 

17  might  'flame  from  heaven; 

23  the<  ear>  ha<s>  not  heard, 

24  which  <Thou> 

25  who  wait"  for  'Thee 

26  'Oh,  thai  Thou  'mightcsl  meet" 


PP.  LL. 

1 1 2  left  before  v.  1 1  (1.  22),  and  two 
blank  lines  before  v.  13  (1. 32)  and 
v.  21,  (p.  1 13,  1.  23).  On  the  other 
hand,  there  should  be  no  blank 
line  before  v.  17  (p.  113,  1.  10).  5 
113,   3  <shall  men>  call 

S<faithfulness>;  so,  too,  I.  7. 
1 2  -shall  lhey>  rejoice  .  .  .  <i?p  that 

19  For  an  infant  of  a  few  days,  see 
English  Translation,  p.  211, 1.  19.   10 

30  For  bring  forth  we  might  read 

bring'Up'-,  see  above,  p.  164, 1.22; 

cf  English  Transl.,  p.  211,  1.  20, 

114,24  A  blank  line  might  have  been 

left  before  v.  5  (1.  24).  15 

28  'the  one 
115,  11  Rejoice  "Jerusalem  (RT  Rejoice 
ye  with  Jerusalem). 

23  'loving-kindness' 

24  "  enclosing  indignation  towards  20 
His  enemies  might  have  been 
omitted. 

25  4ike> 

23  -N>amc  (RT  fame) 
2,7  Phu-i>,  <Meshech>  25 

1 16  ,   3  as  <>  {"Levile"}  priests[]  (RT  as 
the  priests  and  as  Levites) 

27  I  might  have  been  added  after 
blood,  at  the  end  of  the  line ;  and 

in  the  following  line  30 

28  we  might  read  All  the  []  'hills' 
will  rot'.' 

3o{P}  might    have  been   inserted 
after  host. 

117,  1  For  the  beginning  of  v.  5,   see  35 

English  Translation,  p.  21 1,  1.  22. 
4  His> 

10  I  might  have  added  at  the  end 
of  this  line  to  indicate  the  trans- 
position of  the  Masoretic  : ;  so,  40 
too,  1.  14  (after  fat;). 

20  Burning  \  night  and  day<£ 
22  from  age  to  age'? 

25  pelican  and  bittern  might  have 
been  enclosed  inn;  so,  too,  eagle-  45 
owl  in  the  following  line,  and 
wild  cats  and  hyenas,  p.  1 18,  1.  1 ; 
also  vultures,  p.  118,  1.  7. 

36  -enclosure' 

118,  t  It  5lies  6over  2ils  Yeggs'  *and  50 

''''hatches;    or    ^brooding    2and 
^'hatching  its  'eggs' ; 
8  «>  '\none  is  without  his  fellow^' 


i86b 
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i86a 


PP.  LL. 

105,31^    recompense-,    or  <>    will  He 
render  <[a   recompense}-  and  [ 
before  <disgrace>  in  1.  32 
^  'See> 
35  like  the  river  <of>  'Egypt' 

106,14  ||  might  have  been  inserted 
before  and  the  glory  &c.  to 
mark  the  beginning  of  the  se- 
cond hemistich;  so,  too,  in  the 
following  lines  on  pp.  106-  11 1; 
or  the  second  hemistichs  in  all 
those  cases  might  have  been 
printed  in  separate  lines,  in- 
dented. 

107 ,  2  We   might  substitute  seek'  for 

'Seek  (RT  serz'e). 
7  For  'ships-  we  might  read  'ships 

19  For  'leading  we  might  read 
leading. 

30  'breasts' 

108,  \Z'J"'HVH''S' 
29  *of  the  eyes* 

33  A  blank  line  might  have  been 
left  before  v.  3,  also  before  11.  5. 
13  (v.  7)  and  19  (v.  9)  on  p.  109, 
and  2  blank  lines  before  62 , 4 
(p.  109,  1.  34). 

For  °  after  mourners  we  might 
substitute  T,  reading  at  the  bot- 
tom of  the  page :  T  to  appoint  to 
those  who  mourn  in  Zion;  or 
read  all  mourners]  (T]>  ||  to 
appoint  []8  to  them,  and  at  the 
bottom  of  the  page:  T  to  those 
7i  iio  mourn  in  Zion  and  s  to  give. 
$${the  garment  of}  mourning,  []  a 
song  of  praise 

109,  12  will  be  your  'adornment' 

1 10 ,  3  'he>  who  'build'S'  thee  nip' 

111,  6  <march*ing 

14  Jo  tr^o^d^  them  in  my  wrath,  || 

and  trampled* 
16  juice  <*  besprinkled* 

20  And  I  o  look<ed*,  and  <wasy 
astonished 

24/0   stamp<ed>,    and   br<o>lc<c> 

them  to  pieces 
26  And  <*  spi/l<ed> 

34  which  <*  <2>called  lnot  (RT  was 
not  called). 

112,  S'/heir;  so,  too,  in  the  following- 

line. 
22  A  blank  line  might  have  been 


PP.  LL. 

100 ,  30  The  < smooth  stones* 

101  ,  3  Blank  lines  might  have  been 
left  before  v.  8,  and  before  vv. 
9  .  1 1 .  12  (11.  9.17.  23).  There  is 
no  blank  line  before  1.  20 :  Truly  5 
/  kept  silence  &c.  might  have 
been  printed  in  1.  20  with  [  be- 
fore heart  at  the  end  of  the 
line.  In  11.  8 .  16,  instead  of  leav- 
ing blank  lines,  [  might  have  10 
been  placed  before  sawest  the 
phallus  and  not  desist. 

4  'thereby 

6  'buy 

1 5  thou  didst  not  'desist'  1 5 

2 1  <hid*  'mine  eyes> 

27  After  1.  27  another  line  (or  two 
of   asterisks,    preceded    by    a 
blank    line,    might   have   been 
added.  20 

28  ||  might  have  been  inserted 
before  and  take,  to  mark  the  be- 
ginning of  the  second  hemistich ; 
so,  too,  11.  30.32.34.36;  p.  102, 

11.  1.2;  or  the  second  hemistichs  25 
might    have    been    printed    in 
separate  lines,  indented. 
102 ,   4  sm<o>te 

5  'i?i'    wrath    (RT    and   I    was 
wroth).  30 

7  and  give  him  'rest' 

8  1  might  have  been  inserted  after 
mourners. 

10  a  might  have  been  omitted  after 

v.    19    and    placed    after    says  35 
fHVH  in  1.  6,  thus:  {says  fnril*}. 
For   'Uplossed    we    might    read 
•  1 /p  tossed. 

1 1  'tOSS-  up 

19  For  sin  we  might  read  sins.        40 

29  'money  lent  on  pledge* 
103  ,   6'to>  burst 

1 4  *and* 

15  rearward 

27  °    might    have    been    inserted  4; 
between     conduit    and     whose 
waters.  For  conduit  see  abo\ 

p.  156,  I.46. 

28  Thy  'sons- 

31  'Destroyed  Places  5° 

104,26 grope  might  have  been  cncl"-, 
cd  in  «•;  but  this  is,  of  COl 
unnecessary 


1 85* 
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93,  \2tfie  had  been  stricken>  to  'death- 
ly with  the  wicked*  his  'tomb' 

18  to  'humiliate*  him 

19  If  -lie*  iver<e- 

24  from  ™  anguish  "  his  soul 

25  Would   <cause*    -him*    <to>    see 
<light>  to  the  full 

31  life-blood  - 

94  ,   7  ///f  curtains'1  -  stretch  forth  (RT 

A/  ///<•///  stretch  forth] . 
17  77y   •husband;    or  °  might  be 

omitted  altogether. 
25  /?z  °  wrath 

25  <Like>  the  <days> 
29  <As*  I  swore 

95  ,  2  thy  <bas*es 

The  second  hemistich,  and  will 
found  thee  with  sapphires  /might 
have  been  printed  in  a  separate 
line  ;  so,  too,  11.  4  .  6. 
9 'Thou  wilt  be  far 
1 7  to  'take  a  pledge* 

26  °     might     have     been     placed 

96  ,   3/0  M<?  <peopte>s  [before  eat! 

20  t/ztfj'  gone*  forth 
29  ^;/<-/» 

5  3e<ua0. 

98 ,   7  [      might     have     been    added 
at  the  end  of  the  line  and 

8  {"}  after  •weave*  it 

**     enclosing    will    be    might 
have  been  omitted;  so,  too,  1.  9. 

9  <nvork  for  hire 

19  chief tain(-s> 

20  then/' 

23  ♦♦  enclosing  to  do  should  have 
been  omitted. 

33  Fresh   paragraphs  might  have 
been  begun  with  vv.   18.  19.23. 
24  (11.  33 .36;  p.  99,  11.  9.12). 
1 00 ,    1  'shall  be*  accepted 

12  watchmen- j1}  and  <|  henu  to  give 
heed ;  \> 

15  with  D  °  ||  at  the  end  of  1.  15. 
Blank   lines    might  have   been 
left    before    v.  1 1     and    before 
57,3-6  :il.  25  .  30). 

21  I  might  have  been  inserted  after 
taken,* 

23  in  <a  straight  path 

26  an  adulteress   and  of  a    har- 
lot*!* 1  Of  whom  &c. 

Is. 


PP.  LL. 

85  ,  36  Syenites 

86,  10  Insert  'Zion>  after  thee  (see  Eng- 

lish Translation,  p.  21 1,  1.  15). 

18  Another  line  of  asterisks  might 
have  been  inserted  after  1.   18,     5 
and  then  one  blank  line. 

20  A  blank  line  might  have  been 

left  before  v.  21  (1.  24). 
25  For  the   gloss  to   bereaved  and 

unfruitful    see   English    Trans-   10 

lation,  p.  2ii,  1.  17. 

87,  T.'Hyrant* 

30  to  'revive' 

32  [P]  might  have  been  inserted 
after  ear,  and  15 

33  []  after  disciple,  and 

34  P  at  the  beginning  of  line  34 
might  have  been  canceled. 

88 ,  1 5  det  him-  hearken 

19  'set  arrows  'aflame-  20 

31  bless<edy  him,  and  increase<d> 
him 

33  A  blank  line  might  have  been 
left     before    v.  3    (1.  33),    also 
before  vv.  4  .  6  .  7  .  9.  12  (p.  89,  11.  25 
3.  10.  17.25;  p.  90,  1.  1) 

34  And  makes  her  []  \\  desert  like 
fHl'll's  garden,  '\and  her)*  {wil- 
derness like  Eden,}'-,  cf  above, 

89,  $ -nations  [p.  183s,  1.  32.  30 
6  Suddenly  will  I  <|»  'bring*  near 

my  redress,  -suddenly*  <will>  my 

deliverance  go**  forth 
1 1  to  dust  as  'by 

16 'come  to  an  end*  35 

27  'shatter*    and    'deal    despitefully 

with* 

90,  i<thee>.     Who<m>  <dread>est  thou 
21  who  can  ■=■  comfort  thee? 

30  The  hemistichs  might  be  trans-  40 
posed,  thus: — 

{Thou  shall  not  drink  it  again}, 
the  goblet*  of  my  fury;  [] 

91  ,    J  of  those  who  'oppressed,  <and  of 

those  who  afflicted-  thee,  45 

%«captive* 
9  <tln  self 
23  Behold,  I  'hastening' 

92  ,   8  on  -his*  account 

10  -Deeply-  'marred*  5° 

12  as  -deef- 

19  as  *a  sprout  from-  a  root 

30  <humiliat>cd 

24 
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PP.  LL. 

81,27  Despite  the  vast  number  of  thy 

spells  might  have  been  enclosed 
in  {},  and 
28  []  inserted  at  the  end  of  1.  28. 
82,    1  See  English  Transl.,  p.  211,  1.  13. 

8  Before  counsels  we  might  insert 
thy  viany 

12  °    might     have     been     inserted 

after  coming. 
22,-loiti'S  [rightly, 

26  I  might  have  been  inserted  after 

30  declared 

S3,    5  and  'Hi on,   li'ilt    lli>oi/   not  (RT 

9  4n  former  times>  you). 

12  nor  <was>  thine  ear  open-ed>  (<>, 
however,  is  doubtful  in  this  case ; 
see  above,  p.  143,  1.  41). 

1 7  'am  indulgent  to>  thee 

1 8  gain  of  silver 

20  For  my  'Name's'  sake 

28  has  'brought  hint 

29  'to  be  known'  «in>  Chaldea 

31  and  o  ma'de  his  way  prosper 

84 ,  6  The  >  at  the  end  of  1.  6  and  the 

<  at  the  beginning   of  1.  7  might 
have  been  omitted. 

13  [  I  should  prefer  to  read:  {IVhen 
through  deserts  He  led  them} 
II  they  thirsted  not  [].  —  P.  H.] 

oRppenbt'x. 

19  To  indicate  the  beginnings  of 
second  hemistichs  ||  might  have 
been  inserted  before  and  listen ; 
so,  too,  in  11.  2 1  .  23 .  25  .  26 .  28 .  30. 
32;  p.  85,  11.  1.3.5.7;  or  those 
second  hemistichs  might  have 
been  printed  in  separate  lines, 
indented. 

28  *was>  honored 

85,  1  a  might  have  been  added  to  5  5'  . 
3  <>  might  have  been  placed  after 

might  {might  --  be  . 
Blank    lines    might    have    been 
left  before  vv.  5.6  (11.  1.5)   as 
well   as  before   vv.   2.4    'p.   84, 
11.  23  and  30). 
18  And  °  form  thee,  and  ■>  set  thee 
30  all  o  mountains  a  road,  and  • 

causeways 
35  For   these'!    from    it    would    per- 
haps be  more  accurate  to  read 
these  '(from 


PP.  LL. 

75  ,  24  'his>  enchanters 

28  °  might  have  been  inserted 
after  smith  to  indicate  omission 
of  ixya. 

76,   2  -  might  have  been  inserted  be-     5 
fore  he  reared  up. 
7 'into*;  cf  I.  13. 

made  it  into  an  image,  and  bow- 
ed down  to  it  might  have  been 
printed  as  a  separate  line.  10 

10  upon  the  -coals-  thereof 

13  into  <an'  image,  'and'bows  down 
to  it; 

18  'arc  bedaubed 

77  ,   6<who  was*  with  me?  15 

1 1  servants* 

13  (P  might  have  been  inserted 
before  and  of  the  Temple:  and 

14  }  after  laid! 

\6*of  the  land*  20 

19  a  might  have  been  added  to  28 

(28a) 

20  For  ?  at  the  end  of  this  line  we 
might  substitute  [];  see  above, 

1.  17.  25 

26  'ways 

29  A  blank  line  might  have  been 
left  before  v.  3  (1.  29). 

34  We  might  read  28b3  <who>  say-s> 
of  ferusalem:   Let  it  be  built!  30 
(omitting    the    following    words 
and '-of  the  Temple-.  Be  thy  found- 
ations   laid!     Compare  above, 
1.  24. 
78,   6  Blank   lines    might    have    been  35 
left  before  vv.  6  and  8  (II.  6.12), 
and  the   six   lines  of  v.  8  might 
have  been  somewhat  indented. 

15  -bear  the  fruit  of 

21  'his>  work:    'Thou-  has  t-  40 

26  'will  ye  question  me'  []  and  &c. 

27  hands  ? } 

79,19  Blank    lines    might    have    been 
left  before  vv.  20.22  (11.  [9.  28). 
34  See  English   Translation,  p.  211,  45 
line  1 1. 
80,24"    enclosing      There     it     stands 
might  have  been  omitted. 
39  -dis  couraged  ones 
81  ,10  <Irreversible>  vengeance  will  /  50 
lake;  \\  <says>  I  our  redeemer,- 
18  perpetually  : 
25  -shall-  they  come  upon  thee. 
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69         and    that   we  may  mark   their 
issue  enclosed  in  (}. 

22  <trample' 

30  /  look<ed>  about 

70 ,  1 1  -crushed 

16  For  with  the  products  thereof 
we  might  read  'causing-  the  pro- 
ducts thereof  'to  spring  forth'. 

ig<have>  take*-)!*  hold 

2 1  form<ed>  thee,  and  *>  set  thee 

71,  1  'desert  <rejoice' 

5  A  blank  line  might  have  been 

left  before  v.  13  (1.  5). 
24  Forv.  19,  see  above,  p.  132,  1.  28. 

26  Much  <hast  thou*  see1?!* 

27  did'St-  -thou> 

72 ,  7  plunderers- 

8  heat  <of>  His  anger 

14  I  call  <thee>  by  name 
16  and  **  rivers 

32  For  havet  formed  it  would  per- 
haps be  more  accurate  to  read 
have  tformed,  with  T  prefixed 
to  formed. 

73 ,  7  <Let'    all    the   nations    assemble 

themselves, 

9  and  'as-  the  first  <one<  <declare>  it 
to  us,  or  simply  declare  without 
any  critical  marks. 

13  my  Servants- 

21  /  am  your  1  redeemer'  from  the 

'beginning'  ya 
30  a  'large' 

74  ,   5  jackals  might  have  been  enclos- 

ed in  fi  (==  wolves,  p.  62,  1.  7). 

23  And  thy'  princes  «>  profundi 
<my'  sanctuary 

24  So  I  g<a>ve  up 

75  ,    1  'as'  grass 

3  name  ^-himself* 
5  'oil'  and  ^receive*  the  surname 
14 'IVho  has  announced'  very  long 
•since- 

15  to  'US' 

16  be  'disquieted' 

17  For  declared  a  we  might  read 
declared  •>,  and  cancel  gloss  a  to 
thee. 

18  Is  there  a  God  []  <or>  a  Rock 
{beside  me}  <>,  and  gloss  P  beside 
me  might  be  canceled. 

21  <■  might  have  been  inserted 
between  witnesses  and  neither. 


PP.  LL. 

60 ,  25  kingdoms*?  of  nations 
61, 33  [     might    have    been    inserted 
at   the    beginning    of   this   line, 
and  nor  will  they  have  pity  o?i 
the  fruit  of  the  womb  might  have     5 
been  enclosed  in  {}. 
62 ,    4  cats  might  have  been  enclosed 
in  n;  so,  too,  jackals*,  1. 5 ;  -hyenas* 
and  wolves*,  1.  7. 

26  his  'trampling'  10 

31  []  might  have  been  inserted  at 
the  beginning  of  this  line,  and 
the  second  hemistich,  since  thou 
art  laid  low,  enclosed  in  {}. 

63  ,  24  'among-  the  slain  j  j  15 

28  <{  might  have  been  inserted 
before  from  thy  grave  and  j> 
after  clothed 

32  For  father'  we  might  read 
father"  20 

36  says  Jhvh  Sabaoth;  literally  suck 
is  fHVH  Sabaoth's  oracle;  com- 
pare, I.  37;  so,  too,  p.  64,  1.  3. 

©ttgtnaf  (propBccus  25 

of  tU 
J^econb  ^eaia?>. 

64,15  [  might  have  been  inserted 
before  mountain,  and  valley  be 
uplifted  enclosed  in  {),  with  the  30 
preceding  and  every  enclosed 
in  '\\-;  cf  p.  i85a,  1.  27. 
18  Blank  lines  might  have  been  left 
before  vv.  9.  10.  15  (11.  1S.23; 
p.  65,  1.  22).  35 

66 ,  24  Lift  up  your  eyes  and  see  :  J I 'ho 
has  created  those? 

27  mighty  "  power  (RT  mighty  in 
power). 

67  ,  15"  Come  near/  afterwards  »  speak  !  40 
18  <strikes  a  terror* 

33  and  °  feared* 

68,  15  >Fcw    men     might    have    been 

added,  at  the  bottom  of  the 
page,  as  gloss  to  puny  worms,  45 
26  For  T The  poor  we  might  read 
The  wretched^ ',  and  in  footnote 
T,  and  the  poor  for  the  afflicted 
and  (For  the  1  expticativum, 
see  above,  p.  90,  1.  21).  50 

69 ,  10  Let  them  <draw>  near, 

13  [     might    have    been    inserted 
at    the    beginning    of  the    line, 
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50,1b  laid  under  a  baw  (RT  laid 
waste). 

51  ,  10   With  "  my  chariots 

12  /  ofell  (RT  /  will  fell) 

13  And  -°-  press 

16  /  o  dSry  «/> 

17  []  Long  ago  *all  this*  I  prepared, 
—  {Hast  thou  not  heard?}  — 

19  Hence  °  thy  task 

22  housetops  and  hills\ 

23  ■  Thou  art'  full  in  my  view  'ris- 
ing' up,  1  sitting  down,  going 
out,  coming  in  »  <;> 

25  Thy  raging  |  a  and  &c,  and  in 
1.  38  the  gloss  tt  because  thy  rage 
against  me  might  have  been 
added  (37,22  Sabaoth  would 
then  be  gloss  P);  or  we  might 
have  read  in  1.  25:  Thy  raging 
I  "  and  &c. 

52  ,  26  »  might  be  inserted  after  /ah. 

53  1   9<obJect>  against  -Him- 

23  Add  verse-number  19  in  margin. 

28  This  last  line  might  have  been 

printed  in  two  lines. 

54,    $«for*  he  <had>  heard,   or  better: 

*for*   *Merodach-Baladan*   <had> 

heard  that  *Hezekiah*  had  been  ill 

3  ^Q<\\<\2>. 

55  ,  13  is  damentation- 

17  There  is  no  blank  line  before  v.  5. 
My  heart  cries  out  for  Moab,5 
*  *  *  might  have  been  printed 
in  1.  17  with  [  before  quails1' 
at  the  end  of  the  line. 

57,15  exactly  measured;  literally,  like 
the  years  of  a  hireling;  so,  too, 
p.  58,  1.  8. 

58 ,  4  There  should  be  no  blank  line 

before  v.  14. 

5  For  -offer-  we  might  read  «■  offer 
(RT  they  offer). 

6  'whetted- 

4  3eata0. 

59 ,  10  All  sighing  °  >of  captives'  (RT 

all  sighing  thereof).    Cf  20,2. 

60 ,  1 1  the   God  of  Israel  have  I  an- 

nounced   to    you    might    have 
been  printed  as  a  separate  line. 


PP.  LL. 

39  {]>,  and  ()  enclosing  the  gloss 
at  the  bottom  of  the  page  might 
have  been  omitted.  See,  however, 
P.  177,  1.  34- 

40 ,  21  the  Lord  might  have  been  omit-  5 
ted  and  given  as  gloss  T  at  the 
bottom  of  the  page,  <T>  being 
prefixed  \.q/hvh Sabaoth  in  1.  2 1. 
24  For  the  transposition  of  v.  i6b, 
see  above  p.  108,  1.  9,  and  cf.  10 
English  Translation,  p.  211,  1.  6. 

43  ,  16  a  °  remnant,  and  Almost  at  the 
beginning  of  next  line. 

24  to  -°-  see**  my  face  (RT  to  be  seen 
before  my  face);   S   «*sl    luooY.   15 

25  The  transposition  of  the  Mas- 
oretic  :  at  the  end  of  v.  12 
might  be  indicated  by  inserting 
[]  before  ?  at  the  end  of  1.  25 
and  enclosing  trample  my  courts  20 
(I.  26^  in  <[]> 

26  oblations;',  or  'oblations  •,  and 
'Vaiip  at  the  beginning  of  next 
line. 

44,14  []  might  have  been  inserted  at  25 
the   beginning   of  the   line   and 
the  orphan    they    right  not  en- 
closed in  (]>. 

45  ,  14  [the  sons  of  might  have  been  in- 
serted before  my  people  (-ej?  na  30 
=  "tij?  ^3;    see    above,    p.  i8ib, 
1.  12.  —  P.  H.] 


2  3eata0. 


35 


48 ,  14  Literally  to  eat  their  own  or- 
dure and  to  drink  their  own 
urine.     Contrast  p.  197,  1.  13. 

49,19  After    Assyria    \\    might    have 

been  inserted.  4° 

30  The  number  in  the  margin  might 
be  9b,  and  T  aft<  t  Libnah  might 
be  enclosed  in  {}. 

50,    9  For  -the  letter-  we   might   read 

the   letter  .      The    plural    D'TBD  45 
liltenc,    however,   may    refer  to 
a  sinyle    letter;   cf.    our   letters 
patent,  letters  testamentary,  & 
and  p.  133,  1.  16.  --  P.  H.J 
14  eye's*  [ill  ~[yy,  however  may  be  50 
scrip tio  defect iv a   owing  to   the 
11  in  the  preceding  syllable;  see 
STADE,  §  3QC.  -     1 '.  1 1 . 
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24,25  Blank  lines,  to  indicate  the  be- 
ginnings of  the  stanzas  might 
have  been  left  before  vv.  3.5.7 
.11.  9.  15.21). 

25,  10  Verse  13s  might  have  been  print- 

ed as  one  line. 
18  »iakc  >men*  cress  it  •d?y-shod. 
2.*]oThy  wrath  tum*ed*  away,  and 

Thou   <d/ds/>   comfort    me    (RT 

May  Thy  wrath  turn  away  and 

Thou  comfort  me). 

26,  ^[Inhabitants  of  might  have  been 

inserted  between  0  and  Zion, 
and  then  yon  substituted  for  thee 
in  next  line.  —  P.  H.] 

29,  9  Arial.  Arial;  so,  too,  11.  13.14; 

see,  however,  above,  p.  177,  1.  21. 
10* Arial* 
14  Lines    14.15    might  have   been 

printed    in    one    line;    so,   too, 

11.  17.18  (v.  4). 

30 ,  3  'Stupefy  yourselves 

5<Be>  drunken,  but  not  with  wine; 
"    stagger,    &c.    (RT    they    are 
drunken,  they  stagger). 
32,25^7^  a  testimony* 
33  'the  quelled* 

33. 29  <(9  yc>  people  in  Zion,  «wh& 
dwell  &c,     " 

34  ,   2 -to  the  right* 

35  ,  14  And  at  the  beginning  of  the  line 

might   have  been   omitted;    cf, 
however,  above,  p.  177,  1.  30. 
30  Line  30   might  have  been  pre- 
ceded by  a  line  of  asterisks. 
36,  7  *thei>r  (RT  your 
8  for  -them- 

25  Blank  lines,  to  indicate  the  be- 
ginnings of  the  stanzas  might 
have  been  left  before  vv.  3.6.7 
(after  11.  25.31.37). 

37.30  And  'the*  land  of  gardens  will 
Sec.  (cf.  preceding  line  and  p.  22, 
1.  29;  p.  57,  1.  4). 

38,17  There   should   be   a  blank  line 
before  v.  3  (1.  18). 
20  And  °  booty  is  gathered  up  'as= 
by  &c. 
39  1  l3 'The-  far-off  hear  what  I  have 
done  (RT  Hear,  ye  that  are  far 
14  off),  And 'the-  near  ackncnvledge 
my  heroic  might. 

26  <*  might  have  been  enclosed  in 


pp.  LL. 

16,  2o[mighty]> 

22  The  asterisks  *  *  *  might  have 
been  printed  in  a  separate  line. 

17,4ft.  the  proud  coronet rich  valley 

as  well  as  11.  13-15   might  have     5 
been  spaced  to  indicate  the 
refrain. 
6  For  which  crown  read  °  crown- 
ing; so,  too,  1.  15. 
11  A  blank  line   might  have  been   10 

left  after  line  11. 
\^r-And* 

17  For  which  as  read  -=•  As,  and 
substitute  a  colon  for  the  comma 

at  the  end  of  the  preceding  line.   15 
18,24   Wail  .  .  .  .  destroyed  (v.  1)   and 

1.  25  on  the  following  page  (v.  14) 

might  have  been    spaced  to 

mark  the  refrain. 
28  Insert  |  •>  before  on  many  waters.  20 
30  For  Shihor    (so   RV)    it   would 

have   been   more    consistent  to 

write  Sihor  (so  AY  . 

19,  8  crowwed> 

14 might  have  been  substituted  25 

for  like  the  Nile;  see,  however, 
above,  p.  177,  1.  9.  fed. 

18  Sabaoth  should  have  been  omitt- 

19  For  virgin  read  <•  maiden. 

20  []  Arise,  pass  over  to  {Chiitim},  30 

24  *  *  *  *  *  might  have  been  in- 
serted at  the   beginning  of  this 

20 ,  2  to  <her'  hire  [line. 
\o*word* 

21  ,  7 'Of  35 

22  [I    should    prefer   to   read  out- 
number those  of  ^Samaria  with 
note  P  Jerusalem  and.  —  P.  H.] 
2$<He> 

32  ...  .  might  have  been  inserted  40 
after  down 

33  *  *  *  *  might  have  been  insert- 
ed after  enthroned 

23,21  I  might  have  been  inserted  be- 
fore - the  foe*  45 

25  *  *  *  *  might  have  been  insert- 
ed at  the  beginning  of  the  line. 

30 'people-.  A  blank  line  might  have 
been  left  after  this  line. 
24,  \6<girdle>  50 

25  His  hand  to  the  basilisk's  -den 
(with  <>  instead  of  ■>)  might  have 
been  printed  in  a  separate  line. 
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2.  (gmeion  of  tviticat  QUarfta  in  gngfog  ^ranefafton. 


A  CAREFUL  scrutiny  of  the  critical  marks  in  the  English  Translation  has 
J~\  suggested  some  slight  modifications.  These  are  here  subjoined  not  as  Cor- 
rigenda of  the  Translation  but  rather  as  specimens  illustrating  the  manner  in 
which  the  microscopic  minutiae  of  textual  criticism  may  be  indicated  in  the 
English  translation.  As  these  details,  how  ever,  are  of  no  interest  to  the  general 
reader,  and  can  be  appreciated  only  by  Hebrew  scholars,  this  list  has  not  been 
given  in  connection  with  the  English  Translation  but  is  here  appended  to  the 
Critical  Notes  on  the  Hebrew  text  (cf  English  Translation,  p.  211,  below). 


PP.  LL. 
9 ,    g  The  second  hemistich,  of  their 

sandals  &c,    might  have  been 

printed  as  a  separate  line;  so, 

too,  in  11.  ii  .  12.  14.  1 6. 

10 ,  24  be  <left> 

11,  5  Fuller's  Field;  cf.  p.  47,  1.  9. 
11  Tabe°l  (RT  Tabeal) 

iSf roiu  Sheol* 
12,14  men' 

21  and  -  take  or  and<do  thou-  take, 
(RT  and  I  will  take)  As  we  do 
not  profess  to  indicate  depar- 
tures from  AV  but  departures 
from  the  received  Hebrew  text 
(RT)  it  is  not  necessary  to  have 
any  critical  marks  in  take  (AV 
and  I  took). 

31  And  'despond  because  of>§  *  -    • 

35  because  of  might  have  been 
omitted  in  gloss  (J. 
14, 21  ff.  To  indicate  the  beginning  of 
the  second  hemistich  II  might 
have  been  inserted  before  be- 
hold; so,  too,  in  ll.22.24.25. 
27.29.31.33.34.35,  and  on  p. 
15,  11.  1-6. 

To  indicate  the  beginnings  of 
the  stanzas  blank  lines  might 
have  been  left  before  vv.  4.6.7 

(p.  14,  U.  27.34;  P-  IS,  1-  3)- 

15,  ylncrease<d  will  be>  (AV  Of  the 

increase  of) 
14  a  "  ruin  and  thereof 

26  on  •the>  boughs  -of  the  fruit -tree 

27  tSabaotto 

16,  5  <thy>  cities  be  'deserled- 
6  deserted  places' 

9  'though* 

1 4  -sickness- 

15  desperate  pain  without" 


pp.  LL. 


I   30At4. 


10 


1  ,  18  For  'he  bows  <towu>    we  mighl 

read  "he>  bows   down  (RT  they 
bow  down). 

2  ,   3  *t he  clefts*  1 5 

4  Line  4  might  have  been  spaced 
to  indicate  the  refrain;  so,  too, 
11.  8.9  and  21.22  as  well  as  the 
words  at  the  terror  ....  through- 
out the  earth  in  11.  34-36  (v.  21).  20 

9  T h e  «>  haughtiness  of  hu- 
mankind shall  be  {bowed 
d  o  w  n}1, 

"And11   the   loftiness   of  man 
brought  low  [],  25 

13  Insert  []  at  the  end  of  the  line. 

1 4  «[<a 0  the  uplifted  |» 

3 ,  24  b  might   have  been   prefixed  to 

thy  instead  of  being  appended 
to  and.  30 

26  <His*  people^  (RT  the  peoples  . 

4,  7  their-  heads,    ami    add   as    foot- 

note: of  the  daughters  of  Zion 
32  For  flii'H  read  the  Lord  (Heb. 

5,  13* Alas/*  TIK).  35 

15  free*  111  en 

18  Insert  comma  after  vineyard. 
6,21  *of  Zion* 

23  'amid'  ruins 

25  Insert***  after  punishment.       40 

7,  15  The    refrain    For    all   this  &c. 

might  have  been  spaced;  see 
II.  32.33   and    pp.  8.9. 
2S  their-  foe  <>  (RT  the  foei 

8,  8  The  marks  ♦♦  enclosing  by  them  45 

might  have  been  omitted 
iq<burn  cd  -up- 

24  neighbor's 

9,  1  ■>  might  be  substituted  for  <>. 

5  to  <a'  distant  nation  • 
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CC.VV.  PP.  LL. 

44. 13  (75,33^    For  a  stilus  read  compasses,  and  for  'a  carving  took  read  carving 

tools  [137,20] 

14  [76,    f     The  three  lines  of  v.  14  should  be  fused  together  as  follows:  — 

"He  ' chose-  an  -elm'  and  an  oak  <>P 

'Which  God*  planted,  and  which  rain  nourishes  5 

•*4-©»SH~ 

*  to  cut  down  'timber  for  his  use       ?  from*  the  trees  of  the  forest 

Compare  above,  p.  137,  1.  52;  138,5.8.13.14. 
23  (76,35)    For  has  finished  *His  work*  read  has  'delivered  [138,30]  10 

45. 14  .78,34)    For  Egypt  read  Mucr  [140,20].    Cfi  20,3;  43,3. 
(       35"1    For  Ethiopia  read  Cush  [140,25] 

46,1.2  (80, iff.)    The  Song  at  the  beginning  of  c.  46  should  read  thus:  — 

1  Bel  bows  down,  Nebo  is  'torn-  *off  his  pedestal*. 

Their  images  are  put  to  shame,  1 5 

Lifted  up,  *yea*  laden  on  young  asses-. 

2  They  are  'torn-,  *yea*,  'hacked  off*  *froni  their  pedestals*, 
They  cannot  deliver  themselves; 

As  for  them-,  they  are  gone  into  captivity. 
See  above,  p.  141,  11.  25-30  20 

47,   9  (81,25)    For  in  full  measure  read  -of  a  sudden-  [142,38] 

11  1(82,   4)    For  unskilled  *to*  *  *  read  unskilled  'to  bribe  away-  [142,48] 
51 ,20  (90,23)    For  as  an  antelope  in  a  net  read  -amidst  ruins-  [148,  13] 

52,  8(91,27)    Y ox  Hark,  thy  watchmen  !    They  cry  read  'Alb  thy  watchmen  cry 

[148,42]  "  25 

53,  3  (92,22)    For  Despised  *was  he*,  and  forsaken  of  men  read  Despised was  he 

and  made  light  of  [149,40] 

54. 1 5  (95 , 1 1)    For  If*any*  should  stir  up  strife  read  If 'any  people  should  attack 

thee  [cf   Hab.  3,16];  and  for  against  my  will  read  against 
my  desire  [152,4]  30 

(       12)    For  stirs    up    strife    against  thee   read  'attacks  thee,   and  for  be 
brought  by  thee  to  ruin  read  *have  to  supplicate  thee*  [152,4] 

5  3eata6. 

19,17  (98,3a  f.)  For  to  another,  there  will  be  shuddering  read  to  Iter  (Egypt)  she  35 

a 'ill  shudder  [1 53 ,  28] 
60,12  (107,35)  For  nations  read  -coast lands  [160,23] 

61,   3  (109,    1)  F 'or  -Children-    of  Righteousness  read  'Plants-   of  Righteousness 
65 , 22    1 13 , 27"  For  trees  read  'cedars  [164, 18]  [161 , 1 1] 

23  (        3°)  For  bring  forth  read  bring    up-    [164,21].    —    Contrast  English  40 
Translation,  p.  211,  1.  20. 
24, 19  (123,38)  For  cracks,  cracks  read  is  rent,  renh  [172,40] 
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CC.VV.  PP.LL. 

22,  6  (45 ,  30)  For  with  -troops  of-  men,  -horsemen-  read  with  -troops  of-  horse- 
men +in  double  rank*  [112,27;  contrast  122,51] 

2  3eata0. 

37,38  (49>24)    For  in  the  house  of .  . ,  his  god,  his  sons  Adrammelech  and  S/iar-     5 
ezer  read  in  the  house  of  his  god  {Adrammelech},  his  son" 
[]  Sharezer  &c,  or  read  as  proposed,  but  with  'Merodach  for 
Adrammelech  [1 13  ,  45  ;  114,6] 

38,    9(52,22)    For  'Miktani'  read  <Prayer>  [117,8] 

14(53,   7)    For  JHVH 'be  careful for  me>,  be  Thou  my  surety,   read  'Be  at  ten-  10 
Hve>  to  me  and  answer>  me  [118, 19] 

15  (        9)    For  'objecl  against  Him,    when  He  Himself  has  done  it  read  n 

turn  shall  I  make  to  Him',  seeing  He  has  'delivered?  ri  18,  21. 

16  (       11)    For because  of  the  bitterness  read  /  will  give  thanks  to 

Him>  throughout  my  years  because  of  the  'healing  [1 1 8 ,  27]        15 

3  3eata#. 

:S,    7  (56,    5)    For  the  abundance  which  they  have  gotten    read   the  remainder 

•of  the  -wealth  [  1 20 , 1 3] 
16,    1  (       12)    For  Send  ye  the  presents  for  the  ruler  of  the  land  read  <They>  20 

send  the  'messengers'  of  the  land  [120,27] 

4  fcaiafy. 

13,10(61,  7)    For  The  heavens  and  the  Orions  thereof  read  -'The   Bear,   the 

Pleiades*,  and  Orion<-  [124,  8. 10]  25 

16  (       27)    Rearrange  v.  16  thus:  —  {Their  wives  will  be  ravished},  and  then- 
children  dashed  in  pieces  before  their  eyes;  *The  city  will  be 
taken,  and*  their  houses  wilt  be  spoiled  [];  cf  p.  124,  I.  14. 
22  (62,    7)    For  howl  to  each  other  read  -dwell-  [124,23] 
14,21  (63,35)    For  the  face  of  the  world  read  <il-a,  with  the  gloss  alhe  face  of  30 
the  world  [126,  8] 

40,20  (66,  6)  For  ....  read  A  sherbi?i-tree  and  an  elm  he  chooses-,  or  better 
still,  transpose  the  two  hemistichs,  thus:  —  []  An  undecaying 
wood  he  chooses,  {a  sherbin-tree  or  an  elm}  [129,  15]  35 

41 ,25  (69,20)    For  /  roused  up  one  from  the  North,  and  he  came,  read  /  roused 
'him?  up  from  the  North  ■=•;  [130,46] 
(       21)    For  one  who  calls  upon   my  Name  read  «/>  called  *him  by  his* 
name  [130,43] 

42, 18  (71,23)    See  new  translation  of  11.  23-27   vv.  18-20)  above,  p.  132,  11.  28-36.  40 
2  if.  (  28  ff.)    For  to  make  -His*  instruction  great  and  glorious.    Yet  it  is  -still- 
a  people  read  to  magnify  the  Law  and  'its  illustrious  on 
but,  to,  the  people  are  &c.  [132,48] 

43,   3  (72,21)    For  Egypt  read  <Muqr>  and  for  Ethiopia  read  Cush  [133,17] 

14  (73,25)    For  Babylon, read  'E>l<a?n>,  and 'rouse  up  my  heroes-,  all  of  45 

them,     And  the   Chaldeans  *  *  *  *  -and  I  still  their  joyous 
shouts  with  sighs'  [134,50] 
22  (74,    8)    For  -nor-  <•  read  <nor>  [135.  12 

44 , 1 2  (75  ,  28)    For  prepares  it  over  the  burning  coals,  and  with  hammers  fashions 

it,     He  prepares  it  with  his  strong  arm  read  cleaves  *it*  [the  50 
glowing  metal   with  a  cutting  instrument";     With  hammers 
he  fashions  it,  with  his  strong  arm  he  prepares  it  ,136,40] 
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CC.  VV.  PP.LL. 

9,  6  V5,    2)    For  Father  of  Spoil  read  Father  of  'Glory-;  see  p.  210,  11.  3-10 

of  the  English  Translation  [89,22] 
1,3°  (17,30)    For  ye  read  'they  [9 1 ,  40] 

(      31)    Vox  garden  read  -vine*  [91 ,41] 
31  32)    For  The  strong  man  will  become  tow,  and  his  work  a  spark,  read     5 

The  sun-pillar-  will  become  tow,  and  his  'Baal  thorns*  [91 ,  44] 
23,    1  (18,24)    For  <your  fortress*  read  your  haven*  [92,40] 

10(19,14)    For  Pass  through  thy  land,   like  the  Nile;  0 people  of  Tars h is h, 
there  are  no  more  .  .  .  read  Pass  over  to  the-  land  -of  Egypt-, 
ye  <ships  of  Tarshish;  there  is  no  'haven?  any  more  [93, 15]        10 
14  25)    For  fortress  read  'haven-;  so,  too,  footnote  a,  23, 4a  [92,42] 

14,30  (20,15)    For  <on  my  meadows-  read  'on  my  mountains'  [94,41] 
10,18  (22,31)    For  like  a  sick  man   who  pines   away  read  like  'melting  wax- 
11,    1  (24,    4)    For  bear  fruit  read  <spri>ig-  [97 , 1]  [96,23] 

3  (      33)    For  and  he  will  find  a  sweet  savor  in  the  fear  of  fHVH  read  and  15 

He  will  'Cause-  the  fear  of  Jhvh  'to  rest  upon  him*  [97,9] 
7  (      21)    F 'or graze  read  'become friends-  [97,23] 
20,    3  (26, 16)    For  Egypt  and  Ethiopia  read  Muqr  and  Cash;  so,  too,  11.  17. 1 8. 

19.20  (vv.  4.5)  and  in  the  heading,  1.  11  [98,8].   Cf  45, 14. 
28, 15  (27,29)    For  overwhelming  scourge  read  <>flo<od>  [98,43.47]  20 

29,  1  (29,    9)    For  'Arial-  read    Uriel;  so,  too,  11.  10. 13. 21. 26   Vv.  2a.6.7),   and 

in  the  heading,  1.  7;  but  not  in  1.  14,  v.  2b  [99,48] 
22  (31 ,  19)    For  who  freed  Abraham  read  who  delivered  'him  out  of  the  womb' 
[101 ,  50].    Cf.  Coran  16,78;  JAOS  16,  p.  cvi  below. 

30,  4  (32,  5)    For  his  *vassals,  the*  princes  are  in  Zoan,  and  his  messengers  go  25 

as  far  as  Hanes  read  'the-  princes  *of fudah*  'encamp-  in  Zoan, 
and  'the-  messengers  go  as  far  as  <Tahpanhes>  [102  ,  1 1] 
T5  (33 , 1 2)    For  turning  read  sitting  still-  [103,24] 

31,  1  (35.14      For  And  who  rely  on  horses,  and  []  on  chariots  because  they  are 

many,  And  {who  trust}  in  horsemen  Sec.  read  And  who  rely  30 
on  'Cush-,  And  who  trust  in  chariots  because  they  are  many, 
and  in  horsemen  Sec.  [105  ,  5] 
32, 14  (2>7 ,  23?    For  flocks  read  'asses  of  the  desert-  [105,  49] 
33, 18  (39,27.34^01-  Where  is  []  *  *  *  *  *r  and  for  {he  who  counted  the  towers} 

read    Where  are  'the  tablet-writers?  where  are  the  mcasur-  35 
ing  clerks?  [107,24] 
For  There  have  we  'the  river  of  fHVH,  In  place  &c.  read  For  a 

glorious  manic  'shall  we  have,  A  place  Sec.  [107,43] 
For  spoil  in  abundance  be  divided  read  the  'blind  'divide-  spoil  in 

abundance  [107,49]  4° 

See  Corrigenda,  English  Translation,  p.  211,  11.  6  ff.  [108,9] 
18,    1(41,24]    For  the  shrill  buzzing  of  dnsects'*   wings,   with  the  footnote  a 
which  is  beyond  the  rivers  of  Cush  read  winged  'boats,  dand* 
which  rivers  'Cut  through-  [108,40] 
2  (      29)    For  far   and  wide,  a  nation  of  sinewy  strength,  and  victorious  45 
read  'and  renowned-,  a  nation  'of  glory  and  fame-;  so,  too, 
p.  42,  1.  20,  v.  7  [108,41] 
J.   4  143 1    5)     Read  spumed^-,  and  place  %gone  back  in  estrangement  as  gloss 
at  foot  of  page  [110,4] 
5  (        7)    For  revolt  more  and  more  read  bring  more  and  more  'bitterness  50 
8(       15)    For  besieged  read  forsaken-  [no,  13]  [IIO,5] 

22,    I  (45,   4)    For  Vision  read  'Hinnom-;  so,  too,  1.  17,  v.  5  [112,9] 

11)    For  All  thine  who  were  seized  read  all  thy  'Strongest-  [112,8] 
Is.  23 


21   (40 

,5-6) 

23h  . 

13) 

22 

,i5a( 

21) 

-«*?3«G-K»  Jsatafl  -fe>®»S5*>-  176 


(Zippenbtces 


III)!.  Zvan&tation  of  (TUw  (Bmendaftone. 

HE  ENGLISH  Translation  of  Isaiah  in  The  Polychrome  Bible 
was  issued  in  December,  1897.    The  interval  between  the  appear- 
ance  of  the  translation  and  the  publication  of  the  Hebrew  text     5 
has  been  utilized  for  a  careful  revision  of  the  Hebrew  text   (with 
(f^f  special  reference  to  the  metrical  arrangement  of  the  poetic  sec- 
4-  tions)  and  the  critical    apparatus,   which   has  yielded    a   number 
•J-    j    of  additional   emendations.     These   have  not  been  given  in   the 

Hebrew  text  but  have  been  recorded  in  the  Critical  Notes,  as  10 
Postscripts  (P.S.)  enclosed  in  brackets.  As  to  the  colors,  no  changes 
have  been  made  except  in  the  following  four  passages,  viz.  (a)  ]VS  "im  p"B>n  who 
dwells  on  Mount  Zion,  at  the  end  of  8, 18,  has  been  printed  in  light  blue  as 
a  later,  editorial  addition;  so,  too,  (b)  40,20;  (c)  42,19,  and  (d;  54,  I7b,  while 
45, 10  has  been  printed  as  a  gloss  at  the  foot  of  the  page.  15 

The  words  of  the  Hebrew  text  modified  by  new  emendations  are  enclosed  in  •  1. 
A  few  fresh  corrections  will  be  found  in  the  Addenda  on  pp.  194  ft". 

The  passages   of  the  Translation   affected   by  these  additional  emendations 
(apart  from  the  Addenda  on  pp.  194  ff.)  are  as  follows:  — 

20 

cc.vv.  pp.ll.  l  36<»a0.  [p-  ^  1  l8- 

2,10  (  2,  4)*  For  splendor  read  'dread'  (so,  too,  vv.  19.21,  11.  30.35);  cf.  above, 

16  (       20)    For  stately  vessels  read  costly  'thrones*  [80,47]**    Cf.  p.  194,  1.  5. 
3-   3  (  3 1   6)     For  captain  of  fifty  read  captai?i  of 'the  armed  men-  (81,22] 

7  (       14)     For  physician  read  'ruler-  [81,23]  25 

8(       18)     For  eyes  read  face>  [81,24] 
5 .   1  v  5 .    7)     For  On  a  hill  that  is  fruitful  and  sunny  read  In  'the  midst  of 
a  valley  that  is  fruitful  [83,  15] 
7  (       34)    For  ^bloodshed*  read  <clamor>  [83,21] 

17  (  6 ,  23)    For  .  .  .  read  in  their  desert  *place*  [83 ,  43]  3° 

For  ruins  read  their  ruins  [83 ,  49] 
(       36)    Omit  $<kids>  [83,49] 

7,25  (12, 14)     For  men  will  keep  aloof  from  them  for  fear  of  read  if  thou  wert 
to  go  thither,  thou  wouldst  see  [87 ,  19] 

9,  5  (14,31)  For  For  every  boot  of  the  warrior  whose  tread  resounds^  and  35 
*every*  war-cloak  drenched  with  blood,  will  be  burned  up,  -will 
bedhe  prey  of  the  flames  read  For  every  'shield  the  fire  con- 
sumes, and  the  buckler  defiled  with  blood,  'and  the  bow,  the 
arrows,  and  the  quiver  together*,  will  be  <>  the  prey  op  the 
flames  [89, 12]  4° 

«£,-£?*£**>• 

•  The  figures  in  parentheses  refer  to  the  pages  and  lines  of  the  English  Trans- 
lotion.  The  references  to  chapters  and  verses  in  the  preceding  column  follow  the 
Authorized  Version,  not  the  Hebrew  text. 

**  These  figures  in  brackets  refer   to   the   pages  and   lines   of  the  Critical  Notes 
on  the  Hebrew  text. 
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25     (11)  ill  rvD"]N.    Obscure  and  probably  corrupt.  —  The  following  verse  in  the  Received 
Text  is  a  misplaced  gloss  on  26,5  (p.  75,  1.  30). 

27       (2)    +  "lOW  (25 ,  9; ;  so  Duhm.    The  introductory  formula  was  early  mutilated;  cf.  v.  6, 

ion  (32,12);  so  Houb.,  LOWTH,  Ewald,  DlLLM.,  &c,  with  Of,  some  MSS,  and     5 
the  Soncino  Bible. 

(3)  ^V  in?'1  IB;  cf.  Num.  16,29;  Prov.  19,23,  where  npBi  means  being  visited  by 
trouble  without  any  special  reference  to  a  sin  which  required  punishment.  ill 
points  "IpS?,  which  inevitably  suggests  JHVH  as  the  subject  (cf.  24,21;  27,1).    It 

is  only  a  step  further  to  correct  ',  into  'N,  with  old  MSS  of  Tiberias  mentioned  10 
by  Menahem  ben-Seruq  (Dukes,  Lit.-hist.   Mittheil.,   1844,  p.  146),  a  few  MSS 
of  Kenn.  and  DE  R.,  and  the  Soncino  editions;  this  reading  is  adopted  by  Rashi 
and  mentioned  by  David  Qamhi.  Some  old  interpreters,  however,  readnpB';,  and 
explain  rfys  as  =rP^J?  ^2]  (taking  the  suffix  as  plural;  cf.  rrb»,  1,30,  as  read  and 
explained  by  Ibn  Ezra,   and   see  Konig,  ii,  1,  p.  77);  Joseph  Qamhi  held  this  15 
view.    Oort  and  Duhm  have  lately  revived  it  (save  that  the  former  prefers  plB'), 
but  take  .T^J?  =  T\bv  =  r\bv.    But  the  aim  thus  ascribed  to  Jhvh  seems  hardly  ad- 
equate to  the  solemnity  of  the  context  (DlLLM.).    RUBEN  (Crit.  Remarks,  p.  18) 
corrects  rpty  bte)  )B,    which   goes  along  with  the  emendation  D""lp3^  for  D'yn1?. 
"The  correcting  letters  "\p3  crept  in  after  ]3,   dislodged  the  letters  be,  and  were  20 
afterwards  changed  into  nps."    bft  in  norte  are  the  dislodged letters  referred  to; 
non  in  the  same  word  is  a.  repetition  of  non  which  follows,   and  which  should  be 
pointed  nen. 

(4)  ill  n«n.    ©5  n»ft;  so  Houb.,  Lowth,  Oort,  Gratz,  Bredenk. 

n^l  (as  elsewhere).    So  Lowth,  Bickell,  with  53A,  a  few  MSS,  and  the  Son- 
cino Bible. 

(5)  M  +  ^-n'vvi  Dibtf,  an  unimportant  variant  (Bickell,  Duhm). 
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26  dispensable.   Hence  Houb.,  ttfn'pa  lpys  clamant  in  angustia.  The  y,  he  remarks 

was  omitted  owing  to  its  resemblance  to  X.  The  above  correction  seems  an 
improvement  on  this  (^65,14).  That  i  and  D  may  be  confounded  graphically, 
needs  no  showing  (see  Euting's  Table  of  Semitic  Characters,  column  Old Heb. 
Seals,  in  Bickell's  Outlines  of  Hebrew  Grammar  and  comp.  EUTING's  Ubersicht  5 
der  semif.  Schrift  in  Zimmkrn's  Vgl.  Grainin.  d.  son.  S/?r.,  col.  Siloak).  The 
sense  obtained  is  just  what  is  required;  see  next  line.  For  prrb,  cf.  \\i  44,25.  ^  is 
inserted  in  deference  to  a  wise  remark  of  Dillm.;  it  is  supported  by  v.  9.  We 
need  not  therefore,  with  Koppe  and  Dillm.,  invent  a  noun  ]1ps. 

(17)  Jtt-fWlPl.    Not  expressed  in  (5,  and  metrically  superfluous.    A  copyist  inserted  10 
it  to  make  vv.  17  and  18  correspond  (Duhm). 

(18)  The  first  two  words  of  v.  18  belong,  on  metrical  grounds,  to  v.  iyh  (Duhm). 

ill  -f-  nn  M*$J  1»3.    A  most  unpleasing  gloss  on  the  preceding  two  verbs  (Duhm). 

(19)  iit  +  VTT  and  V^DJ  (read  nn^ai,  with  3  and,  probably,  $ ;  so  Gratz).  Neither 
word  is  expressed  in  (5,  oi  £v  toi?  uvn.ueion;  and  oi  ev  xr\  yr)  being  duplicate  15 
renderings  of  IDS?  'JaW.  Field's  statements  {Hex,,  I.  c)  require  correction  in 
three  points.  (5's  dvaaxt'iaovTai  corresponds  to  ]!Dp^  (see  v.  14);  oi  iv  xfj  fr\  is 
only  one  of  two  renderings  of  'J>  'B>;  and  AX,  beyond  reasonable  doubt,  gave 
futures,  and  not  imperatives,  where  ill  gives  imperatives.  Dn^>33  is  a  gloss  on 
rpnn,  designed  to  emphasize  the  resurrection  of  bodies;  cf.  (J  ^"U  ]YiD  TID  Nin  nN  20 
pnn'jai  («T  perhaps,  like  6,  read  DYiO).  The  insertion  of  'i  in.  the  text  made  a 
new  verb  necessary;  hence  vrp  Similarly  Duhm.  Perles  reads  n^>33,  but  the 
evidence  is  adverse  to  a  plural  of  '}. 

uini  irprn;  so  Duhm,  with  (5AI0.    ill  urn  W^n. 

25 
25  Verses  i-5a  form  a  Psalm,  and,  as  its  style  shows,  a  very  late  Psalm.   Cf.  Smend 

ZAT  '84,  pp.  173S. 

(2)  I"1)?!  presupposed  by  6SO.    ilt  VJ7D,  a  repetition  from  1.  3  (so  Houb.,  Lowth, 
Ges.,  Dillm.,  &c,  some  needlessly  reading  TJjn). 

(2.5)  D"Ht;  so  Lowth,  Bredenk.,  Oort,  Duhm,  with  (5  (daepu»v\   ill  nnt;  r/:  Ols-  30 
HAUSEN  on  ly  54, 5,  where  the  same  confusion  perhaps  occurs. 

(3)  -j-  ^VEP  nv~iTJ,  inserted  conjecturally  to  complete  the  stanza,  with  's  prefixed  from 
v.  4  (BlCKELL). 

(4b.5a)  itt  +  ypxa  3"lh3  :Vp  (read  "lp)  D"U3  D^ny  nn  \3.    The  first  part  of  this  gloss  was 

recognized  as  a  gloss  by  Dillm.,  who  also  accepts  np  (with  Cappkll us,  VlTRlNGA,  35 
Lowth,   Oort,  Gratz,  Bredenk.,  Duhm).     But  on  metrical  grounds  it  is 
impossible  to  retain  '3  '3,  and  on  looking  closer  one  sees  thai  the   two  clauses 
explain  D"TJC  and  3*ih0,  respectively,  in  line  3  of  the  fourth  stanza.  They  are  also 
connected  in  5. 
(5)  yi*oi;  so  Duhm.    6713,11.    M  ]1Ktf.  40 

itt  +  n3»,_  B,SVW  V»t  31?  fcta  a*lh.  A  gloss  presupposing  the  false  reading  JIKtf. 
Song  =  noise,  as  proud '  =  tyrant.  How  does  Jhvh  //<7  down  the  noise  of  t 'lie 
proud?  As  heat  is  ^/  rtfca'«  by  the  shadow  of  a  cloud  (alluding  to  the  pre- 
ceding line).    So  Duhm. 

45 
Verses  9-1 1  form  a  poem  less  regular  than  the  preceding  one,  unlike  which  it 
was  intended  from  the  first  to  serve  as  a  lyric  illustration  of  cc.  24-27  (note  1H3 

r\^,  v.  10). 

(9)  M  +  lb  la^j?  Hirr  m,  a  variant  to  "6  'p  nt  (Duhm). 
(10)  ^»a  ("133),  Kethib.    1»a  Qere,  which  many  MSS  and  some  editions  (Sonc,  Com-  50 
plut.)  give  in  the  text.   (5S3  also  read  103,  but  in  combination  with  H331D  (which 
is  not  favored  by  v.  11). 
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27  posite  chapter  assumed  its  present  form,  as  a  link  between  the  song  in  vv.  2-5 

and  the  following  prophetic  fragment. 
+  D,p;n;  cf  Eccl.  2,16.    A  similar  lacuna  in  66,18. 

(7)  vriii;  so  Lowth,  Ewald,  Dillm.,  &c,  with  ©5.  ill  Win  (so  Ginsb.)  or  YWWJ 
(Bar).    The  MSS  and  editions  are  divided.  5 

(8)  This  verse  interrupts  the  context.  The  fem.  suffix  suggests  that  the  city  (v.  10) 
is  the  object  of  the  verbs,  and  rrrf?W3  that  the  passage  is  a  gloss  on  Tlbpft  nu, 
which  was  viewed  as  synonymous  with  '12  ]j3(i6,2). 

3KBKD3;  'D  (if  genuine)  is  Pilpel   from  «1D  (KONIG,  ii,  1,  pp.  657ft".).     So  HlTZ., 
Ewald,  Dillm.,  &c.    ill  nKBNDS  {cf  8).  10 

nayV;  so  Oort,  Duhm,  with  ©.    ill  n-nnn,  with  n  for  s  (a  frequent  error). 
FOft;  so  Duhm,  but  giving  the  word  a  wrong  sense.    Lam.  1,5  should  be  com- 
pared, not  2  S.  20,13,  where  (see  Klost.,  Budde)  nj!l  is  corrupt. 

(10)  ill  rpBJH?  nkn.    But  does  this  suit  the  image  of  the  calves  lying  down?    ©  pre- 
supposes a  corrupt  Hebrew  text.  15 

26  This  chapter  is  a  poem  in  four  stanzas,  each  consisting  of  seven  lines  (Duhm), 

and  each  line  its  composed  of  two  or  three  short  kuj\ci. 

(1)  \)f  TJ>.    The  sense  requires  this,    ilt  "W  TJ>. 

(3)  M  +  nibf,  by  dittography.    So  Bickell,  Duhm.    Cf.  on  57,18.    Not  expressed  20 
in  ©S. 

(4)  ill  +  pra,  a  scribal  error  produced  by  JIW3  in  a  (Gratz).  The  Beth  essentia; 
should  not  stand  before  the  subject.  Delitzsch  appeals  to  ip\p  55,19;  68,5.  But 
both  passages  need  correction  (on  the  former  see  Wellh.;  on  the  latter  Gratz). 

©  simply  has  6  Qeoq.  25 

(5 -6 -7)  itt  +  n^Sti^  —  bii  —  1C*;,  intrusive  variants  not  expressed  in  ©.    So  Duhm  and, 
partly,  Bickell,  Gratz. 
(6)  n^W;  so  ©SGT.    Note  D^n  at  the  end  of  the  verse.    iH  »». 

(9)  ill  +  n^a,  which  is  unsuitable  here  (Duhm),  and  may  have  been  introduced  to 
provide  a  parallel  for  "pnc\s,  taken  in  the  sense  of  seeking  early.  30 
ill  +  IBteS,  a  prosaic  variant  to  Vs,  which  overloads  the  stichus  (Duhm).  J.  D.  Mich. 
and  Oort  read  "VfK3,  with  ©  (cf  Hos.  6,5),  against  which  see  Smend,  ZAT  '84, 

p.  184. 

(11)  itt  +  nirP,  which  has  arisen  by  dittography  (so,  by  implication,  Duhm). 

!j!3J>  n«?j?;  cf.  \\i  69, 10.   Note  that  ^"IS  follows,  ill  DJ?  nMp,  which  is  hardly  parallel  35 
to  DJ?  JV"Q,  and  must  be  incorrect.    "|0J?  may  originally  have  been  written  'oy. 

(12)  nw,  at  the  beginning  of  v.  12,  must  be  transferred  to  v.  11  to  equalize  the  lines 
(Duhm). 

(,13)    +^nfl3,  inserted  to  make  sense,  and  to  lengthen  the  stichus.  DlLLM.'s  rendering 
of  ilt  is  forced.  40 

(15)  The  writer  is  not  a  great  stylist.    There  is  no  occasion  (as  Smend  admits)  to 
prefix  )b.    See  English  Translation. 

ilt  +  IJ1?  nfip;  mn\     The  opening  words  repeated  contrary  to  metre  with   n1n, 
added  for  clearness  (Duhm). 

(16)  ilt  +  nin,1  metrically  superfluous  (Duhm).  45 
spVipS;  so  Lowth,  Oort,  Gratz,  with  some  MSS  of©  together  with  Comply 
Aid.  {cf  f)|uiv).    ill  SplJJB,  ©VA  euvrjaenv. 

to)  '»  »3  yrha  ttpys.  ill  lob  '»  tfnb  ppX,  /.  e.,  according  to  OT,  they  taught  (lit. 
poured  forth;  cf.  Deut.  32,2)  secretly  Thy  Law  {given)  to  them.  But,  apart  from 
other  objections,  there  is  no  sound  evidence  for  a  3  plur.  perf.  in  ]\  (against  50 
KoniG;  see  Driver,  Deut.,  pp.  106 f.,  note).  ©  <h>  GXivpei  uixpa  (read  mKpa)  n. 
-iraibia  aou  fiuiv,  i.  e.,  perhaps,  nb  'C  ynb  nj?*S3  (see  Oort)  At  any  rate,  the 
confusion  of  tfn^  and  pnb  was  paleographically  of  the  easiest.    But  a  verb  is  in- 
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64  [In  antithetical  statements  the  hemistichs  are  not  unfrequently  somewhat  shorter. 

So  we  must  arrange  e.g.  45,7:  — 

yon  NTOi        tin  w 
jn  mm      D^t?  nVy 
In  this  way  we  obtain  the  regular  five  lines  just  as  in  the  preceding  four  stanzas,     5 
44,24-45.5-  -P.  H.j 

(8)  +,3;  so  Duhm,  with  <S.    The  hemistich  gains,  and  the  analogy  of  63,15.16  (O 
after  taan)  favors  the  insertion. 

(9)  JH  +  nrvn  *mo  p^X.    A  variant  to  the  first  part  of  v.  9. 

rMpb;  so  Duhm,  with  @.    Jtt  ntttttf,  to  soften  the  expression  (cf  on  49,7).  10 

(10)  lrionO;  so  Ginsb.,  with  most  MSS  and  editions,  incl.  Complut.,  and  ©'A3,   iJienii, 
Bar,  with  some  MSS,  incl.  Bar's  Cod.  Hieros.,  and  &S*.    But  everywhere  else 
"ifcno  has  plural  suffixes. 
jH  +  n\"i,  to  mark  out  'ts  as  a  sing.  noun. 

'5 


20 


Prophecy  16. 

(24,  I -3;  4- 23  +  25, 6- 8  +  26, 20. 21  ;  27,  1. 12.  13;  —  7- II;  - 

26,1-19;  — 25, i-5a;  —  9-i i;  -  27,2-5) 
See  Intr.  Is.,  pp.  145-162;  Oort,  Theol.  Tijdschr.  20  (1886)  pp.  166-194. 

24  (2)   fltfJj  so  Houb.,  Duhm,  with  many  MSS  and  most  good  editions  (incl.  the  Son- 

cino  Bible  and  Prophets,  and  ComplutX    N$J,  Bar,  Ginsb.,  with  the  Masorah  25 

and  Qamhi. 
(4)  Dy  Dllb;  so  Gunkel  (Schopfung  und  Chaos,  p.  48).    Jit  "D»  DTIO. 
(6)  Attjj  so  Oort,  Gratz.    6  tttwxoi  eaovxai,  i.  e.  »Vn  (cf  (5  qj  79,8).    iU  nn  £//>-//, 

rtj  in  fever. 
(11)  ffiSSJ;   so   Hour..,   Secker,   Lowth,   Oort,    Gratz,   Perles,   with  (probably)  30 

©Jsft.    M  ny)V,  which  would  produce  a  striking,  though  somewhat  unexpected, 

figure,  if  we  were  sure  of  the  existence  of  the  verb.    Jud.  19,9  needs  correction 

(see  Moore  ad  foe). 

(15)  D"K2;  so  Lowth,  J.  D.  Mich.,  Hitz.,  Chevne,  Bredenk.,  Oort,  Gratz,  with 
(probably)  (5.    M  tinaa.    Weir,  (nar)  pT«3;  cf.  Esth.  10,1.  35 

(16)  niSWfi;  so  (5S,  and  ci\\oc;  in  Field.    JH  *j33t?,  the  mark  of  abbreviation  having 
been  overlooked. 

(19)  H*?  —  5^;  so  Hitzig,  Weir,  Bredenk.,  Oort,  Dillm.,  Duhm.  M  pan  —  n»\ 

n  is  twice  dittographed. 

[P.  S.  Jit  m-nenn  tib.  Better  npnsnn  pns  is  rent,  rent  {cf  1  K.  19,1 1).  In  ip  74, 13  40 

Jit  Pl*niS  is  doubtful;  &  suggests  JV113;  cf.  vp  136, 13.] 
(22)  TD«!1  *)Dfc;  so  Weir,  Duhm.    67:33,4.    iit  TDH  n&DN  ('«  is  a  utt.  \ey.)-    Cf  ;l 

similar  correction  in  22, 17. 

25  (7)  Ert^n;  so  Duhm  (see  1  S.  21,10).    ill  Bl^n  (for  the  sake  of  an  assonance). 

(8)  ilt  +  nSib  niten  V^a,   a  gloss  (note    the   asyndeton),   which  gives   a   too   narrow  4; 
explanation  of  the  veil  or  covering.    Sec  Duhm.    Smknd,  too,  inclines  to  this 
view  {AT  Rel,  p.  505);  cf.  Intr.  Is.,  p.  152.    Oort,  yb,  following  1  Cor.  15,54. 
which  seems  to  be  derived  from  some  lost  Greek  translation,  (VOLLMER,  Citate 
bei  Paulus,  pp.  241!.;  cf.  above,  p.  171,  1.  13). 

26  (20)  "pr6l.    So  Kethib.    Qere  yh^,  which  some   MSS  and  editions  have  in  the  text.  50 

See  Dillm. 

27  (6)  The  style  shows  that  this  is  a  gloss.    Probably  it  was  inserted  when  this  com- 
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63  (19)  DbljJpa;  so  Klost.,  with  S3Z.  Probably  this  is  correction  enough.  But  see  Weir's 

remark  on  the  Versions  in  Proph.  Is.    iH  DblJJfcl. 

64  (1)  eWn  tf«  (5,24;  33,11);  so  Klost.    iH  D'ppn  Bte.    ©  substitutes  the  figure  of  the 

wax  in  iy  68,3b;  i.  e.  D'pon  was  written    as  'DDH,  and  the  mark  of  abbreviation 
was  neglected.     X  explains  'n  by  drown.  QdXaooa.     The  modern  rendering  (see     5 
Delitzsch)  is  not  traditional. 

B>N  1P3fl  DVstffi;  so  Klost.    ©  KaxaKCtuoei  irOp  xou?  imevavxiouc.    0  (i-zdKr\aa\) 
ubaxa,  ZHKavoac,  irup.    ill  »K-n»3fl  D*». 

(2)  ifl  +  lbtJ  nnn  spj&fi  WT,  repeated  from  v.  1  (ill  63,19).  So  Oort,  Lagarde, 
Cheyne,  Dillm.,  &c  10 

(3)  ^  itt'tgn  «b  (Job  13, 1;  Prov.  20,12);  so  Duhm,  with  1  Cor.  2,9;  Clem.  Rom. 
1,34,8;  Martyr.  Poly c.  2, 3,  passages  which  are  evidently  derived  from  the  same 
source,  and  that  source  was  not  ©  (cf.  Vollmer,  A  T  Citate  bei  Paul  us,  p.  48 ; 
Hatch,  Bibl.  Greek,  p.  203).  Jit  ttWn  Mb  (not  enough  for  a  hemistich).  jt'K  might 
easily  slip  out  before  yv.  15 
ntoyn  sprfttiM  SpfeSfi.  ©  Kai  xd  epya  aou  a  iroinaen;.  ill  n\»»^  Tjnbn  D\"lbg.  Since 
ntPy"1  will  hardly  suit  the  preceding  words  Duhm  emends  it  into  5>,Bh,  (cf.  on 
44,23  and  iyiy  22,32;  37,5;  52,11).  The  translator  or  paraphrast,  a  fragment  of 
whose  work  is  preserved  in  the  passages  referred  to  above,  1.  12,  boldly  writes  Kai 
6tti  Kapbiav  avGpujirou  ouk  dvefSq,  i.  e.  nnb)£  Mb  ab"b?  (cf.  65,17).  Something  like  20 
6's  version  must  be  right;  but  xd  epya  aou  is  too  short.  M  simply  gives  a  conjee- 
ture  based  upon  the  fragmentary  remains  of  the  true  reading. 

'anpb;  so  Lowth,  Gratz,  with  (&S3®.    ill  nan&b. 
*]b  for  ill  lb.    Why  Duhm  leaves  lb,  I  do  not  see. 

(4)  rijns  lb;  so  Gratz  and  (virtually)  Ewald,  Klost.    The  wish  that  God  would  25 
descend  to  judgment  involves  the  wish  that  He  might  meet  righteous  persons. 
That  J?iB  is  ever  used  in  the  sense  of  succurrere  (Delitzsch),  is  very  doubtful. 
The  second  passage  quoted  (47,3)  is  corrupt.  iH  nyJS  without  lb.  lb  would  easily 
fall  out  after  lb. 

ill  +  1  to'urnK.    Not  expressed  in  ©,  as  HOUB.  pointed  out.    The  joyful  doing  of  30 
righteousness  hardly  needed  emphasis  here;  nor  is  ton?  the  verb  that  would  have 
been  chosen.    But  V'W  is  not  a  late  qualifying  addition  to  nj?3B  (Duhm),  nor  yet 
a  corruption  of  nx  (Gratz),  but  a  miswritten  b*J?  which,  not  to  spoil  the  page, 
the  scribe  left  standing. 

,trj?;  so  Duhm,  Gratz,  Gunning,  with  ©S\    ill  ntety.  35 

nap  spai"]*;  so  0oRT,  Duhm,  with  ©.   M  ^~\sv  spavia. 

JJBhai  ubjS>!33;  so  Wellh.  (DLZ,  Aug.  2  '90),  and  partly  DlLLMANN.  [J.  Kennedy, 
(Expos.  Times,  8,44)  prefers  JJCnil  libiy  una  we  dealt  unjustly  and  became  guilty?^ 
For  other  suggestions,  see  Dillm.-Kittel.  ill  StfjJl  nblj>  t3H3;  »  for  13  as  in 
63,7.  5  £Tr\avn,en.|uev,  i.  e.  5?Bte31,  which  Gunning  adopts  (see  ©  Ezek.  33, 12).        40 

(5)  baa}  (f/:  1,30);  so  Duhm,  Klost.  ill  bail,  "which  cannot  be  explained  from  the 
ordinary  phonetic  laws"  (Olshausen).  Cf.  Konig,  1,  381.  13  express  bfe|l;  cf. 
©  28,1. 

wattl  Bar,  Ginsb.    Some  MSS  and  editions  ll"1—  (so  v.  6). 

HKfc?;  so  Duhm,  Siegfr.-Stade,  Kittel,  Gunning.    ©  (ouxux;  dvejuoO  0'1'aei  45 
fju-d^.    ill  Utrtp.,  implying  that  W3"i»  which  precedes  has  a  plural  suffix.    But  D^», 
occurs  nowhere,   and   the   forms  with  plur.  suffixes  in  E/.ek.  28,18;   Jer.  14,7; 
Dan.  9,13  are  critically  doubtful  (see  Siegfr.-Stade,  j.  v.  \\v).    Note  pi?  in  v.  8. 

(6)  W«bJjn;  so  Houb.,  Lowth,  Ewald,  Dillm.,  ftc.  with  ©Si?,  ill  ujiorn.  A  few  MSS 
with  the  Soncino  Bible  and  Prophets,  WMflBBI  (Job  30,22),  which  Duhm  prefers.  50 
Ufly,  Bar,  Ginsb.    See  on  v.  5  (1.  44  above). 

(7)  The  transposition  of  liba  "]T  nfeyoi,  as  suggested  by  Haupt,  improves  both  metre 
and  parallelism. 
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63  Brescia  Bibles  and  some  MSS  have  in  the  text;  cf.  Taanith  i6a.    But  IS  lb  pro- 

duces the  same  awkward  collocation  of  words  as  the  Qere  in  9,2;  49,5.  And 
yet,  "IS  \&  cannot  be  called  exegetically  satisfactory.  Hence  SELWYN  proposed 
to  unite  the  two  groups  of  letters,  and  read  (with  Kenn.  107)  "1XN7,  parallel  to 
JWittb  (Horce  Hebraicce,  i860,  p.  145 fT.).  This  is  ingenious,  but  a  much  stronger  5 
emendation  is  required,  "^tt1!  "IS  (*6);  so,  after  Bishop  Horsley  (died  1793) 
in  his  Biblical  Criticism  (published  posthumously  in  1820),  OORT,  BUDDE,  Duhm, 
with  (5  (ou  Ttpeofivc,  oube  affeKoq),  restoring  metrical  regularity.  ill  '■JKboi  "IX. 
In  addition  to  other  drawbacks,  exegetical  and  metrical,  this  reading  introduces 
a  new  composite  expression,  VJS  "JK^B.  10 

njj^in;  so  Budde.    Cf.  Ex. 33,14.   M  D»ns>in. 

(11)  itt  +  ias?  ntste,  on  which  Weir  long  ago  remarked  (improving  on  a  suggestion 
of  Gesenius):  "A  marginal  gloss.    Moses  perhaps  explanatory  of  shepherd  of  his 

flock,  and  his  people  of  his  flock  or  within  him."    "its?  may  also  be  a  subject  to 
"DPI  (Prop//.  Is.).    So  also  DUHM.    But  it  is  more  natural  to  read  nay,  with  Horn.,   15 
LOWTH,  GRATZ,  BUDDE,  following  S,  a  very  few  MSS,   and  the  Soncino  Bible. 
(Cf.  (5  tpip  78,71  and  80,5  with  Bathgen's  note).    The  words  must  however  still 
be  a  gloss  (on  12NX  njn).    They  are  not  expressed  in  ©. 

+  Yl}-,tfl  nttttf.  Inserted,  for  metre's  sake,  from  Deut.  32,7,  which  seems  to  be 
alluded  to.  20 

ntofBrt;  so  Oort,  Duhm,  Klost.,  Gunning,  with  (6S,  and  a  very  few  MSS; 
ill  obVQT\,  against  which  Diehl  urges  grammatical  reasons  (Das  Stiff.  2  itnd  jpl., 
pp.  40  f.),  and  which  is  produced  by  a  false  assumption  that  the  historical  refer- 
ence must  be  the  same  as  in  v.  12.    Note  also  "D*ip3. 

nsh;  so  Ges.,  Ew.,  Hitz.,  &c,  with  (BM  and  some  MSS  and  editions  including  25 
the  Soncino  Bible  of  1488  (but  not  the  Soncino  Prophets  of  i486).  Vl)\  Bar, 
GiNSB.,  Delitzsch,  with  3  and  most  MSS  (including  the  best)  and  editions. 
There  is  the  same  difference  of  reading  at  Gen.  47,3,  where  ,$>t"i  is  certainly  right. 
Here  however  it  is  as  certainly  wrong.  The  nx  is  the  mark  of  the  object,  not 
the  preposition,    '■sh  is  a  correction  in  the  spirit  of  1  S.  12,8;  ip  77,21.  30 

(12)  DUHM  would  excise  dViJ?  on  metrical  grounds.  But  the  poet  who  is  so  irregular 
after  v.  12  may  be  allowed  a  small  irregularity  before.  See  also  the  last  half-line 
of  the  next  stanza. 

(13)  The  transposition  of  "man  D1DD,  as  suggested  by  Haupt,  promotes  both  sense 
and  metre.  35 
tib);  so  Duhm,  Klost.,  Gunning,  with  (5.   ill  vb. 

(14)  TO11.  Probably  a  circumstantial  clause ;  the  first  half-line  contained  Israel  or  the 
like.    ill  nn  without  1. 

wnan;  so  Ewald,  Oort,  Klost.,  with  «5M3.  Cf  ip  143,10.  ill  ttrpJFi,  rather 
less  suitably.    Cf.  on  57,18.  40 

(15)  itt-r-rjrnssrn,  an  insertion  produced  by  the  vicinity  of  mxsn  (v.  14,  end). 
5|nnUtt;   so  Lowth,  Klost.,  with  (5M3,  some  MSS,  and   the  Soncino  Bible. 
ill  SjrfVQai  Bar,  Ginsb.,  with  most  MSS.     Some  MSS  and  editions  have  Tp— . 
The  parallelism  favors  the  singular. 

pBKnri  VtrbR;  so,  in  the  main,  Oort,  DUHM.    The  words  belong  rightfully  to  45 
v.  16.     <&   on  dv^axou  riuwv,   i.  c.   'nn  U^«   (corrupted  from  M"b«?).     ill,  less 
suitably,  IpSKnn  "6k. 

(16)  MVT_  —  UT3I,  so  KLOST.,  Gratz.  ill  W»T  —  Wy?!i  an  inconsistency  in  the  tenses. 

(17)  +V?p);  so  Duhm,  with  (5,  for  the  sake  of  rhythm.  5° 

(18)  »Bh*;  so  Duhm,  with  (5.    ill  «h't. 

TjKhpr--in;  so  Lowth,  Klost.,  Cheyne,  Oort,  Gratz,  Gunning,  with  (6.  p  V& 
Weir,  Duhm.    ill  'pmov. 
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35  Proph.  Is>)  is  preferable  to  Duhm's  (ttW  Dpti  Dpi    bH  HW),  which  is  bald  and 

unrhythmical. 

(7)  The  second  half-verse  in  ill  must  in  some  way  give  a  contrast  to  the  description 
in  34,13,  but  the  phraseology  is  "singular"   (DlLLMANN).     But  this  is  not  the 
whole  truth.  The  rest  of  the  prophecy  is  metrical,  but  this  half-verse  is  unmetrical.     5 
Clearly,  then,  words  must  have  dropped  out  of  the  text.    Bickell's  restoration 
(adopted  in  the  main  in  Proph.  Is.)  viz. 

natrn  D"in  rma 

rusp  nua  ism  10 

Kbii  njpb  nrvn 
is  extremely  plausible.     For  Dtt'tfri,  however,  we  may  prefer  DH»S1  or  (as  Duhm) 
n^N);   cf.  13,22.     For  the  second    line,  cf.  65,10,    where   Sharon   is  to  become 
JKX-ni^,  and  the  valley  of  Achor  1j?2  yi~\b.    The  lacuna  existed  as  early  as  (5's 
text.  15 

nsan,  so  Bickell  (see  above,  1.  9;;  Duhm,  (cs'my)  nsan;  ill  asan.    [But  it  is 
possible  to  correct  nxa^  (so,  ingeniously,  RUBEN);  this  suits  the  mention  of  reeds 
cf.  Job  8,ii;  40,21}  in  the  sequel. 

(8)  nn\"ll,  in  accordance  with  the  following  correction  (1.  22).    ill  HVlV] 

ill's  repetition  of  "pll,  which  is  not  found  in  5  and  some  MSS,  must  be  wrong.  20 
But  it  is  not  enough  to  omit  the  first  "pil;  we  must  substitute  mino  [and  correct 
^DO  (cm.  XgyO  mto  '"^D»,  in  accordance  with  ©  oboe;  KaGapd]. 

MTST;  €/•  ^r  in  9b:  Jl*  wnajr. 

ill-f-"]Yi  -jbr:  JB^  Wm,  where  D.  H.  Weir  long  ago  (see  Proph.  Is.)  corrected  1&b 
into  mvb;  cf.  y  28,8  (corrected  text).     So  Klost.,  Bredenk.,  Duhm,  Diehl  25 
(Zfcw  /Vo«.  pcrs.,  p.  16).    For  ill  8CTI,  however,  we  must  read  RTO.    The  clause 
interrupts  the  connection,  and  spoils  the  metre. 
-f  33,  required  for  clearness  and  rhythm. 

(9)  This  verse  should,  end  with  the  solemn  \au».    At  the  opening  + 1  with  ©  (each 
fresh  feature  has  1  prefixed).     In  the  third  line  +  na,  with  0.  3° 

(10)  DUMT;  so  Duhm,  and  virtually  HlTZ.,  with  (5.    C/".  Deut.  28,2.    ill  — )  \y&>;  but  in 
51,11  yir'tr  (followed  by  1DJ),  which  is  nearer  to  the  true  text. 
ID};  so  ill  51,11,  and  ©  in  both  passages.    For  iH  1D31,  see  preceding  note. 

35 


Prophecy  15. 
(63,7-16;  — 17-19  +  64,1-11) 
See  Intr.  Is.,  pp.  349 -363.  4° 

Budde,  in  1S91,  rightly  traced  nrp-metre  in  63,7-i2a.  After  this  the  stormy 
feelings  of  the  impassioned  liturgical  writer  prevent  a  perfectly  regular  poetical 
form.    Duhm,  in  1892,  pointed  out  five  stanzas  of  five  lines  each  in  63,7-16,  and 

six  stanzas  of  four  lines  each  in  63  ,  17-64, 1 1.  .- 

63     (J)  SW  ai;  so  Duhm.    Without  this  support  ffliT  would  hardly  have  been  again  re- 
peated.   ©    Kupioq)  Kprrnq  &Ta06c,  i.  e.  aiB  3*J,  cf.  on  63,1.    ill  await 
ill  +  h$rto\  JV3^,  superfluous  and  unmetrical  (BUDDE,  Duhm). 
tttea;  so  Budde,  Duhm,  with  ©.    ill  0J>»|.    This  and  the  preceding  correction 
hang  together.  5° 

(9)  'bib;  so  Duhm,  with  ©.    ill  "b}2.    The  error  was  an  easy  one;  it  resulted  in  a 
serious  misunderstanding  of  the  context. 

Hb  Kethib;  so  all  the  Versions,  cf.  Sotahzi*     <h  Q're,  which  the  Soncino  and 
Is.  22 
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34  Rev.,  Jan.  1892,   p.  332  the  present  writer  proposed  to   omit  v.  i6a  as  a  later  in- 

sertion.    KONIG  (Ei/i/.,  p.  439)  goes  even  further;  he  would  omit  vv.  16.17  al- 
together.    But  metrical  considerations  are  unfavorable  to  both  these  views. 
ill,  at  the  beginning  of  the  fourth  line,  +  Pinijn  n$N,  for  which  see  p.  167,  1.  39. 

(16)  ill,  at  the  end  of  the  first  line,  +  lK")p1,  which  is  nothing  but  a  gloss  on  lem  at  the     5 
beginning  of  the  line,  [the  prefixed  1  being  the  Waw  explicativum\  cf.  the  note 
on  17,8.  —  P.  H.J.    See  above  p.  167,  1.  48. 

-f-  mn\  This  appears,  on  grounds  of  symmetry  and  of  metre,  an  improvement 
on  the  reading  niir  ""B  (without  Kin),  found  in  a  few  MSS  (KENN.  and  de  Rossi), 
and  adopted  by  Low  ill  and  DUHM.  So  GESENIUS  (apparently),  BlCKELL,  10 
CHEYNE  {Proph.  Is?\  PERLES  {Anal.,  p.  92).  The  reading  may  have  been  given 
as  "i  SB  (see  on  v.  5),  or  as  TJ  'B,  "*  and  '."  being  possible  marks  of  abbreviation 
for  the  divine  name.  (5  6  Kupio?  (auxoic  evexei\axo);  3T  nntt'on,  which  LUZZATTO 
claims  as  a  witness  (but  S  is  much  nearer)  for  the  reading  W'B,  found  in  a  few 
MSS,  and  adopted  also  by  Nagelsb.  and  Gratz  (with  or  without  Kin).  Cf.  (B's  15 
rendering  of  l.TB  in  Prov.  24,7.  Houb.,  Olshausen  (on  "B,  Job9,2o),  EWALD, 
GUTHE,  prefer  VB,  which  however  looks  like  a  harmonizing  conjecture,  if  it  be 
not  simply  a  misreading  of  ',  "B.  ill  (Kin)  ,B,  which  Konig  too  ingeniously  de- 
fends {Lehrgeb.,  ii ,  1,  p.  447). 

KM;  ill  Kin.     It  is  not  likely  that  "'  nil  would  have  a  varying  gender.   Mic.  2,7  is  20 
not  really  parallel;  read  "IXjjn,  and  cf.  Siegfr.-Stade,  s.  v.  XW\. 
jmDp;  ill  ]S2p.    The  corrected  reading  is  the  more  rhythmical  one.    So  BlCKELL. 

(17)  ill  +  Dn1?,  which  however  ©  does  not  support,  and  which  spoils  the  rhythm. 

25 


Prophecy  14. 

c  35) 
See  Intr.  Is.    as  on  c.  34). 

Ten  four-line  stanzas,  each  of  which  corresponds  to  one  verse  of  ill.  As  in  the 
preceding  chapter  the  verse-division  of  iH  is  often  incorrect.  We  have  corrected 
it,  but  discuss  the  emendations  according  to  the  traditional  numeration  of  the 

verses. 


35 


35  (1)  ltoip;  iH  Dl'trtr,  (dittography).  In  Proph.  Is.3  2,157  Ibn  Ezra's  explanation,  that 
final  Nun  is  assimilated  to  the  0  in  "DID,  is  adopted.  So  Konig,  1,510.  Bui 
though  "apparent  orthographical  errors  may  now  and  then  (e.g.  Ezek.  33,26) 
indicate  phonetic  laws,"  there  is  no  occasion  here  for  the  solemn  archaic  ending 
11 — ;  contrast  34, 10  (which  add  to  the  passages  mentioned  in  Intr.  Is.,  p.  259,  end 
of  iv).  Moreover  there  is  no  undoubted  case  of  the  assimilation  referred  to  (see 
Dillm.  on  Num.  3,49). 
(2)  nisni  with  mjiK;  ill  inarms  msni,  but  n^snns  must  be  connected  with  the  be- 

T  '  IT  -  ' 

ginning  of  v.  2,  although  ill's  division  is  supported  by  (B's  view  of  the  sense. 
J311  tfri.     Gratz,  Jew.   Quart.  Rev.  4  (1892)  p.  5,  pm  nli,   claiming  GJ  as  an  45 
authority;    KENNICOTT,  more  naturally,  nT|,  a  fictitious  by-form  of  nn|  bank. 
See  Lowth,  who,  following  Houb.,  corrects  ]TV  rh\.      But  (6  had  a  scan 
legible  text,  as  the   context  shows;  and  rd  epn.ua  (xou   lopo.)  is   .1  mi  s, 

fragments  of  n^J  *)K  being  misread  as  n'2"]i?. 
(4)  lay  nx  op"1  Dpi    aa;  dsvi^k  nan;  ill's  Dpj  D3\i^K  nan  is  unintelligible.    'I"  take  ":  5 
as  in  apposition  to  '^K  ^1DJ  is  un-Hebraic;  parallels  in  separate  lines  ol  the  same 
distich  they  might,   of  course,  be,  if  the  text  permitted  this      Plainly  there  is  a 
lacuna  in  the  text,  and  BlCKELL's  hypothetical  restoration  (adopt' 'I  alread)  in 
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The  text  of  this  poem  and  of  the  accompanying  prophecy  (c.  35)  shows  many 

lacunae. 

34      (2)  The  lacuna  represents  the  third  line  of  the  stanza.    So  Bickell. 

(4)  nijnJ,    the    necessary    parallel    to   D^nn   in    the    preceding   line,     ill  D'lSBTi  &OX, 
which  is  really  an  intrusive  marginal  gloss  on  DiOX  in  the  next  stanza  (Bick.,     5 
Cheyne  in  Proph.  Is.,  Duhm). 

(5)  In  the  first  half-verse  of  ill  the  fragments  of  two  lines  are  drawn  together. 
-f-  iTOttf  lttJHO.     nnn  must  have  had  some  explanation,  as  elsewhere  in  similar 
contexts.     In  the  second  line  a  second  verb  is  required  (see  v.  6a).    Cf.  Deut. 
32,42s.  10 
rp  Din;  Jit  "0"in,  where  the  final  ,  may  have  been  originally  an  abbreviation  for 
the  divine  name  (cf.  Konig,  Einl.,  p.  75,  foot). 
Win;  ill  "'Din,  a  scribe's  correction,  to  correspond  to  "Oil"!. 

(10)  nVi,  following  (5  Kai  ou  o$£06r}6ex ai;   Jit  &b.     The   loss  of  the  initial  1  resulted  in 
the  incorrect  arrangement  of  the  lines,  and  the  overloading  of  v.  10  with  phrases   15 
signifying  perpetuity, 
linn,  Bickell,  Duhm;  M  rftnn. 
+  2V  yw,  Bick.,  Duhm.    Cf.  Zech.  7,14;  9,8. 

(11)  -fmn\    The  preceding  word  ends  in  n\ 

(12)  The  first  two    lines  in   ill  are  represented  solely  by  nnn.     (5  however  has  Kai  20 
ovoKevxaupoi  oiKn.aouaw  ev  aurfj,  oi  apxovxeq  auTn.c  ouk  eaovrcu,  i.  e.  'W  O'Vytol. 
Bickell's  nn  UB^O  VJ?b'l  (and  Seir  .  .  uninhabited),  divined  from  the  rendering 
of  (5,  lacks  the  requisite  verb  (cf.  Is.  7,8). 

(13)  feMap,  not  Ch'isp  or  Kto"p;  see  Bar  ad loc.  and  his  note  on  Hos.  9,6;  Siegfr.-Stade, 
EftBj?.  25 
"ixm,  with  (5;  ill  TSn,  to  harmonize  this  passage  with  35,7,  where  perhaps  "ixn 
was  misread  as  "ISri  on  account  of  the  plants  in  the  context.  So  also  KONIG 
(Lehrgeb.,  ii,  I,  p.  132,  n.  3),  except  that  in  35,7  he  wrongly  accepts  the  reading 
"vxn  grass.  Delitzsch  accepts  Tsn grass  in  both  passages,  which  must,  however, 
be  wrong.    The  prefixed  1  is  in  accordance  with  the  style  of  the  writer.  30 

(15)  Dtf;  ill   nfitf.    So  2  K.  23,8;   iptp  76,4;   122,5,  and  other  passages.    The   reverse 
error  (otf  for  nfitf)  is  found  in  \\s  122,4;  Eccl.  1,7. 

rPS?  ^or  n^D);  cf.  59,5.  ill  n^>'2,  which  makes  no  good  sense,  even  if  mn  have 
for  its  object  the  young  ones  of  the  tlBj?.  In  reality,  however,  ~I3T  is  either  to 
collect  eggs  for  sitting  upon,  or  to  sit  upon  eggs.  (5  renders  "lil  in  Jer.  17,11,  35 
o"uvn.YaY6v  (supply  fyfyi  ®  gives  it  as  the  equivalent  of  Dtsn  ((5  0d\ei  in  Job  39, 14 
(where  eggs  are  spoken  of).  This  correction  has  for  its  consequence  the  trans- 
position of  nj?pm  and  mm.  [Cf.  Budde  on  1  Sam.  1,20.  —  P.  H.] 
(15.16)  ill  closes  verse  15  with  nnijn  ntfx.    But  where  is  the  predicate?    KNOBEL  (cf.  (D) 

provides  one  by  taking  over  1Em  (pointing  l»Tn)  from  v.  16.  This,  however,  in-  40 
\  dives  doing  much  violence  to  the  following  words  of  v.  16,  and  even  after  ex- 
tracting the  sense  According  to  number  J HVH  calls  (them),  the  stanza  which  is 
thus  introduced  contains  one  stichus  too  many.  We  must  look  further  on  to  find 
the  missing  predicate.  It  is  npB  xb,  which  occurs  in  v.  16  in  combination  with 
the  repeated  words  nnijn  nti\S.  The  scribe  omitted  it  by  accident,  and  wrote  the  45 
full  clause  in  the  margin,  from  which  it  intruded  into  the  text.  DUHM  prefers 
for  a  predicate  1«*1p,  which  he  gets  from  the  first  stichus  of  the  next  stanza  omit- 
ting the  prefixed  l.  But  is  not  imp  rather  a  gloss  on  ram?  KUENEN  (Ond.1  3,399) 
agreed,  in  1865,  with  KNOBEL;  his  real  reason  was  an  unwillingness  to  believe 
that  the  writer  could  have  called  cc.  34.35,  or  a  larger  work  of  which  those  50 
chapters  were  the  close,  film's  book.  So  also,  in  1878,  WELLHAUSEN  (BLEEK's 
EinU  p.  554}.  Hut  if  this  is  a  late  post-Exilic  production,  the  strangeness  of  the 
expression  disappears  (CHEYNE,  Intr.  Is.,  Prologue,  p.  xxviii).    la  Jew.  Quart. 


i66  -*&«&&■  5  3»ata^  izoea—  66,18—21 

66  (i8b)    +ns>n  (nkX3)  run  •>?;  r/:  Jer.  51,33-    See  /«//-.  Zr.,  p.  376,  n.  2. 

(19)  Jil+'IM  trtinn  WMTl,  a  later  insertion  (Duhm)  which  interrupts  the  flow  of  the 
prophecy  (cf.  II ,  1 1). 

B13.    So  Knobel,  Gratz,  Stade,  Delitzsch,  Bredenk.,  &c.    ©v  Ooub,  but 
(SSMr  0ouG.    ill  b)5,  which  occurs  nowhere  else  as  an  ethnic  name.    In  Jer.  46,9,     5 
Ezek. 27,10;  30,5  1313  is  combined  with  "fob.    ©  there  renders  ts'S  by  Aiputi;,  but 
in  Gen.  10,6  ®A  and  in  1  Chr.  1,8  ©V  gives  Ooub.    Oout  and  <I>ouQ  also  occur. 
Bh  ^t?»;  so  Duhm.    "0n  alone  Lowth,  Stade,  with  ©  (mi  Moaox).    Tubal  and 
Meshech   occur  together  in  Gen.  10,2;  Ezek.  38,2.3;  39, 1.     ill  ntyp  ^c'n.     But 
why  this  epithet  to  Put  and  Lud?    '  may  have  come  from  a  1  originally  prefixed   10 
to  by\r\  (cf.  ©),  DCp  may  have  been  added  to  make  sense.     But  on  looking  more 
closely  at  the  passages  from  Ezekiel  we  find  that  in  two  of  them  a  third  name 
(Ros)i)  is  joined  to  Meshech  and  Tubal,  and  that  it  even  precedes  these  names. 
This  suggests  that  Bh  (for  tftiS)  may  be  latent  in  nB>p.    The  initial  n  of  *?2in  may 
have  been  doubled;  nan  would  then  easily  have  become  rmp.     The  latter  expla-  15 
nation  is  to  be  preferred.    A  scribe  would  hardly  begin  his  course  of  error  by 
correcting  "jtt'O  into  "OBto.    But  he  may  very  well  have  been  ignorant  of  a  country 
or  people  called  pm,  for  even  (?A3  misunderstand  the  B>tn  in  Ezek.  38,39.    La- 
GARDE's  ~\~\p\  "|tt>D  points  at  any  rate  in  the  right  direction. 
For  ilt  ,J>ttB>  read  ,OB>,  with  OORT,  following  ©  01  ouk  aKnKoacriv  uou  to  ovoua.      20 

(20)  jlt  +  'UI  M"Q1   D'DlDa,   a  needless   enumeration   in   the   manner   of  interpolators 
(Duhm). 

(21)  0*6  ff^na^;  so  Kuenen  (Ond.  1 ,  200,  =  Hexateuch,  p.  205',  Oort,  Duhm.  £ 
(Lag.)  wb  tons'?  KB'tOB^,  i.  e.  wh  D^nS^.  But  the  common  edition-,  prefix  b  to 
Wib.  ill  DM1?1?  D^mb  (Bar,  Ginsb.).  Here  there  are  two  points  to  be  noticed.  25 
(a)  the  presence  of  the  article  (twice);  —  (b)  the  absence  of  1  before  W\bb.  As  to 
the  first  point,  the  article  is  beyond  doubt  wrongly  expressed;  it  arises  (see  (?) 
from  a  false  exegesis  which  is  not  supported  by  ©33.  As  to  the  second  point, 
the  MSS  do  not  by  any  means  agree.  "Over  70,  some  of  which  are  the  very 
oldest  and  best"  read  D,,1I?I?1  (CURTISS,  Levit.  Priests,  Edinburgh,  1877,  p.  130;  cf.  3° 
Appendix  IV).  ©33  also  give  a  connective.  Not  much  weight,  however,  can  be 
attached  to  this  evidence.  The  presence  or  absence  of  a  connective  may  depend 
on  the  view  of  the  sense  entertained  by  the  translator  or  the  copyists.  Thus  © 
wrongly  inserts  kcu  in  Josh.  3,3;  3  in  Deut.  18,1.    On  what  then  will  the  decision 

of  a  modern  critic  depend?   Partly  on  his  theory  as  to  the  point  of  view  adopt 
by  the  writer.     If  the  point  of  view  be  that  of  Deuteronomy,  we  shall  be  inclined 
to  omit  the   IVatu  copulat.;  if  that  of  P,  to  insert  it.    It  must  however  be  admitted 
that  it  is  much  easier  to  account  for  the  insertion  than  for  the  omission  of  the 
Waw.    See  Intr.  Is.,  p.  382,   and  cf.  DlLLMANN,   who  for  his  part,  with  RYSSE1 
would  read  simply  D":n3^  omitting  D,lf?t?  as  a  gloss.    ©^  renders  (Xrmyouat)  t,uoi  4° 
iepei;  mi  Aeueixa?,  i.  e.  cn^l  D^ns  yb  (np>K).     For  tuoi   ©a  has  t'uuuTUJ.     3  in 
sacerdotcs  ct  Levitas.    A  few  MSS  have  DM^n  (DE  R.). 


45 

Prophecy  13. 

(c  34) 
See  Ititr.  Is.,  pp.  204-211. 

Seventeen  stanzas,  each  of  four  lines   corresponding  to  one  verse  of   At.      On 
division  of  the   verses  in  ill  is  often   incorrect.     We  have  corrected  thi 
division,  but  discuss  the  emendations  according  to  the  traditional  num<  ration. 


So 


66, iS — 16  -oH3«@^  5  3eata0  -^-€>SB°-  165 

66  ^n?;  so  Klost.  (see  7«/r.  Zr.,  pp.  370.385).  Cf.yiPr*}*,  Ex.  29,20;  Lev.  8,23.24; 

14,14.17.25.28.     M  Tjin2.    (!)  (Kai)  ev  toic;  irpoSupoic,  i.  c.  nnsa  (see  (D  Jer.  1,15  . 
X,  ev  ueaw  (eaGiovrurv). 

yi#;  so  DUHM.    ill  Vpt?,  which  here  seems  too  vague.    The  form,  wherever  it 
occurs,  is  doubtful.  InLev.7,21  mx  and  some  Heb.  MSS  read  yvff.  In  Lev.  u.ioff.     5 
point  Vjstf;  in  Ezek.  8, 10  read  D'XjStf  (CORNILL,  Tov,  with  ©). 
(18)   V.  18  has  been  welded  together  by  the    editor.     After  DnTDPriEl   Prophecy  11 
breaks  off  abruptly.     What  follows  in  i\\  is   an  explanation  of  the  statement  in 
v.  16,  which  forms  no  part  of  the  denunciation  of  the  false  worshipers.    We  have 
no  reason  to  avoid  this   conclusion,   with  HOUB.,  by  emending  nxa  (v.  i8b)  into   10 
n.x'n  {cf  (D(T),  and  the  following  word,  psjJ^,  into  p3j38},  or,  with  Klost.,  by  a  more 
elaborate  reconstruction  of  the  verse.    DUHM  also  is  too  bold.    Klost.,  however, 
is  right  in  holding  that  the  eirioxauai  of  05s,  Aid.,  Complut.  (followed  by  S)  and 
the  \bi  ''anp  of  X  are  not  genuine  readings  but  gropings  after  a  possible  sense. 
But  that  C5's  version  can  be  safely  said  to  be  conflate,  seems  to  me  very  doubtful.   15 


Prophecy  12.  20 

66.6- II  ;  12-l6. l8b-22;23.24) 

See  Intr.  Is.,  pp.  374-385. 

(7)  +  KWs  so  Duhm,  to  mark  the  transition,  and  to  satisfy  the  metre.    The  second 
reason  is  the  stronger  one.    The  transition  might  be  left  to  be  divined  {cf.  66,3;.  25 
-f-]3;  so  DUHM,  for  metre's  sake,  and  to  give  a  parallel  to  "DJ  in  bP. 

(8)  +Q»;  so  DUHM;  bm*  is  masc.     OORT  substitutes  DJ>  for  V*IK  (cf  on  37, 18).    But 
metre  requires  both  words. 

(10)  "n»te>;  so  Duhm,  with  (5.    Note  the  fern.  suff.  in  *],n"?N  (v.  9).    iJl  -JW  wofc. 

(11)  iBte.    See  on  60,16  (p.  160,  1.  27).    ©  duo  uao-roO.    M  ifeto.  30 
J«p;  so  <?  (nfino).    For  the  preposition,  cf.  Gen.  9,21.    PSD  =  nxe,  which  is  repeat- 
edly used  of  draining  the  wine-cup  (51,17  II  nnB>;  Ezek.  23,34;  ip  75,9).     Wine 
and  milk  combined,  as  in  55,1  {cf  v.  2,  where  MJjnn  occurs).   ill  P*».    Elsewhere 
{Notes  and  Criticisms  o?i  Isaiah,  p.  41 ;   Proph.  Is. 3  2,174;   Origin  of  Psalter, 
pp.  472 f.)   I  have  defended  this  reading.     But  the  occurrence   of  a  word  which  35 
might  have  such  unsuitable  meanings  (see  hjijj  50,11;  80,14;    and    cf  PI  mite, 
spider,  JASTROW,    Targ.  Dict>  is  improbable,    and  the  Assyriological  facts   in 
Delitzsch,  HWB,  s.  v.  m,  do  not  suggest  any  entirely  suitable  meaning  of  PT; 
rsee,  however,  op.  cit.,  p.  572b.  —  P.  H.]    The  renderings  of  the  Versions  have 
been  sufficiently  discussed.    Tire  reading  PI  (Aram.,  =  brightness,  splendor;  cf.  (5  40 
iy  50,11  lijpaioxric),  suggested  in  AVM  and  found  in  some  MSS  and  in  the  Son- 
cino  Bible,  is  evidently  a  conjecture,  and  a  weak  one.    (Ts  reading,  however,  is 
both  suitable  (see  above),    and  paleographically  possible  (see  Euting's  Table 

of  Semitic  characters  in  Bickell's  Outlines  of  Hebrew  Grammar.  Lagarde's 
conjecture  P3  implies  a  poverty-stricken  intellect  in  the  writer.  P3  is  Aram,  for  45 
1E>  (see  £  in  this  very  verse  and  in  60, 16),  which  has  only  just  occurred. 
14  1DP  Villi;  so  Klost.  itt  -p  nyittl.  But  the  hand  of  Jhvh  is  more  especially 
felt  (JHU)  by  His  enemies.  The  antithesis  to  DJK  is  non.  The  middle  letter  of 
IDn  must  have  become  faint;  it  was  then  easy  to  attach  n  =  n  to  the  preceding 
word,  and  to  read  the  remaining  letters  T.  5° 

IDVt;  so  DUHM.    ill  OV\.    ns  should  be  a  preposition  both  times. 
(15)  tf«2;  so  Lowth,  Duhm,  with  (6.   JH  0K3. 
i'      -; ■  r"sn"l?r"rs;  so  Oort,  Klost.,  with  (D.    Note  the  parallelism. 


1 64  -°K3«©-®fr  5  "]eaia^  $8-©»S*-  65,16—66,17 

65  Nl|5>  "H??^,  so  KLOST.    ©  toic  be  oouXeuouai  (.101  K\r)6r|aeTai.  itt  tojv  vnss^i,  owing 

to  a  wrong  interpretation  of  the  preceding  clause. 
(16)  ifl-f-"iE>x,  a  favorite  word  with  supplementing  editors  (e.  g.t  to  go  outside  Isaiah, 

Deut.  33,29;  2  S.  4,10).    Cf.  note  on  28,1.4. 

|»K  '25,1;;  so  Weir,  Chevne,  Dillm.,  Duhm.    The  two   former  also   suggest     5 

JlbN,  which  Klost.  adopts.    (5  tov  Geov  tov  d\n,6tv6v.     M  ]tts;  such  a  liturgical 

word  is  improbable  here. 
(18)  fry)  fifty;  so  Duhm,  GRATZ,  with  ©  (virtually)  and   S&.    M  fri)  ftf'to,  which 

might  be  taken  to  refer  to  the  apostates  of  vv.  1 1  ff. 

1»«  by;  so  Gratz.    M  W8,  without  ty;  njrnj?  precedes.  10 

(20)  Jll  +  nac  nx»  p,  a  repetition  as  hurtful  to  the  metre  as  to  the  sense  (Duhm  . 

[I  am  inclined  to  think  that  the  words  bb^  Ktanm  are  a  gloss;  cf.  the  gloss  cnsi 

ion1?  IBP  in  v.  25;  or  the  gloss  D^trib  Dlbt?  ]\s  in  48.22.  at  the  end  of  the  Original 

Prophecies  of  the  Second  Isaiah;  or  the  theological  glosses  in  Ecclesiastes  (e.  g. 

8,8  and  11-13;  n,9b;i2,7,  &c.;  see  my  paper  in  the  Philadelphia  Oriental  Studies,   15 

Boston  1894,  esp.  pp.  14. 17.22.25,  n.  15  end,  and  cf  Siegfried's  new  commentary 

(Gottingen  1898),  p.  11.  — P.  H.] 

(22)  [P.  S.  yvn  (so  ill;  but  (5  toO  tu\ou  Tr\q  Zu)f|c^  should  certainly  be  HN  (\\i  92, 13. 15). 
"1  was  transposed  and  corrupted  into  n.  The  other  changes  were  easy.  Or  else 
read  HKH;  contrast  ill  DTlK  for  ©  D"XJ>,  44,  14,  p.  137,  1.  52.]  20 

(23)  Mb*  or  ^b),  for  parallelism.  itt  \lb\  [P.  S.  I  now  prefer  )bip  (=  (?  13V) :  They  shall 
not  have  the  trouble  of  bringing  up  children  only  to  sec  them  perish. 

(25)  itt -Han1?  IBS  tfnil,  against  the  metre  and  the  connection  (Duhm).  Dillm.  goes 
too  far  in  excising  the  entire  verse;  see  I/itr.  Is.,  p.  372,  n.  1. 

25 


Prophecy  ii. 
(66,1-4; 5- 17. i8a)  3° 

See  Intr.  Is.,  p.  376. 

66  (2)  vn  "by,  so  Klost.,  and  virtually  Houb.,  Lowth,  Oort.  (5  kcu  eoxiv  i\.id.  ill 
ftlj.  This  would  require  ""WlM  before  it,  which  Gratz  [Monatsschr.  '78,  p.  293) 
and  Cheyne  (Proph.  Is.)  insert.  35 

nm  n*Oi:   so  Lagarde,   Mitth.  3  (1889)  374.     ill  "1  n?3,   a  unique  expression, 
which,  remembering  the  phrases  y£>  nsrj,  iy  109,16,  and  ntp3  nn,  Prov.  15,13; 
17,22;  18,14,  we  can  hardly  hesitate  to  correct  as  suggested  above. 
bx  (cf  v.  5),  an  Eastern  reading.    Bar,  GlNSBURG,  by. 

(3)    +  "nPW.    The  parallelism  requires  an  active  participle,  which  is  variously  supplied  40 
by  HOUB.,  Secker,  Lowth,  OORT,  Klost.    O  repeat  the  preceding  participle, 
but  simply  to  make  sense. 

(5)  n33,_;  so  Dillm.,  Ryssel,  Duhm,  Gratz.    (5  (i'va)  oo£aa8n..    itt  nav,  which  is 
not  to  be  justified  by  5,16;  Mai.  1,5. 
(17)  -tn;<  nn«  (Ezek.  33,30;  Is.  27,12);  so  KLOST.    A  very  few   MSS,   too,  read  inx  45 
twice,    itt  ins  -ins  (Kethib),  nn«  nns  (Qere),  which  the  Soncino  Bible  and  many 
MSS  (including  Cod.  Bab.)  give  in  the  text.    nrw  would  most  naturally  refer  to  the 
hierophant.    nnx  might  be  a  reticent  allusion  to  a  goddess.    10  alter  post  alteram 
(Jerome's  Commentary).    3  himself  gives  post  unam    so  3A,  v.  1.,  post  januam 
©  simply  prefixes  Kai  to  the  next  word.     Here  is  one  of  those  cases  in  which  a  50 
weak  emendation  does  more  harm  that  good.    Klost.'s  emendation    including 
"JJfO;  see  next  page,  line  1)  is  a  strong  one,  and  in  the  spirit  of  the  context.    But 
cf.  Oort.  Thcol.  Tijdschr.  20  (1886)  562 f. 


65,1  —  15  -«H3«<©-S*  5  ^eaxaf)  $*©»6S*>-  163 

63  1 1  [TZ.,  EWALD,  &c,  with  many  MSS  and  some  editions  (DE  R.),  also  ©  (K(XTe0\acra 

auxouq  in  v.  3)  and  &.    67!  GEIGER,  Urschrift,  p.  414. 


5 
Prophecy  10. 

65,1-12; I3-20;2I-25 

See  7;//r.  Is.,  pp.  363-374.    CHARLES  suspects  an  interpolation  in  65,  17  (66,22). 

65     (1)   ,J^«B>;  so  Lowth,  GRATZ,  with  03.     ill  lb*®.    The  mark  of  abbreviation  was  10 
overlooked. 

fcqp  (or  top);  so  Lowth,  Ewald,  Delitzsch,  and  most  moderns,   with  (5M3. 
ill  JOp  (against  the  parallelism). 
(2)   +rnioi;  so  Duhm,  Klost.,  with  <6.    Cf  Deut. 21,18.20;  ^78,8. 

(4)  D^l^san,  and  in  places  difficult  of  access,  i.  e.  sacred  caves.     Cf.  Assyr.    baxaru   1 5 
'to  be  high,  inaccessible'  (cf.  HOFFMANN,  ZA  2,49),  Aram.  KJVttXa,  3  Ezek.  41,12. 

AX  D^lSpl,  i.  e.  strictly,  and  in  well-guarded  places;  cf.  $,6  AX  (corrupt).  (5  Kai 
ev  xoii;  o"Trr|\aiot<;,  which  might  be  =  D'HIrni,  but  is  more  probably  a  paraphrase. 
Klost.'s  ingenious  conjecture  D'HIS  ""p^paai  is  needless;  ^00  occurs  in  Job 40, 13 
in  parallelism  to  IBJ?  the  underworld.  20 

[For  Assyr.  bucrat  sad/  (quoted  by  WlNCKLER,  AT  Untersuch.,  p.  175)  we 
must  read  puzrat;  the  stem  is  "its,  not  1^2;  see  DELITZSCH,  AHW  5i8b;  comp. 
tapzirtu  'hiding,'  MEISSNER,  Supplement,  p.  75b.  —  The  meaning  of  the  Assyrian 
stem  -1X2  seems  to  be  to  cut  off  (DELITZSCH,  AHW  i8ia).  Cf.  the  note  on 
48,6.  — P.  H.]  25 

pJSl  Qere  (so  fr3);  cf  Jud.  6,19.20.  plfil  Kethib.  '5  would  be  our.  Kef.  See  W. 
R.  Smith,  Rel.  of  the  Sen/.2,  p.  343. 

D.T^23;  so  Lowth,  Oort,  Klost.,  with  (O.  AX  Dn^3.  2  might  easily  fall  out 
before  2.     BREDENKAMP,  DH^SO. 

(5)  ?pflBftp;  so  GEIGER  (Urschr.,  pp.  56. 172.493),  Bredenk.,  Duhm,  and  presumably  30 
W.  R.  Smith  (Rel.  of  Se;u.2,  p.  293).     See  Intr.  Is.,   p.  368.     ill  spflBhj?.     The   ■ 
Versions  all  fail  to   understand   the  suffix.     (5  i<a8ap6c;  dpi.    X,  crpuJTepoc;  aou 
(dpi),    or  "p"»  Ki"0"i.    3  immundus  cs. 

(6)  AX  +  DJ5,n"7?  yn&^tih.    Such  a  parenthetical  clause  is  most  inconvenient,  separating 

as  it  does  a  verb  from  its  object.  The  last  two  words  recur  very  awkwardly  35 
at  the  end  of  v.  7,  and  the  parallelism  is  incomplete.  Both  faults  in  v.  7b  are  at 
once  corrected  by  the  insertion  of  VUi^BH  before  Dp^rrbN  (so  read!).  This  word 
had  been  omitted  in  the  archetype,  and  was  restored  in  the  margin  (with  the 
complementary  words  'rrbx).  From  the  margin  it  found  its  way  into  the  text  at 
the  wrong  point.    So  Duhm.  40 

(7)  on  — ,  D.n  — ;  so  Houb.,  Lowth,  Duhm,  with  (55AZ0.   AX  D2—  ,D3— 

+  Tttt'wi.    Inserted  from  the  misplaced  clause  at  the  end  of  v.  6;  see  above,  1.  y]. 
b»,  Qere,   with   many  MSS   and  the  Soncino   and  Brescia  editions.     Kethib  by 
(as  v.  6).    One  of  the  commonest  of  errors. 
(10)  ill  +  'iHtfTJ  lata  ifi^.    These  words,  as  Duhm  observes,  are  outside  the  metre.        45 

(13-20)  Verses  13-20  are  in  a  different  metre  from  verses  8-12  and  21  25. 

(14)  M*F);  see  on  15,2,  and  against  KLOST.'s  Mlfi  KONIG,  ii,  I,  p.  372,  n.  1.  A\  l^^n. 
Duhm  ascribes  this  word  to  a  copyist.  But  the  long  verses  are  here  not  strictly 
regular.  50 

(15)  DUHM  omits  'O'iN.  But  the  writer  of  vv.  13-20  has  already  used  rttiT  ""aiH  (v.  13). 
We  can  hardly  omit  one  and  not  the  other.  ©  in  fact  omits  both,  but  this  may 
be  due  to  the  carelessness  of  the  translator  or  of  a  transcriber. 
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V?;;  so  Hrrz.  (virtually),  Bredenk.,  Klost.,  Rvssel,  Gunning,    ill  \ny  acts 
as  a  priest. 
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Prophecy  9. 

(63,1-6) 

See  Intr.  Is.,  pp.  347-349- 

WlNCKLER  (Altorient.  Forsch.  I,  pp.  344-346)  goes  to  a  length  in  textual  emen- 
dation and  interpretation  in  which  I  can  hardly  see  my  way  to  follow  him.  For 
a  more  complete  view  of  the  significance  of  a  dress  of  skin,  see  W.  R.  Smith, 

Religion  of  the  Solutes'1,  pp.  437  f. 

15 
63     (1)   rnS3B  —  D11K0.   Lagarde  (Proph.  Chald.,  p.  1),  OORT,  and  with  some  hesitation, 

Kuenen  (Einl.  §  49,  n.  5),  also  Duhm,  Gunning  read  isaa  —  nixo  (Nah.2,4). 
For  a  full  discussion  see  ////;-.  Is.,  p.  348,  and  cf.  DlLLM.-KlTTEL.  The  single 
argument  in  favor  of  the  change  is  a  weak  one,  and  the  adverse  reasons  are  strong. 
(6  ex  Boaop  does  not  support  1>'3ft  (see  34,6).  20 

is'S;  so  Lowth,  Krochmal,  Gratz,  Cheyne,  Oort,  Ryssel,  Duhm,  Klost., 
Kittel,  GUNNING.  67:  Jud.  5,4;  25.5,24.  ©  pip<5,  KLOST.'s  happy  correction 
for  pia  (cf.  uaxpd  (h(kuv,  Horn.  //.  3,22);  Z,  paivwv,  3  gradiens.  ill  nvs  (51,14). 
WlNCKLER  py'S  (but  see  42,13). 

n3*31  —  1113.  The  answer  of  the  great  Warrior  should  be  naturally  and  intelli-  25 
gibly  expressed;  it  should  have  a  close  reference  to  the  preceding  question,  and 
should  be  parallelistic.  11,13  (Lam.  5,12)  is  suggested  by  "Win;  rf3~31  by  1713  312 
in  the  preceding  line.  For  'S3  11,13,  cf.  5 ,  i6b.  ill  1210,  and  without  n3  after  21, 
against  which  see  Duhm.  una  was  a  rare  form,  and  had  probably  become 
indistinct.  1210  was  not  an  unnatural  guess,  and  is  paleographically  not  impos-  30 
sibly  remote  from  11,13.     X3  read,    for   ill   21  in  the  second  hemistich,   31  (so 

WlNCKLER);   (5,   21. 

(2)  "|Cn2bo  (v.  3);  so  Houb.,  Lowth.  b  and  12  confounded;  cf.  Palmyrene  characters, 
and  see  on  48,9.  ill  *Jtft3^  (many  MSS  ?p— 7-).  The  Versions  do  not  recognize 
the  preposition.    Duhm,  Gratz,  "]t?!2^  (bb  in  ill  by  dittography).  35 

(3.5.6)  D311X1,  &c,  with   Waiv  consec.  throughout  the  passage.    So  LUZZATTO,  STADE, 
Cheyne,  Driver,  &c.  (see  on  43,28),  with  the  Greek  Versions  and  S3,   ill  D3T1N] 
and  so  on,  with  uT,  in  accordance  with  the  futuristic  interpretation.    Cf.  MOORE, 
Theol.  Literatur-Zeitung,  1887,  col.  292. 
(3C)  ^Ki  (Mai.  1,7);  so  Moore,  Stake,  Klost.,  Konig.    Houb.  vbttt  (unpointed).  40 
ill  "P^SiX.     In  the   unpointed  text  the  prefixed  N  was  a  hint  to  the  reader  that 
even  the  perfect  form  t6j«  was  to  be  understood  of,  or  a  suggestion  to  read, 
the  future  (MOORE).    Till  lately,  it  was  usual  to  explain  '3X  as  either  an  Aramai/ 
ing  form  (so,  in  1881,  KONIG,  1,275)  or  simply  a  slip  on  the  part  of  the  scribe 
(so  Olsh.,  STADE,  in  their  respective  Grammars)  for  '31.     Were  this  correct,  we  45 
might  expect  to  find  "n!?N3Nn  (cf  19,6).    Now  that  Stade,  (Zt.f  Theol.  11.  Kirche, 
1892,  p.  408)  and  K6NIG  (ii,  I,  543,  n.  2;  Syntax,  §  366,  t,  p.  514)  have  accepted 
the  view  defended  by  MOORE  in  1887  it  is  needless  to  register  authorities  for  the 
earlier  view. 
5)  'riJJISI  (59, 16).    So  DODERLEIN,  with  some  MSS  and  the  Soncino  and   Brescia  50 
editions.    M  Tom.    One  of  the  three  references  to  "n»n  may  well  be  spared.    'S 
here  is  much  more  appropriate. 
(6)   D130K;   one  of  the  Eastern    readings.     So  CAPPELLUS,    lit  mi:.,    LOWTH,   GES. 


6 1, 6— 10  -oHS*©-^  5  ^eaia?)  4$®»b&>-  i6i 

6i  For  an  ingenious  but  less  critical  view,  see  PERLES,  Analekten,  p.  91  (he  accepts 

ill,  but  inserts  whu  after  mtob). 
^a«  rt»»a.   So  Bickell,  Cheyne,  Oort,  Duhm.   ill  (nbnn)  nwfia  «k. 

pnsn  n^.;  opposed  to  JWS  H^,  57,4  (see  also  1,26;  and  perhaps  Jer.  31,23;  41 
118,19).  Cf  the  first  stichus  of  60,21.  ffi's  yeveai  is  best  understood  as  a  free  5 
rendering  of  ^b\  (or  *yb\,  Lag.,  Ubersicht,  p.  170);  perhaps  ©  originally  gave 
yeved.  ill  ^N,  but  to  compare  the  pious  of  Jerusalem  to  sacred  trees  is  strange 
{cf  57, 5),  and  the  mixed  expression  "Z  tyvt  is  most  unnatural.  The  Versions 
(except  (B)  read  "^K,  but  avoid  the  rendering  trees.  From  'H^'1  to  ',//,,?,,  and  from 
this  to  ^"N,  the  passage  was  easy.  [P.  S.  If  0  really  read  ,*ii?\  it  was  a  fragment  of  10 
a  longer  word.  As  a  parallel  to  J?t2»  we  require  "bt\\B  {\\)  128,3).  But  ©  may  have 
read  this  word  and  paraphrased  it  -feved;  veoqpuxa  (see  \\>\\>  1.  c.)  would  not  have 
sounded  well  so  near  cpuxeuua.  N  in  ill's  "^K  is  corrupted  from  fl;  ^  Kttin,  Jud. 
9,31;  nam,  Jud.  9,41.] 

(6)  ITjnflfi  (Prov.  25,6;  cf.  Is.  63,1).     ©  eauuaa6r|tfeaee  {cf.  Lev.  19,15  eaujudaei!;  =  15 
innri).     ill  nswi.    A,  iropcpupwenaeaGe  (cod.  88,  Field)  =  nermn ;  so  Zenner, 
Zeitschrift  f.   katJi.    Tkeol.,    1888,    p.  257).      GRATZ   VUSKnri    (ip  94,4;    but   see 
Bathgen,  ad  loc). 

(7)  In  Proph.  Is  J  a  too  despondent  view  of  the  text  is  given.  Long  ago  indeed  (5 
despaired  of  v.  7a,  which  it  omits.  Klost.'s  correction,  p'l)  (50,6)  for  Jtt's  13V  20 
restores  sense.  For  a  far  less  natural  conjecture,  see  Gratz,  Monatssc/ir.  39 
(1886),  p.  272.  Dntf3,  for  ill's  D3nW3,  in  the  first  hemistich,  is  for  the  sake  of  the 
parallelism.  KLOST.,  however,  alters  Dp^n,  at  the  end  of  the  second  hemistich, 
into  D3p^n. 

(8)  n^J>3;  so  Ges.  (see  his  note)  and  all  moderns,  with  (GM  and  some  MSS  (de  R.).  25 
ill  n^1J>3;  so  3.    Whether  Job  5,16;  \\>\y  58,3;  64,7;  92,16  need  be  corrected,  is 
doubtful.    See  KONIG  ii,  I,  p.  162. 

62  (2b)  ill-j-'iii  tJhn  nt»  "!\b  anpl.     That  this  passage,  even  if  genuine,   is  misplaced,   is 
evident.    But  where  is  there  room  for  it?    It  stands  in  complete  isolation.    Prob- 
ably it  was   originally  a  note,  designed  to  correct  v.  4,  near  which  it  may  have  30 
stood  in  the  margin  (Duhm;. 

(3)  *pS  Qere.    f\M)i  (nowhere  else)  Kethib. 

(4-12)  Verses  4-12  are  in  nrp-metre.    See  Budde,  ZAT  11,241,  and  cf  Duhm. 

(4)  ill  +  my  "1)2^6,  omitted  on  metrical  grounds  by  Budde  and  Duhm.  35 
neaW  (54,1);  so  Lowth,  Oort,  Duhm,  Klost.  ill  na»tf. 

(5)  ^JS  '$&?.  {cf  MJ  147,2);  so  Oort  and  Duhm.  More  simply  Lowth  and  BRIGGS 
{Mess.  Proph.,  p.  400)  Tpia  {cf.  54,5),  but  the  plural  verb  is  unexpected,  in  spite 
of  Gen.  20, 13.    ill  ipJ3  ^byy.    Cf  on  49, 17. 

(9)  VBDXtt  (without  Metheg);  so  GlNSB.,  quite  suitably.    Bar  VSDXft.    The  pointing  40 
VSDXO  is  also  found.    Cf  Qamhi  quoted  by  Konig,  i,  388. 


Prophecy  8.  45 

(61,10) 
See  Intr.  Is.,  p.  347. 

61  (10)  Vj??;  so  Klost.    ft  ^BBP;  similarly  5.    3  circumdedit.    ill  "iBJT,  the  consonants 

of  which  suggest  the  pointing  "iBST  ;  so  BREDENK.,  DlLLM.,  RYSSEL,  GUNNING.  50 
ill's  pointing,  however,  is  more  correct  in  so  far  as  it  decides  the  form  to  be 
a  perfect  (note  the  parallelism).    But  a  verb  BJT  need  not  be  postulated;  the  ,  is 
an  accretion. 

Is.  21 


160  ~«tf3«©.g*  5  'ieaia^  *>§-©>-sfc°-  60,6—61,3 

60  Cf  aniD,  which  bears  witness  to  the  primary  sense  of  3n")  incitatus  est  («ao»i). 
ill  S1TJ1,  which  does  not  suit  the  parallelism  so  well.  In  \\>  138,3  some  MSS  and 
editions  have  ^arnri. 

(6)  ill-H*^.  natt^l  3nt.   A  gloss  which  spoils  the  metre  (Duhm).   ©as  Kai  \1G0v  xiuiov 
(cf.  Ezek.  27,22,  Duhm).  5 

(7)  'sjJ'inB^;  so  KLOST.    The  passage  gains  greatly.    ©,  vaguely,  nSouorv.    ill  ,spmtsf,) 
accidentally  substituted  from  v.  10. 

-bv  ]\s"\b  (56,7);  so  Gratz.    ill  )m-ty. 

"n^sri  (56,7);  so  HlTZlG,  OORT,  with  ©.  ill  "mKfin,  which  must  have  arisen  out 
of  the  following  word  "IKBK.  TnNDn  JT3  is  an  unsuitable  title  for  the  Temple.  10 
The  glory  of  Israel  is  the  Temple  (64,  10);  the  glory  of  Jhvh  is  His  people 
(44,23;  49,3;  60,21;  61, 3;  63,14).  But  sacrifices  and  prayer  are  naturally 
mentioned  together,  and  the  phrase  house  of  prayer  was  congenial  to  a  late  writer. 
(9)  D,SS;  so  Duhm.    ill  d"n. 

llj^;  so  Luzzatto,  Geiger,  Oort,  Duhm.   See  Jer.  3,17,  and  cf.  Intr.  Is.,  p.  339,   15 
note  1.    itt  MjV. 

(11)  mn&Ji;  so  Gratz,  Siegfr.-Stade,  with  ©S3,    ill  inriBi.    See  on  48,8. 
D\»nS;  so  Duhm,  Gratz.   ill  b\Mru.   Oort  DMim. 

(12)  A  prosaic  gloss   on  vv.  10.11,   especially  on  D'U  and   n.Tabn   in  v.  nb;  it  was 
suggested  by  Zech.  14, 16-19.    H3l?Bt3  =  royal  house,  as  in  17,3,  Lam. 2,2;  ©  01  20 
PacnXelc;  (as  in  Lam.  /.  c). 

DMan.     DUHM  msnsn.     But  the  3  plur.  masc.  impf.  is  opposed  to  this.    Perhaps 
we  should  read  n°*xr\  (Gratz,  Psalmen,  p.  129). 
(14)  itt-r--1^  -p^n  niSD  by  linncm.    Not  in  ©.    Omitted  by  Duhm. 

J1»S.    Klost.  alters  'X  into  \\"S"\;  Budde,  on  rhythmical  grounds,  omits  it  (ZAT  11,  25 
1891,  241).    But  see  Intr.  Is.,  p.  340  (near  foot). 

(16)  -ich;  so  Geiger  (Urschrift,  396  f.),  Duhm,  Siegfr.-Stade.    ilt  nfeh,  to  soften  the 
image.    ©  ttXoutov  (riches  won  by  conquest?).    Cf.  66,ii;  Job 24,9. 

(17)  ill  +  bxyy  D'OSKrl  nnni  ncm  D^»n  nnni.    An  interpolation,  which  contradicts  v.  13 
(Duhm).  30 

(19)  iH-r-DOV,  a  late  insertion,  which  ©  completes  by  nW  (xrjv  vuktcc)  in  the  next 

line.    So  Duhm.    Oort  and  Ryssel  follow  ©. 
(21)  nin1  }JB»  (61,3);  so  Duhm.    The  hemistich  will  otherwise  be  too  short.    The  text 

had  ">  yts».     Qere  ^Bti.    Kethib  1SN9D,  or,  better,  lytan.     Many  MSS  and  £5310 

favor  Qere.    So  all  moderns.    ©  simply  to  cpuxeuucc.  35 

n\    So  ©.    ill  nv 

In  the  last  double  line  or  distich  a  title  of  Jhvh  seems  to  have  dropped  out 

(Duhm). 

61  To   this   chapter  vv.  1-3  of  c.  62    should   be   added.     We  should  then  have  a  40 
prophetic  poem  in  six  quatrains  of  double  lines.     For  the  passages  printed  in 
light  purple  (61 , 1 -4a;62, 1 .6.7)   see  note  in  the  English  Translation  of  Isaiah, 

p.  210,  I.43. 

(1)  XF\\yb\.     So  Dillm.  (doubtfully),  Gratz,   with   ©.     ill  nniD«!?V     But   npD    else- 
where is  only  used  of  the  opening  of  the  eyes  or,  once  (42,20),  of  the  ears.    ©s  45 
reading  is  in  itself  preferable.  The  allusion  is  to  42,7,  rimy  DTJ?  nps?.  A  lover  of 
parallelism  substituted  'DK  for  "ij>.    For  a  less  probable  view  (that  ill  combines 
parts  of  two  readings)  see  Proph.  Is.  2,171  f. 

np3  (42,7).     So   KLOST.,    GRATZ;    ©    dvdp\e^iv.     ill   nipflpS   (some    MSS,   less 
accurately,  mpnpB);  cf.  K6NIG,  ii,i,  p.  152.    It  is  a   case   of  dittography;   V\bv  50 
D^>  (9,6.7)  is  exactly  parallel.    KlTTEL  inclines  to  approve. 

,3)  ill  +  nrr?  ]1»S  ^5$,   which  is  a  variant  or  a  corrective  gloss  on  D^  D^atHjS 
(DUHM).    BiCKELL  less  naturally  inverts  the  relation  (so  CHEYNE,  Proph.  Is.  3). 


59,  iS    60,5  -<*i3«®-&*  5  ^eaiaf,  *x-&»&*>~  159 

5g  scribe  wrote  by  nristake  for  BJJM;  he  added  die  latter  without  excising  the  former 

Similarly  DUHM.    Cf.  Jubb's  excellent  note  in  LOWTH.    On  the  form  of 'n,  see 
Delitzsch. 

(18)  tea.    £  renders  this  stichus:  tfow  tibwi  iPteVI  no,  i.  e.  'W  tea  nitea   te?.    ®  lb? 
dvTaTTobiuauuv  avxaiToboaiv.    Jit  bj?3,  which  DuHM  retains,  altering   'V  into  dW     5 
or  nbp.    But  see  next  note  but  one  (1.  9). 

nB^3;  so  KLOST.,  with  03  (ovuboo.    ill  hm,   which  does  not  match  the  parallel 
word  non. 

JH  +  cte!"  ^taa  n,ss6.     Not  in  03.    n^X1?  is  a  gloss  on   WN1?.    When  received  into 
the  text  it  required  the  support  of  'w  'a,  taken  from  the  first  hemistich.   So  Oort,   10 
I  'i  HM,  and  partly  KLOST.;  DlLLM.  hesitates. 

(19)  ikvi  (without  Metheg),  from  n«1.  So  KNOBEL,  Bredenk.,  KlOST.,  Duhm.  A\ 
lKVI  (Bar,  GlNSB.),  and  so  virtually  ffi.SO.  But  the  second  s  is  not  given  in 
all  MSS,  nor  in  the  Soncino  Bible  and  Prophets,  nor  in  Comfilut.,  and  is  prob- 
ably a  later  insertion,  as  in  60,5;  Job  6,21.  The  .Metheg  is,  of  course,  merely  15 
an  interpretation.  Critical  exegesis  seems  to  require  the  sense  they  will  see 
(not  fear).  To  all  but  the  hostile  peoples,  the  manifestation  of  Jhvh's  Name  or 
Glory  will  be  a  winsome,  and  not  a  fearful,  object  {cf.  60,3;  66, 18.19;  \\>  102, 15  f.). 

fxe  ires  (cf.  D^SO  ina,  Gen.  15 ,  18).  KLOST.  fXfi  "inas;  but  see  on  37,25.  itt  inas 
"tX,  where  "is  must  be  taken  as  the  subject  to  K131  >o  ffS),  a  construction  against  20 
which  the  context  and  the  position  of  "IS  protest.  (5AIO,  however,  express  "inas 
IS  ^so  DlLLM.,  DUHM  point).  But  if  this  view  of  the  construction  were  correct, 
we  should  expect  a  different  adjective  or  participle,  e.  g.  *pV  (30,28).  KlOST.'s 
correction  restores  naturalness  to  the  passage,  and  produces  a  picturesque  figure 
(see  note  in  English  Translation).  But  it  is  vain  to  appeal  to  the  fact  that  (D  never  25 
recognizes  "11S»  as  a  proper  name.  For  ill  does  admit  its  existence  in  three 
passages  (2  K.  I9,24=ls.  37,25;  Is.  19,6;  Mic.  7, 12).  It  is  more  pertinent  to  refer 
to  ill  Zech.  10, 1 1,  where  HlTZIG  long  ago  pointed  out  that  in  the  phrase  PHX  DJ3 
(assuming  its  correctness)  mS  must  allude  to  "»lSO  =  n,1SD,  and  where  WELL- 
HAUSEN  with  proper  boldness  corrects  X  into  nnxta.  In  Zech.  /.  c.  the  loss  of  30 
the  initial  D  is  easily  accounted  for;  D)  immediately  precedes.  In  our  passage, 
we  must  suppose  that  0  in  "iXtt  had  become  effaced,  £  supposed  the  river  to 
be  the  Euphrates,  (so  also  at  66,  12);  and  probably  M  (note  "ina?)  took  the  same 
view.    Compare  /////-.  Is.,  p.  335,  n.  i. 

13  nam  (40,7);  so  GRATZ.    ill  13  nODi,  a  phrase  full  of  difficulty,  both  lexically  35 
and  grammatically. 

(20)  ill  -f-  mrf-  oxa.    This  is  not  in  05,  and  encumbers  the  metre. 

(21)  DflK;  so  Klost.   M  nns,  Bar,  with  MSS  and  the  Soncino  editions.   GlNSB.  nrvus. 
See  Intr.  Is.,  p.  336.  40 


Prophecy  7. 
(60 ;  —  61,1-9.11  +  62,1-3:4-12)  t; 

Chapter  60  is  a  poem  on   Glorified  Zion  in  ten  quatrains  of  double  lines.    The 
text  has  been  rather  carelessly  transmitted.    See  Iutr.  Is.,  pp.  336-341. 

60     5)  \s-in,  without  Metheg  (Bar,  Ginsb.);  so  (5M3,  Saad.,   Rashi,  Qamhi,  and  most 

moderns.    67:66,14;  Zech.  10,7.    Wn   (so  Soncino  Bible),  \s"in,  or  \S"in,  many  50 
MSS,  Ibn  Ezra,  VlTR.,  LOWTH,  GESENIUS,  OORT,  KLOST. 

3rni;   so  some   MSS  and   (0  f^KOxriarj),    Hayyuj   and   Isaac  Nathan.  GRATZ.    So 
Cant.  6,5  'jrmn,  (D  (iveTtTfcpuuodv  ue;  \\>  138,3  ^asrnn    Thou   didst  encourage  me. 
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58  Palmyrene)  2  and  X  are  by  no  means  so  dissimilar  in  appearance  that  a  scribe 

might  not  confound  them. 

(13)  nib»o  (56,2);  so  Houb.,  Lowth,  Oort,  Klost.,  with  (6.  Cf  on  18,7.  4nitew. 


5 


Prophecy  5. 
(59,i-i5a)  10 

See  Intr.  Is.,  pp.  328-334. 

59    (3)  b*$i  so  LUZZ.,  Klost.,  KONIG  (virtually).  i\\  &Kii,  giving  us  the  choice  between 
the  Nif'al  and  the  more  usual  Pual  form  (&»$).     See  KONIG,    1,265.     Luzz.'s 
view  that  ^«i3  was  so  pointed  to  prevent  confusion  with  I^NJJ  from  ^XJ  to  redeem    1 5 
is  needless.    Wright  prefers  to  take  it  as  a  quasi-Nifal  from  Piel  btti,  Pual  biti 
(Comp.  Gram.,  p.  224  [Ass.  nagarruru  &c.];  (/!  OLSHAUSEN,  p.  60; 

(5-8)  A  later  insertion  from   some  favorite  book  of  moral  teaching,  or  possibly  from 
some  very  late  Psalm  {Intr.  Is.,  p.  329). 
(5)  rnnn;    so  Klost.     ill  ffiwn,    combining  the  two  readings   ffiltn  (©   auvxpi^a?  20 
||  hofcn)  and  mwn.    Cf  KONIG,  ii,  1,  p.  427. 
(10)   ntPtstea,  following  Z  trees:;  cf.  Deut.  28,29.    So  KLOST.,  Gratz,  and  in  the  sec- 
ond stichus  Koppe,  Oort,  Duhm.    (!}£    twice    ijn-|\arpn,aouoTv,  tr»c»3.    ill  ntSHPU 
(twice). 

Jll  D'l&tfitea  before  D'ne^.     One  might  conjecture   D'SffH&a,    which    R.  Menahem  25 
in  Rashi's  commentary  gives  as  the  meaning  of  't?N3,  or  (cf  Lam.  3,6)  Q'ptfna. 
The  last  mentioned  passage  also   suggests   as  the  missing  verb  at  the  end  of 
the  stichus  3Bft. 
(!3)  »i?S>;  so  Gratz,  Chevne  with  6(1  (abixa,  lp»).   Si  ptfy.   Cf.  on  30, 12  (<£  ifiptt). 

Urn,  from  nan  /V?  ////*•/-  (as  in  Psalms  and  late  Hebrew",  ill  Uhl  nil  (i.  e.  teaching  30 
and  putting  forth,  implying  that  these  are  inf.  Hif.  forms  from  nv  and  ru\  This 
may,  grammatically,  be  impossible  (KONIG,  1,555)  and  m"1  may  be  in  reality 
non-existent  (see  on  27,8),  but  no  other  view  of  ill's  punctuation  makes  sense. 
(Konig's  statement  is  unconvincing).  Dillm.  and  KLOS  1.  accept  the  consonantal 
text,  pointing  Urn  fin;  cf  (5  eicuouev  kou  eucAexriaauev.  But  fin  (cf.  v.  4  does  35 
not  make  sense,  and  encumbers  the  stichus.  It  is  an  uncorrected  error  of  the 
scribe  for  un  (Duhm;  Gratz). 

(15s)  'jsriB'O;  so  /;;//-.  Is.  (p.  333)  after  KLOST.    S  jaexeaxriaav  xnv  bidvotav  toO  auvievai, 
i.  c.  intone  (cf  Dan.  7,8)  in  wd»i.   M  WweFfi;  ty:  y  76,6. 

40 


Prophecy  6. 

(59,I5b  20;2I)  4' 

See  Proph.  Is.,  pp.  334-336. 

That  the  metre  is  the  same  as  that  of  Prophecy  5,  is  no  sufficient  ground  for 
disregarding  the  dictates  of  a  natural  exegesis.  This,  however,  is  implied  in 
DUHM's  assertion  of  the  unity  of  59,1-20.  Apparently  the  opening  of  Prophecy  6  50 

has  been  omitted  by  the  editor. 

(i5b)    +ini\-    This  word  fell  out  through  its  resemblance  to  JHM. 
(17)  JH  +  ntr'a^n.    Not  expressed  in   ©J.    Probably  a  distortion  of  twV'1,  which   the 
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58  0-^";  1?"}.  Gen.  io,  12)  'head  of  the  fountain;'  cf.  1.  69  of  the  Black  Obelisk  of 

Shalmaneser  II  (860-825  B.C.):  adi  res  eni  sa  Idignat  asar  mucu  sa  me  sakuu 
(SCHRADER,  KB  1,135)  =  I  went  to  the  head  of  the  Tigris  where  the  source  of 
the  water  is  situated.  (DELITZSCH,  Paradics,  p.  25;  AHW  240s  above).  In  the 
Borsippa  Inscription  of  Nebuchadnezzar  II  (604-561  B.C."!  muci  mesa  means  no-  5 
thing  but  the  flowing  off 'of the  water,  outlets;  not  gutters  {Expositor  '96,  pp.  479  f.) 
or  conduits  (see  KB  iii,  2,53,32).  The  word  may  refer  to  drains,  sewers,  chan- 
nels, &c,  but  it  has  not  these  meanings.  Dillmann-Kittel  renders  correctly, 
wie  ein  Wasserquell;  so,  too,  KautzsCH-Ryssel  and  Duhm  (Quettort);  ARV, 
spring  of  water.  10 

It  might  be  well  to  note  in  this  connection  that  ,0,0  is  not  reduplication  of  "'E, 
but  the  old  plural  form  mdmi  with  epenthesis  of  the  final  1.  The  final  e  must  be 
explained  in  the  same  way  as  the  -e  instead  of  -i  in  UTIIDID  for  susdtinu  (Ges.- 
Kautzsch  §91,111)  or  the  -e  in  Syriac  plural  forms  like  Jj..£LA*  (originally 
sallitdni)  alongside  of  J-^Aa  (Noldeke,  Syr.  Gr.  §  74);  see  my  paper  The  As-  15 
syrian  E -vowel  (Baltimore,  1S87)  p.  5  and  my  note  on  Denominative  Verbs  in 
Semitic  in  Johns  Hopkins  University  Circulars,  July  '94,  p.  no,  II.  7fD.  Assyr. 
mdmi  is  an  old  plural  form  in  -ami  instead  of  -dni,  the  common  plural  ending  of 
the  masculine  substantives,  just  as  samdmi  'heavens,'  axdmi  'brothers'  (maxdmis 
'like  brothers'  or  ''mutually')  for  *sdmdni,  *axdni.  Heb.  D?fttf  =  samdmi  with  epen-  20 
thesis  of  the  final  /,  just  as  D^tt  =  mdmi,  mdimi,  maim.  The  ,  in  ^Ot^,  rt^jE.  ;  is 
not  radical,  but  secondary.  HOMMEL's  theory  that  D^tt'  is  a  causative  of  D'fi  is 
probably  right.  For  the  interchange  between  the  terminations  -ami  and  -dni,  cf. 
my  remarks  on  M"  (which  is  but  a  modification  of  the  Assyr.  emphatic  -ma, 
Hopkins  Univ.  Circ,  July  '94,  p.  io9b  and  my  explanation  of  D  and  )  in  the  suffixes  25 
of  the  2d  and  3d  pers.  plur.,  ibid.,  p.  n8b,  11.  ,  ff.  —  P.  H.] 

[That  NXltt  (properly  place  of  issuing  forth)  can  mean  that  which  issues  forth 
is  plain  from  a  group  of  passages,  e.g.  Num.  30,13;  Deut.  8,3;  23,24.*  The 
phrase  D'O  XXltt,  therefore,  can  mean  either  the  source  of  water,  or  the  water  which 
issues  forth.  Exegetical  tact  must  decide  in  each  passage  whether  fountain  or  30 
water-course  (which,  naturally,  does  not  mean  simply  channel  without  reference 
to  the  water  flowing  in  it)  is  the  better  English  rendering.  What  is  meant  in  58, 1 1 
is  the  water  which  unceasingly  refreshes  a  nil  ]},  not  merely  a  fountain,  but  the 
water  of  the  water-courses,  D"0  "O^fi.] 

s^rr1  (40,31);  so  Secker,  LOWTH,   Hupfelp  (on  4)6,3),  CHEYNE  (doubtfully),  35 
Duhm,  Klost.    Jtt  y>bn\    Gratz  wbw  (38,16).    (5  iriavenaeTcu  (cf.  sVn). 
The  correction  adopted   naturally  suggests  "jnttSyi  (for  Jtl's  fTbJMtt);    cf.  40,29. 
Huff.,  Klost.,  however,  adhere  to  ilt. 
(12)  JpJS  U31.   So  Weir  (Proph.  Is.  2, 171).    Loeb  (La  Litt.  des  Pauvres,  p.  242).  The 
assonance  may  be  displeasing  (Dillm.),  but  meets  us  again  in  60,10.    The  idea  40 
is  that  expressed  in  49, 17.  *]©J7  1331  (Duhm,  Klost.)  is  less  natural ;  it  is  the  people, 
personified,  which  is  addressed.  ill  Jjtefc  W21,  which  is  explained  by  i)j68,27;  Job 
18,15  (both  corrupt  passages).    (6  renders  freely,  kcu  oiKoboutiGnaovxai  aou  ai 
tpHM-oi  aiibvioi. 

niSTia;  so  LAGARDE,  Oort,  KLOST.  Cf.  Am.  9,11.  True,  yni  would  be  car.  Xef.  45 
But  so  also  are  rtD'""in  in  Am.  /.  c,  and  nonn  in  49,19.  itt  rVOVU.  According  to 
Dillm.,  the  corruption  of  2  into  2  is  hardly  possible.  But  it  is  undeniable  that 
the  old  and  the  new  Hebrew  characters  were  long  in  simultaneous  use  for  the 
sacred  writings  (Blau,  Zur  Einl,  p.  66),  and  an  old  3  and  a  new  3  could  easily 
be  confounded.    And  in  some  forms  of  the  Aramaic  characters  (especially  the  50 

*  [crnsto  K2H0  or  nS  KXltt  =  Assyr.  (fit pi,  Delitzsch,  AI1W  238b  below;  cf.  Driver  on 
Deut.  23,24.  —  P.  H.] 
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Prophecy  4. 
(58,1-12:13.14) 
See  7«/r.  /$•.,  pp.  323-328. 
It  is  difficult  to  divide  this  prophecy  into  four-line  stanzas  (see  on  v.  11).  5 

58    (3)  D2Ssn;  so  Houb.,  Lowth,  Oort,  Gratz,  with  ©^3(T.    Cf  v.  13.    ill  pn,  the 
mark  of  abbreviation  having  been  overlooked. 

D3T3  D3»  ^31  (Deut.  24, 10-13);  so  Klost.  (5  kou  iravrai;  xouq  uttoxeipioui;,  z.  <?. 
D3T3  tel.  XO,  Kai  iravxa^  xout;  oqpeiXexac;  (or  xp£ujqpei\exac.)  uuwv;  3  <?/  omnes 
debitores  vestros,  either  guessing,  or  reading  some  phrase,  of  which  D3T  formed  10 
a  part  (comparing  Deut.  15,2?).  ill  D3,35>'J?  ^31,  which  cannot  be  explained  quite 
naturally  (see  Dillm.  and  DEL.).  It  seems  that  1  became  obliterated  in  D3T3, 
and  the  half-effaced  83  in  &3$?  became  X. 
(4)  Bh;  so  Houb.,  Lowth,  Oort,  Klost.,  Gratz,  with  (5  (xcnreivov).  ill  j?tsh;  cf. 
v.  6,  where,  however,  yen  is  much  more  suitable  than  here.  1 5 

(6)  4-mrv  OKI;  so  DuHM,   Gratz,  with  ($.     Thus  we  obtain  at  least  an  imperfect 
hemistich. 

Don  (|[  JfBh,  as  Prov.  4, 17).  ill  nolo,  from  the  parallel  stichus,  against  the  parallel- 
ism. In  Ez.  9,9  Cornill  rightly  (as  it  seems)  emends  nee  into  D»n  ;  n  dropped 
out,  D  became  D,  and  n  was  added  to  make  sense.  (5  (Is.)  reads  nttio  both  times,  20 
and  interprets  this  vague  word  of  unjust  contracts  for  loans  of  money  (auvdMcxTua, 
auYYPacPn)-  Gratz's  correction  of  the  second  'tt  into  HN^o  overlooks  this,  and 
so  does  Weir's  remark  on  the  Versions  in  Prop/i.  Is.  2,171.  On  Hitz.'s  correc- 
tion of  the  first  '»  (also  of  '»  in  v.  9)  into  fltefc,  adopted  by  Klost.,  see  Dillm., 
DUHM.  25 

priJO;  so  DUHM,  with  (5.    ill  lpron.    Similar  errors  are  not  unfrequent. 

(7)  Drills  D",>3J?1.  The  latest  and  most  exhaustive  of  grammarians  (Konig,  ii,  1,  p.  128) 
has  no  doubt  that  '13  is  abstr.  pro  concr.,  and  in  apposition  to  n^ij?.  The  latter 
part  of  this  theory  is  most  improbable.  If  these  two  nouns  are  in  apposition,  'O 
ought  to  be  either  a  plur.  adj.  or  a  plur.  part.,  as  the  Versions  (to  which  KONIG  30 
refers)  appear  to  have  taken  it.  Nor  is  the  former  assumption  much  more 
natural.  An  abstract  subst.  between  two  adjectives  is  very  much  out  of  place. 
The  traditional  interpretation  transmitted  by  the  Versions  ((5  dffxeYOu?;  <T  ],btit7D13 ; 

3  vagos)  was  attached  probably  in  the  first  instance,  not  to  DTno  (which  can 
hardly  be  correct),  but  either  to  D',TVit3  (an  unattested  but  perfectly  possible  Hof.  35 
from  in)  or  to  D'H-vtt.    It  is  difficult  to  decide  between  these.    For  the  former, 
cf  8t  Hos.  7,12,  pa^bK,  where  ill  has  DTTtK,  but  £  evidently  reads  DT*lK.    For 
the  latter,  cf  &  Is.  16,2.3;  Hos.  9,17. 

(8)  sjBDK^  (52,12);  so  Oort,  Duhm.    ill  SjBDiO. 

(10)  ^nn^;  so  Lowth,  Gratz  (Monatsschrift,  1886,  pp.  271  f.),  Oort,  Duhm,  with  (5$  40 
and  11  MSS  (Kenn.  ;  DE  R.).     (5,  it  is  true,  now  has  xov  ctpxov  Ik  iyuxn.<;  oov, 
but  eK  xyuxuS  is  obviously  a  later  insertion,  ill  ^t'Sl,  which  comes  by  dittography 
from  the  following  tPSll. 

(11)  The  first  hemistich  (if  this  term  be  correct  here)  stands  alone.  This  arrange- 
ment seems  the  only  one  which  does  justice  to  the  sense.  The  garden  and  the  45 
conduit  necessarily  belong  to  the  same  line.  D'O  NS1I3  in  English  is  here  best 
rendered  water-course.  In  41,18  (5  renders  "a  "NXltt  by  ubpocYWfoi;  in  >|i  107,35 
by  bietoboi  (similarly  2  K.  2,21).  To  relieve  the  second  hemistich  of  the  third 
line  it  is  desirable  to  excise  DV3  (which  is  unnecessary  before  VD'D)  and  "WK. 
KXlB  without  Q'O  occurs  in  the  Siloam  Inscr.,  1.  5.  5° 

[Assyr.  mucdu  (Shalman.  Col.  76),  or  contracted,  nu'tai  has  sometimes  been  said 
to  mean  conduit  ox  water-course;  it  means  rather  spring,  the  source  from  wMcli 
a  stream  proceeds,  literally  place  of  is  siting.     It  is  a  synonym  of  res  cm  (L^l^ 
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57  (i3a)  7>xij?B>  (66,3);  so  Weir  (7V/>//.  />.)>  Oort,  Budde,  Gratz.    ill  "pMSp. 

(i3b)  Duhm  and  Budde  take  v.  i3b,  'in  HDinm,  to  be  the  concluding  line  of  the  first 
part  of  this  prophecy.    But  there  is  no  metrical  necessity  for  this,  and  consider- 
ations of  style  dissuade  from  it.    The  editor  did  little  more  than  coordinate  two     5 
quite  different  descriptions. 

(14)  <n -f  noNl.  Point  rather  "lttfcl.  It  is  a  scribe's  insertion,  perhaps  to  explain  the 
imperative  which  suddenly  follows:  "JVI  13S  (40, 3)  suggested  taking  1&fcl  from 
40,6.  The  supposed  speaker  may  be  the  Prophet.  LOWTH,  Klost.  IfiHV;  3  et 
dicam.  i° 

(15)  #11)33;  so  KLOST.,  with  ©,  which  gives  ev  ctTioic  once,  superfluously,  in  the  Name 
of  God  (ayio?  ev  ftfioiq),  and  again  for  the  word  misread  (evidently)  in  Jtt  as 
li'Hpl.  Gratz  omits  B>npl  as  due  to  repetition,  but  against  metre.  For  the  Beth 
essentia-,  cf.  40, 10. 

(J7)  J?H  1^?? ;  so  Klost.  and  similarly Houb.,  OORT  (^54,7.8).   (5  bi'  duap-riav  Ppaxu   i? 
ti.    ill  1}?X3  ]1J?S.    But  if  any  offense  were  mentioned,  it  should  be  idolatry. 
max!;  so  Oort,  Dillm.,  Driver,  Ryssel,  Klost.,  Gratz,  with  ©53.   See  on 
43,28.    ill  insKi. 
e|SjH  so  Oort,  Ryssel.   ill  *j*pKi;  Gratz,  with  (553,  *ppKJ. 

(18)   niir  n»8  transferred  from  v.  19,  where  VHKBTi  is  a  variant  to  lflK&IM,  and,  conse-  20 
quently,  mm  "io«,  which  precedes  it,  is  the  continuation  of  WiO  V3*n  (Duhm). 
Precisely  so,  in  42,19  (iltcT),  the  variant  Tffff  "ny3  has  been  introduced  with  the 
word  with  which  it  is  logically  connected  (see  note).   <§'s  rendering  of  v.  19  shows 
that  the  translator  took  the  closing  words  to  be  a  separate  clause. 
inm«,  (14,3);  so  Klost.   M  inmxi  (58,11);  'A3  inm«j;  ©S  internal.    Our  choke,  25 
in   the   present   context,   can  only  lie  between  ©'s  reading  and  that  of  Klost. 
Unless  we  alter  Clan?,  the  latter  reading  is  preferable.    Cf  on  63,  14. 
V^3*6l.    ©  TrapdK\riaiv  dXnOivnv,  i.  e.  D'JlttX  (D^nJ).    The  ordinary  interpretation 
of  'xbl  lb  is  very  questionable;  the  case  of  56,  8b  is  not  entirely  parallel.    But  by 
the   connection  proposed  in   the  next  note  the  whole  context  gains  greatly  in  30 
appropriateness  of  expression.    Of  course,  the  :  must  be  shifted,  so  as  to  stand 
after  DTiStr. 

-fax.  The  text  ran  S'lMttttTO.  It  is  obvious  how  easily  the  scribe  might  over- 
look the  repeated  letters.  To  the  mourners  of  Israel  (cf.  61,3)  Jhvh  restores 
the  faculty  of  speech  (ns  "jinns,  Ezek.  16,63),  which  had  been  as  it  were  in  35 
abeyance  during  their  deep  sorrow  (Ezek.  3,15;  Job  2, 13).  So  GRATZ.  Cf.  AXO, 
kui  toTc;  uaGeivoT?  (see  Field)  auToO  K-ri£ujv  Kapiroix;  (xapTrov).  ©  does  not 
express  "01  tni3. 

Ti  (Mai.  1,12),  Qere.  Kethib  313.   Cf.  Konig,  ii,  1 ,  53.   S"  bbttti,  and  so  S,  paraphras- 
ing correctly.    The  fruit  of  the  lips  is  speech  (Prov.  10,31;  12,14;  l3,2;  18,20).  40 
There  is  no  occasion  to  define  it  as  thankful  speech.    The  sense  here  is  more 
striking  without  this  limitation.    It  is  otherwise  in  Hos.  14,3. 

(20)  trm,  «na*l.  ill  BHJ3,  WniM.  But  tru  means  to  drive  away  (cf.  Nifal,  Jon.  2,5). 
So,  too,  in  Am.  8,8,  read  ntmai  (but  excise  it  as  a  gloss;  cf.  ©).  See  Am.  9,5, 
and  cf  Talm.  Sotah,  34*  which  makes  doubt  impossible.  See  G.  HOFFMANN,  45 
ZAT"3,i22,  who  only  omits  to  refer  to  Sotah,  I.  c.  {Intr.  Is.,  p.  322).  Just  after, 
occurs  another  Talmudic  word,  C's"i.  Lagarde's  emendation  BO"0  (Proph.  Chald., 
p.  1)  is  plainly  unsuitable. 
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Prophecy  3. 
(56,9-57, i3a;i3b-2i) 

56  A  composite  passage  (comp.  ////;•.  Is.,  pp.  315-323;  Stade,  Gesch.  2,70;  DlLL- 
MANN./pj.S,  p.  482).    The  first  part  (56,9-57, 13*)  is  in  nrp-verses,  grouped  in     5 
quatrains,  the  last  of  which  is  imperfect.    Cf.  Budde,  ZAT  11  (1891)  pp.  239-241. 

The  second  part  (57,13k  21),  which  has  been  appended  by  the  editor,  begins 
in  double  distichs  (the  first  is  incomplete),  but  either  from  the  imperfection  of 
the  text  or  from  the  writer's  imperfect  mastery  of  his  art  it  sinks  at  the  close 

(vv.  17-21)  into  a  rhythmical  prose.  10 

(10)  ■'QS,  Duhm.  ,)2V  "£>!*,  Budde.  Kethib  IBS,  i.  e.  either  IBS  (<5  ibexe),  IBS  (Ginsb.), 
or  IBS  (so  the  points).    Qere  VBS,  which  in  some  MSS  and  editions  is  Kethib. 

4-  pan,  from  v.  1 1  (see  below).    (gSAMrCr  cppovnocu.    So  Duhm. 
Dnn-I  (1  K.  18,42;  2  K.  4,34),  so  Gratz.    ill  D'th,  for  which  the  not  very  suitable 
sense  wandering  in  their  speech  has  been  derived  from  ^v^a.  Ctrl,  as  Rodwell  15 
reads  with  some  MSS,  is  not  more  appropriate.    The  Versions  guess. 

(11)  cp  nen,  evidently  a  gloss  on  ''BS  in  v.  10  [l  is  the  Waw  explicalivum;  cf.  note 
on  17,8.  —  P.  H.];  pn  iyv  Kb,  which  follows  in  ill  after  Cjn  nam,  is  nothing  but 
a  more  correct  reading  of  the  second  half  of    1.  2  (DUHM). 

ill  +  WS(?».  Not  in  (5,  overloads  the  stichus  (Duhm),  arises  out  of  a  dittogram,  and  20 
is  untranslatable.    BUDDE  omits  the  preceding  1J?S3b  instead. 

(12)  Wanting  in  (5;  the  cursives  which  have  it  draw  from  0.  Not  otherwise  suspicious. 
-irr,  not  -irr.    So  Bar,  Ginseurg. 

57  (0    Verse  1  should  clearly  end  at  yae. 

(2)  +  b2;  so  DUHM,  to  help  the  sense.    Otherwise  we  must  read  i:i3»Q  by  rlU\  25 

nirfea  (26,10;  cf.  33,15).   ilt  ini:. 

(3)  Verse  3  should  end  at  UJynn. 

HJ'n  nENiD;  so  KLOST.,  Bredenk.,  BUDDE.  ill  njJFll  «\N3J3  (on  the  difficulties  of 
which  see  Del.  and  DlLLM.). 

(5)  As  it  stands  the  second  part  of  both  lines  is  not  in  true  rWp-metre.     BlJDDE  30 
would   omit   nnn   both   times,   supplying  2.     But  v.  5   does  not  fit  well  into  the 
denunciation,  and  is  probably  an  editorial  insertion  (cf.  Duhm).    For  the  second 
nnn  read  -jinn  with  (6. 

(6)  ""j^ra  (1  S.  17,40)?;  (J  nijrjjtrn  (in  1  S.  ",$H>»).    ill  "^ro,  which  perhaps  combines 
the  two  views  'gbna  (30),  and  ^Vna  ((£).    In  Am.  7,4  G.  Hoffmann  reads  pibn  35 
for  ill  pbn  (ZAT  3,118). 

nni«  T\bt<  bj?n.  There  is  no  place  for  this  in  the  poetical  scheme.  It  may  be  an- 
other insertion  of  the  editor  who  (see  v.  5)  aims  at  heightening  the  effect.  Or  it 
may  be  a  corruption  of  nniD  rrtyn  (Duhm)  ;  cf  the  analogous  corruption  in 
Ezek.  5, 13  (see  Cornill).  4° 

(8)  WNO;  so  DUHM.    ill  '•flats,  perhaps  through  a  false  interpretation  of  "]iriDt. 
nafllj  so  Duhm.    See  Ezek.  16,  and  cf  Hos.  3,2.    ill  _n"pni. 

4  nnx  ^rotn  nx  *3"WV  Supplied  by  Duhm  from  (D  v.  9a,  where  it  is  clearly  mis- 
placed.   The  passage  is  dependent  on  Ezek.  i6,25f 

(9)  '3DA1;  so  probably  I,  tKoaunOn.?  (see  Field);  3  ornasti  te  unguento.    This  is  a  45 
natural  verb  to    go  with  \av  (Ezek.  16,9).    ill  ntfJYI.     But  the  verb  "fitf  =  WI  is 
imaginary;  Ezek.  27,25  and  Jer.  5,10  (part.  pi.  nntf)  are  both  corrupt. 

(10)  rvpin  (\\>  49,9);  so  Klost.    ill  n^n.    03A  rpfcn. 

(11)  Wp  otym  (>|i  10,1).    (5  (at  ibuuv)  itapopuj.    'AI  (apud  Hieron.)  et  negligens;  3  et 
quasi  non  videns.  ill  D^yei  (Bar,  Ginsb.,  with  Cotnplut. ;  cf.  42, 14).  J.  D.  Mich.,  50 
LOWTH,  OORT,   GRATZ  read  simply  D^tH,  but  U'y  is  required  to  complete  the 
hemistich. 

+  p  by,  a  fragment  of  a  hemistich. 
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19  weave.    ©  at  any  rate  had  a  part.,  but  as  this  part.  (epYot£6uevoi)  occurs  three 

times  over  in  vv.  9. 10,  we  cannot  say  what  it  was.    KOPPE,  DUHM,  SWUTlW;  KLOST., 
BREDENK.,  ryrp  Egypt 's  drinkers  (cf.  below,  1.  11).    ill  JVnhto  Egypt' s  pillars  (or 
foundations).    The  correction  proposed  is  highly  probable  if  on  other  grounds 
the  passage  be  late;  note  tr33  '•OiK  at  the  end  of  this  verse  (Intr.  Is.,  p.  in).  5 

"13to.  ill  "I3to,  elsewhere  only  in  Prov.  11,18  (where  correct  13to).  The  sense 
remains  the  same;  for  few  will  be  convinced  by  Gratz,  who  (following  9T,  Saad., 
Rashi,  Ibn  Ezra)  renders  sluices  (cf.  "I3D  to  stop  up),  or  HARKAVY,  who  compares 
the  Egyptian  seeker  'consilium,'  and  renders  "13 to  "'toy  agentes  consilia—  consiliarii 
{Journal  asiatique,  mars-avril  1870,  p.  184).  R.  Stephens  (40  edition  of  Bible),  10 
DODERLEIN,  Klost.,  Bredenk.,  "Dto,  with  (5<S  (tov  £uOov,  li^*.);  cf  Herod.  2,77. 
But  unless  we  reconstruct  the  verse  (see  DUHM),  this  is  not  probable.  That  ""toy 
13to  is  a  unique  expression  (why  not  D-'TOto,  or  nss^fi  ""toj??)  is  justly  observed 
by  WEIR  (Proph.  Is.  2,152).  But  among  Aramaic  phrases,  a  single  uncouth 
Hebrew  phrase  may  be  excused.  lS 

(12)  ljnM  (47,i2f.);  Secker,  Lowth,  Duhm,  after  (53.    ill  Xfrn. 

(13)  Omit  1  before  lynn,  with  Bar  and  Ginsburg. 

nis;  so  Grotius,  Lowth,  Gratz,  Bredenk.,  Duhm,  with  SST.     Cf.  1  Sam. 
14,38;  Jud.  20,2.    ill  ms. 

(14)  D3"ip3;  so  Secker,  Lowth.    See  Hos.  5,4.    M  nmpa.  20 

(17)  run1?  (on  the  o  sound,  see  Konig,  ii,  1,  p.  506),  with  some  MSS.  iH  Kan1?,  an  Ara- 
maizing  error  of  the  scribe  (Olsh.,  p.  204;  Ges.-Kautzsch26  §  80, h;  but  cf. 
Konig,  ii,  i,  p.  427). 

[n»8  173=1t5'X  DJ?  ^33;  cf.  KlTTEL  (alt.).  nniK  refers  to  Ifflff1  naiK,  and  V^K  to  D^SB;  25 
£/!  y6j>  at  the  end  of  the  verse.    T3P  is  impersonal  {cf  Driver  on  Lev.  4,12; 
14,4;  Ges.-Kautzsch26  §  144, e):    Whenever  any  one  merely  mentions  the  name 
ofjudah  to  her  (Egypt)  she  will  shudder,  because  of  the  purpose  of  Jhvh  Sabaoth, 
which  He  is  forming  again"  st  Egypt.  —  P.  H.] 

(18)  D-inn  TJ>;  so  I3A,  Talm.  Menahoth  1  io*,  and  some  MSS,  followed  by  Houb.,  VlTR.,  30 
Lowth,  Ges.,  Hitz.,  Ewald,  Riehm,  Cheyne  (Intr.  Is.).  With  these  Dillmann 

is  half-inclined  to  agree,  if  the  whole  clause  may  be  taken  as  a  later  addition. 
ill  Dinn  TJJ;  so  'A05,  followed  by  Del.,  Duhm  (with  differing  interpretations). 
(5  p"fitn  TJ?,  followed  by  Geiger  (Urschrift,  p.  79),  Bredenk.,  Dillm.  (doubt- 
fully), Cornill  (ZAT4.89),  Guthe  (who  makes  the  clause  a  later  addition).  35 
Opinions  also  differ  as  to  the  right  rendering  of  Dinn  and  Dinn.  See  Intr.  Is., 
pp.  102 f,  106;  Black's  forthcoming  Encyclopedia  Biblica,  s.  v.  Ir  ha-heres;  and 
on  the  reading  of  Complut.  (iroXiq  axepe<;)>  see  DELITZSCH. 

(20)  3"U;  so  Duhm.    jrena  is  the  only  term  for  a  deliverer  of  Israel  in  the  passage 

alluded  to  (Jud.  3,9.15).    Jit  3*11.  4° 

(25)  H313;  so  Duhm,  with  ©.  ill  i3T3,  in  which  Ges.  and  Hitz.  think  that  the  masc. 
suffix  may  refer  to  pN,  because  the  population  of  the  earth  rather  than  the  earth 
itself  is  meant. 


45 
Prophecy  2. 

(56,1.253-8) 

56    (3)  rnban;  cf.  v.  6.    So  Bredenk.,  Dillm.,  Duhm.    ill  niban. 
(5)  ia^;  so  Lowth,  Duhm,  Klost.,  with  (5M3.    ill  \b. 
(7)    +1\T,  so  Klost.,  with  <5£.    The  word  easily  fell  out  after  on"1— .  50 


is.  20 
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54  'n  is  virtually  parallel  to  "pbs  3lpn  sb.    ill  ""pm,  the  received  exegesis  of  which  is 
rather  forced. 

(15)  A  substitute  for  an  illegible  passage.    See  Intr.  Is.,  p.  304.    [P.  S.    Perhaps  we 
should  read,  ^Srp  "J^N  ^ns  tr  "0      71JNI?  DBX  IftW  '"la  p.    For  ~lia,  9*!  Gen.  49, 19. 
^BJV  for  ^IB"1  is  due  to  Gratz;  cf.  45, 14.   Seeing  the  hopelessness  of  the  struggle,     5 
the  assailants  offer  prayer  to  Israel  as  a  supernaturally  yifted  people.] 

(16)  h^Xp;  so  KLOST.,   whose   exposition  restores  life  and  color  to  the  passage,     ill 
hftxh.   [Contrast  note  on  Neh.  1 , 7].  Tautologically,  for  bin  and  nvivn  are  synonyms. 

(17)  The  last  two  stichi  seem  late.     "•  n2J>  in  44,26  (corr.  text)  means  the  prophets; 
the  phrase  occurs  nowhere  else  in  cc.  40-55.     For  the  form  of  the  passage,  cf.   10 
Job  20,29;  27,13  (Duhm). 

55  (0  ^Th-    So  Oort,  RYSSEL.    ilt  *)p3;  but  the  reference  to  money  is  premature. 

ill  4-1  VOt?  131?;  a  repetition  against  the  metre  (see  next  stichus).    So  Duhm.     (5 
expresses  it  here,  but  not  a  second  time.  15 

(3)  D3CB3  —  ion.  A  late  insertion  which  weakly  repeats  what  has  been  already  said 
(DUHM).  ©  disguises  the  repetition  by  omitting  ^X  jn»t?  IJJttty  in  the  preceding- 
distich. 

niVDK.    ill  prefixes  1. 

(4)  tPtMb.    So  Oort,  Duhm.  with  (SM3.    ill  DM3«6;  but  see  next  stichus.  20 
rnna.    Koppe  and  Gratz  "prim;  so  S:    If  w.  3.4  form  together  a  double  distich, 
the   reading  of  5'  becomes   the  more  plausible.     But,  like  Duhm,  the  present 
writer  hesitates  to  emend  so  important  a  passage  without  more  external  authority. 

(7)   A  late  insertion  {Intr.  Is.,  p.  304). 

(9)  iTOJms  (hj  103,11);  so  Klost.  with  G533&  (apparently).    M  irur^.  25 

(11)  ns;  (45,23);  so  Klost.   ill  nx\ 

(13)  nnnv    So  Qere,  with  ®83$.    Many  MSS,  and  Soncino,   Bresc,  Complut.,  have 
this  in  the  text. 

3° 


(Uofee  on  (part  5. 

Prophecy  r.  35 

(19,1-15; 16-25) 

Composite;  rhythm  and  style  nowhere  that  of  Isaiah.     See  ////;-.  Is.,  pp.  99-119. 

19     4)  "niiDl;  cf.  1  Sam.  17,46  &c.    So  Gratz.    ill  TH3D1.    [Contrast  note  on  9,17,  p.  84, 

1.  53.  -  P.  H.]  40 

(6)  warm.    So  Olsh.,   A.  Muller,  Konig,  &c.  [cf.  Ges.-Kautzsch  §  53, p.]    ill 

WaWiTI.    The  scribe  wrote  'IK,  Aramaizing;  the  n  is  due  to  a  corrector. 
TRM?  (WlNCKLER).    See  on  37,25  (p.  115,  1.  42).    ill  TISto. 

(7)  ill  IIS"  by  nny,  where  *iijo  by  may  be  variant  to  1W   HS  by.     nils?  bare  places 

(i.  e.  meadows?)  is  certainly  corrupt.    (5's  (Kai)  to  h\\  to  x^wpov  simply  shows  45 
how  old  the  Jewish  interpretation  (Ibn  Saruq,  Qamhi,   Saad.)  is.    Cf.  MOORE's 
note  on  mytt,  Jud.  20,33. 
(9)  ill  4- 'Tin  D"nxi,  perhaps  a  gloss  on  rrn#  at  the  beginning  of  v.  10.    It  is  unwise  to 
emend  "lin  into  Win,  with   LUZZATTO,   Gratz,  SlEGFR.-STADE,  I'i  11  ES;  nin"  in 
29,22  is  chr.  X6Y-.  ar>d  very  possibly  corrupt.    No  objection  can  be  raised  to  'Tin  50 
(<5  if|v  Puaaov),   nor  is  Sn.i.i  r.-Stade's  transposition  of  D-aiKl  and  nipn»   an 
improvement.    Cf.  Dillmann. 
(10)  rrntf,   from  nntr,  the   root  of  Heb.  and  Aram.  Tic  (Lev.  13,48 ff.);   cf.  -k*[  to 
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53  jnun  1W  WXV  (\\n\i  36,10;  50,23".  (6  oeiEcu  autw  qpujc,  Kai  TtXdaai  (corrupted 
either  from  TtAfiaat  or  from  £jLnr\n.o"6r|aeTai,  as  A0  render).  Duh.m  y,3i?,l  TIN  nxv. 
HOUB.  and  KLOST.  simply  insert  11K.  KlTTEL  inclines  to  this,  ill  J?3'tr,  HKV; 
35  jtihtrA. 

JTiB"1;  so  KLOST.  ill  pHS  pnS\  That  the  troublesome  word  p^S  is  merely  5 
an  accidental  repetition  of  the  four  preceding  letters,  was  seen  by  Lowth,  OORT, 
Duh.m,  Lev.  But  the  omission  of  'X  does  not  bring  us  back  to  the  original  text, 
for  b  pnxn  is  an  unattested  construction.  The  writer's  habit  of  repeating  leading 
words  and  ideas  suggests  that,  just  as  other  leading  words  of  the  concluding 
stanza  v.  12)  are  to  be  met  with  in  earlier  stanzas,  so  JTJS'1  is  probably  to  be  10 
found  elsewhere  in  the  same  sense  as  in  v.  12.  Paleographically,  the  change  is 
not  a  very  difficult  one.    Grammatically  and  exegetically  the  gain  is  great. 

(12)  "6  bny ;  so  DUHM  with  (5,  to  avoid  the  repetition  of  the  same  verb  in  1.  2.  ill 
lVp^ns. 

D'aia;  so  Duhm,  with  (!3.    ill  D"213,  against  the  parallelism.  15 

^12°;   ill  +  ma1?.    A  gloss  (Duhm).    See  uj  141,8. 

54  Verses  1-6  are  metrically  worthy  of  Second  Isaiah,  but  we  can  only  venture  to 
assert  that  they  are  by  the  author  of  49,14  ft",  with  which  their  contents  closely 
connect  them.    The  hand  of  the  editor  is  visible  in  vv.  15  and  I7cd,  and  earlier  20 

additions  are  not  impossible. 

(1.2)  ill  +  nn,  -prm:t?D.    Superfluous  and  metrically  undesirable  (Duh.m). 

(2)  "BH;  SO  OORT,  DUHM,  GRATZ,  with  6S33".     ill  1B\ 

(3)  Both  sense  and  metre  suggest  that  a  hemistich  has  fallen  out  (Duh.m  . 

(5)  "022;   so   Duh.m   and   (virtually     OORT.     iH  rpbvh.     If  this   implies  that  a  new  25 
marriage  between  JHVH  and  Israel  is  thought  of,  it  is  against  v.  6. 

(6)  Transpose  mrP  from  a  to  b,  with  Duhm. 

(8)  ill-f-^xtr,  the  undeleted  error  of  a  scribe  for  *]Xp  (Duhm). 

ill-fyyi,  inserted  for  the  sake  of  antithesis   {cf.  1^30,6).     But  metre    does  not 
favor  it,  and  the  repetition  (see  v.  7)  is  unpleasing.    Not  expressed  in  ©.  30 

(9)  ,,a,3.    So  Houb.,  Lowth,  Delitzsch,  Briggs,    Oort,   Duh.m,  Klost.,  with 
XO.-SiTJA,  and  some  MSS  ^including  Cod.  Bab.).    ©  ""BO.    ill  ^~*2. 

"itrxs.    So  Oort,  Duhm  with  (5.    ill  *l»K.    Same  error  in  Jer.  33,22. 

(u-i4a)  Three  tristichs,  the  last  of  which  is  completed  by  v.  I4a  (npi)t  II  Q-,bv).  }? 

(11)  m5?t>.  Klost.  rniD,  i.  e.  driven  away  (as  a  wife  by  her  husband).  But  the 
form  is  hardly  classical  (see  on  the  gloss  in  49,21).  (5  paraphrases  well  dica- 
tuo~tuto<;.  Zion  had  been  overthrown  as  if  by  a  storm  ^29,6),  and  must  be 
rebuilt  more  securely. 

TOIK  ^B53;  note  the  parallelism.   So  YVellh.  {Prol.2*  p.  415,  note  i;  DLZ,  Aug.  2,  40 
1890),  RYSSEL,  <;r.wz,  and  virtually  Klost.    03  supports  ^3i.    ill  -p3K  ^153.    '3 
a  picturesque  expression  for  the  black  asphalt-mortar  used  in  old  buildings  in 
Jerusalem  (Guthe). 
nn'SD?.    So  Klost.    ill  again  inserts  the  article. 

(13)  ^J'3.    So  Duhm,  GRATZ.    Thus  we  yet  a  good  parallel  to  ^33  in  the  next  stichus.  45 
The  children,  i.  e.  tlie  inhabitants  of  Zion,  are  in  fact  the  builders  (see  49, 17. 18). 
Cf.  Berachoth  64a  {read  not  "p:2  but  "pa),   where  the  oddity  of  the  exposition 
consists  in  reading  "pa3  in  both  parts  of  the  verse,  and  in   limiting  its  reference 

to  professed  students  of  the  Scriptures.     Cf.  49,17;  62,5. 

(14)  ,pn"iri-    So  GRATZ.    The  loss  of  an  initial  letter  is  one  of  the  easiest  of  misfortunes.   50 

*  In  ProlA  (18951  die  sentence  on  this  correction  disappears;  otherwise  the  note 
remains  unchanged. 
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53  formed.     But,  obviously,  mi3n  may  be  related  to  mian  as  n&VU  is  to  D'SVna,  and 

13b"6t!>  is  sanctioned  by  CO.    Many  MSS  and  editions,  however,  have  13'ttlbtr,  which 
favors  Luzz.'s  view.    WEIR  independently  suggests  ttb&tf  {Proph.  Is>,  2,i68). 
ill  KBT3;  GRATZ,  K31b. 

(7)  Tor  jH  naya  Kim  &«  read,  transposing  i,  naya^1  KirtA  b-i:  so  Gratz,  Gunning).    5 
itt  +  VB  nnB"1  X1?!,  repeated  in  error  from  the  second  line  (Lag.,  OORT,  Ki.ost., 
Duhm,  Gratz);  cf.  note  on  41,7  (p.  12S,  1.  50). 

(S)  ism  rusi  (40,27;  \\>  37,5).    Jit  nVTOKl,  of  which  there  is  no  satisfactory  explanation. 
T\\l2b  3?2 J ;  similarly  HOUB.,  KENNICOTT,  LOWTH,  OORT.  ( JlESEBR.,  R\  SSEL,  DUHM, 
DlEHL  (Das  Pron.  pcrs.,  pp.  16.20),  GUNNING,     ffi  n.x9v|  eic  Gdvarov.    Jtt  10^  M3.   10 
The  text  must  have  had  'lb1?  yaa.    Differently  FRANKEL,  Vorstudien,  p.  215. 

(9)  D-ych  —  D'ytfS;  so  Krochmal,  Gratz.  For  '£,  cf  stanza  15,  11.  2  and  4.  Jtt 
"V»y  —  D^ycn.  If  Vcy  be  right,  it  implies  that  Jerusalem  again  presents  the  old 
contrasts  of  rich  and  poor,  and  that  social  disorders  are  frequent.  But  the  parallel- 
ism is  strongly  against  this  view.  The  transposition  of  letters,  and  the  failure  to  15 
notice  the  mark  of  abbreviation,  are  among  the  best  attested  causes  of  the 
errors  of  scribes.  Hence  "V»y  may  easily  have  been  written  for  "yen.  After  this 
it  became  natural  for  D*yt?£  in  the  preceding  stichus  to  be  weakened  into  the 
more  usual  word  D-ycn.  The  alternative  is  to  read  pWV  (so  ICA  after  Ewald), 
or  p'tfp  (Duhm),  or  better  D'pltry  or  D"pnry.  But  whether  the  use  of  p^J?  for  20 
Heb.  n1?:  in  <E  Prov.  14,2  (where,  singularly  enough,  BOMBERG  reads  V»y)  in  the 
wide  sense  dishonest,  Betriiger  (so  Duhm),  may  be  doubted.  The  tact  of  the  reader 
must  decide  whether  yi  "toy  (BOTTCHER,  RYSSEL,  DlLLM.-KlTTEL,  GUNNING) 
be  a  sufficient  correction,  or  strong  enough  in  this  context. 

ltri),  or  (cf  Driver,  Tenses*,  p.  229,  n.6)  IBha  his  tomb,  cf  Job  21 ,32,  DlLLMANN's  25 
note  on  which  needs  correction.  Jit  lNTtba.  The  text  scons  to  be  in  the  highest 
degree  corrupt  (SCHWALLY,  Leben  nach  don  Tode,  p.  59).  But  perhaps  vnbi  or 
inb3  (so  Proph.  IsJ,  2,  170;  RYSSEL;  Siegfr.-Stade)  is  not  a  corruption  but  a 
substitute  (an  early  one;  see  (&*}  for  an  illegible  word.  Against  lTlba  (so  some  MSS) 
see  Proph.  Is.,  1.  c.  GlESEBRECHT's  IFDSb  (Beitr.,  p.  171)  implies  too  much  honor  30 
for  the  despised  subject  of  the  passage  (Gen.  35 ,20).  Ball  (unpublished  paper)  W3. 
(10. 11)  This  is  not  the  hopeless  passage  which  some  have  supposed.  Comparing  Jtt  and 
(5,  and  taking  account  of  the  structure  of  the  poem,  it  is  not  impossible  to  ob- 
tain a  good  sense.  But  the  probability  remains  that  even  in  a  corrected  text  some- 
thing may  belong  rather  to  the  editor  than  to  the  author.  33 

(10)  ibVn.  The  dishonoring  of  Jhvh's  Servant  is  as  strange  to  an  Israelite  as  the  pro- 
fanation of  the  sanctuary  (Ezek.  24,21).  Hence  the  writer  reverts  to  the  state- 
ment of  v.  5a,  and  explains  it.  We  might,  of  course,  (assuming  that  the  Po'el  of 
"^n  was  in  use,  and  meant  to  pierce  through)  read  "Mil.    But  a  clearer  expression 

is  required  in  the  introduction  to  what  is  meant  to  be  the  solution  of  a  great  4° 
religious  problem.  KLOST.  lVriPI;  but  this  is  not  the  most  natural  form.  Jtt  "Vnn, 
a  troublesome  Aramaism.  (5  (kou  Kupio;  PouXexcn  KaOapiaai  auxovi  xfj?  TT\n.TrK> 
i.  c.  "6nrr.  £,  eXenaou,  perhaps  a  corruption  of  (SepnXujaou  (KLOST.;  cf.  v.  5  A\  or 
aXonoai  (Field).  Kittel,  ^na  nit.  ^nn,  for  n^nn\  Duhm's  reading  of  this 
clause  (based  on  (5)  is  too  adventurous,  and  cannot  be  discussed  hen.  45 

D'te^so  K\v.,  (ed.  2),  CHEYNE,  GlESEBR.,  Oort,  Gratz,  with  3.    Jtt  D"ton.    The 
opposite  error  to  that  in  42,20. 

(11)  Between  n^"1  (v.  10)  and  ill  U?S3  ^b»B  (words  of  which  no  satisfactory  explanation 
has  been  given  by  the  older  commentators)  a  lacuna  must  be  supposed.    The 
text  used  by  (5  also  had  a  lacuna.    It  began  at  an  earlier  point  than  the  lacuna  50 
in  Jtt,  for  05  takes  no  account  of  nba*  ITS,  but  it  enables  us  to  supply  one  word 
which  is  wanting  in  Jtt. 

+  fjWT;  so  Duhm.    (D  kcu  (touXexcn  Kupioc  dcpe\eiv. 


52,13—53.5  -°K3«©-g3-  4  3eata3  ♦^•©»bh<>~  149 

52  Book  of  Job.    As  it  now  stands,  the  poem  falls  into   15  quatrains,  one  of  which, 

it  is  true,  has  been  imperfectly  transmitted.  But  there  was  probably  a  time 
when  it  was  shorter.  There  is  some  reason  to  think  that  those  portions  which 
are  here  given  as  stanzas  1-3  and  14. 15,  were  written  after  the  description  of  the 
fortunes  of  the  Servant  as  a  framework  to  receive  it.  There  are  many  corrup-  5 
tions  of  the  text.  In  dealing  with  these,  we  must  not  omit  to  consider  the  .poetic- 
al form  of  the  composition,  and  the  writer's  marked  tendency  to  link  the  differ- 
ent parts  together  by  repeating  the  same  ideas  and  the  same  leading  words 
hence  a  bold  conjecture  of  Krochmal  on  stanza  11,  line  1,  becomes  not  un- 
justifiable; cf.  p.  150,  1.  12).  10 

(14)  vby.  So  Houe.,  Lowth,  Dathe,  Gratz,  Duhm,  Kittel,  Gunning,  with  £S\ 
ill  "pty;  and  so  (5,  which  has  the  second  person  throughout  this  verse,  ill,  being 
in  uncertainty,  recognizes  both  views.  But  the  form  of  vv.  13.15  makes  an  address 
to  the  Servant  impossible. 

*|3  should  introduce  a  clause  in  correspondence  to  the  preceding  stichus.    There-  15 
fore   between  |3   and  nnti'D   words   must   have   fallen  out  such  as   imiftrP  D'ai. 
The  verb  should  be  one  that  expresses  unambiguously   the  opposite  of  lCOt?, 
and  in  restoring  it  conjecturally  we  may  look  for  suggestions  to  53,2.3. 
nncte;  so  Geiger,  Gratz,  Duhm,  Kittel,  Gunning;  ill  nne'e.    Was  there  a 
design  in  this  strange  pointing  (Luzz.,  Oort)?    Cf  on  53,5.  20 

(15)  wm»\  ill  nr,  i.  e.  cause  to  spring  up  (Dillm.,  Duhm,  Driver,  &c).  The  ob- 
jections to  this  rendering  of  nr  have  been  set  forth  by  G.  F.  MOORE  (Journ.  of 
Bib/.  Lit.,  Boston,  1890,  p.  221)  and  the  present  writer  (Proph.  Isfi,  p.  167).  The 
sense  proposed  is,  however,  an  appropriate  one.  We  might  read  "IJV  (so  Proph. 
Is);  t  might  easily  have  come  out  of  a  fragment  of  n,  and  n  be  an  augmented  25 
n.  "im  with  the  object  cna  occurs  in  Hab.  3,6.  But  does  not  the  parallelism 
suggest  that  WM  is  the  subject?  Moreover  (6  has  Oauudaovxcu.  MOORE  would 
therefore  read  HJV  (cf  Jer.  33,9).  A  still  better  parallelism  will  be  produced  by 
reading  linnc1;  cf.  the  parallel  passage  49,7.  The  middle  letters  may  have  be- 
come- effaced,  and  ll'v'/ "  have  been  misread  nr.   (Ts  ppm^  (=1DT)  seems  a  guess.  30 

53  (1)  This  verse  should  be  finked  with  52,  i5b.  On  the  rendering,  cf.  Giesebrecht, 
Beitr.  p.  159,  whose  exegetical  view,  however,  supported  by  Budde  (TLZ,  May 
23  '96,  col.  287)  the  writer  is  unable  to  accept. 

(2)  wish;  so  E\v.,  Cheyne,  Oort,  Giesebr.,  Gratz.    M  Y&b,  against  which  see 
Proph.  Zy.3,  2,43.  35 
itt  +  inKi3l.    A  Duhm.    nxnts  (in  the  following  line^  was  accidentally  written  twice 
over,  and  the  second  time  misread  to  make  sense. 

(3)  M  EHc\x  *nm  njaa  is   very  difficult,     n   arose   out  of  p  (phonetic  confusion;  cf. 
above,  p.  109,  1.  49;  p.  no,  1.  34),  n  out  of  n.    D'C'K  is  mainly  a  dittogram.    Read 
nbpll  Kin  ntai    Note  the  abundance  of  the  letters  n  and  1;  in  precedes.    Kin  is  40 
logically  indispensable  (KLOST.,  GUNNING);  Gratz  prefixes  it,  but  see  v.  7.] 

(4)  Lowth  and  Bleek  d^sd  Kin,  with  53,  and  some  MSS  and  editions.    Other  MSS 
give  Kin  as  Qere. 

(5)  b^riE  dishonored;  so  A,  fte[3r|\uu|devo<;.  See  on  51 ,  10,  where,  however,  the  Poel  part, 
has  a  more  special  application.    The  parallel  verb  K3T  covers  the  cognate  senses  45 
of  affliction,  humiliation,  ill-treatment.    (6  somedmes  renders  xairetvouj  (umi  34, 19; 
71,4;  88,  n.    ill  bbtm.    But  the  traditional  belief  in  a  Poel  and  a  Poal  of  bbn 
meaning  to  pierce,  to  be  pierced,  though  found  as  early  as  (!)  (Job  26, 13;  Is.  53,5) 

is  very  questionable,  and  the  language  of  v.  ioa  (see  below)  favors  ^no. 
Luzz.  and  Oort,  imanm  —  WO&tf.    These  scholars  suppose  ill's  pointing  to  have  50 
a  theological   origin.     £  in  fact  finds  a  reference  to  the  instruction  which  was 
Israel's  peace  and  to  the  attachment  (man)  to  the  words  of  the  Lord  through 
which  Israel's  sins  would  be  forgiven.    Thus  the  Prophet's  hard  saying  was  trans- 


51  are  in  strict  nrp-metre  {cf  Budde,  ZAT,  ii,  1891,  pp.  238f.).  V.  18,  however, 
is  no  part  of  the  poem,  with  which  its  contents  are  not  quite  consistent  (see 
Duhm).  It  may  have  been  taken  from  an  elegy  on  Jerusalem.  To  assume, 
with  Ley  (Hist.  E?-kL,  '93,  p.  66),  such  an  origin  for  vv.  17-20  as  a  whole,  or  at 
least  for  vv.  18-20  (Ew.,  Dillm.),  is  needlessly  to  spoil  the  poem.  That  a  phrase  in  5 
v.  20  reminds  us  of  Lam.  3,19  and  4,1,  is  unimportant.  As  Budde  first  pointed 
out,  the  phrase  is  metrically  superfluous,  and  no  doubt  an  interpolation. 

(i7c.22c)  iH  +  Di2.    A  gloss  on  nj?np.   So  Lag.,  Duhm,  Klost.,  Ryssel.  (5  simply  to  Kovbu. 
There  is  an  exact  parallel  in  v.  1 . 

(19)  iprw-,  so  Lowth,  Lagarde,  Gratz,  Cheyne,  Bredenk.,  Ryssel,  with  03O.  IO 
Jtt  "|»niN.    Cf.  HAUPT,  Zeitschrift  fiir  Assyriologie,  1887,  p.  275. 

(20)  [P.  S.  To  keep  itt  10D0  K1H3  (for  "ID303  WI2)  seems  to  me  impoosible.  DCTI3  "Jim 
would  not  make  a  good  sense.  Read,  perhaps,  n3."in  "pro.  Final  3  was  lost 
through  the  proximity  of  n.  n3"in  became,  by  corruption  of  n  into  3,  3  into  0, 
and  n  into  D,  DD13,  whence  1tt30.]  15 

(22)  ill  + -pans,  (T,n^S)l.  ©  Kupioq  6  9eo?  (text  had  t6k).  Metre  favors  the  omission. 
Transpose,  for  metre's  sake,  the  two  parts  of  the  third  line,  with  Duhm. 

(23)  "pna;  cf.  49,26.  So  Secker,  Lowth,  Ew.,  Klost.,  with  $.  -pays,  Gratz.  itt 
"paie.    But  nam  does  not  mean  to  oppress  (see  on  27,8).    (5  xutv  dbiKn.GdvTuiv  ae. 

-f-  "pa»B  T31.   ©v  corr-  AMrCr  has  Kou  xujv  TaTreivwadvTuuv  ae  ((5V  originally  omitted  20 
Kai),    Cf.  60,14.    Duhm,  "paio  T3i,  but  less  probably. 

52  (2)  n53c,  Oort,  Budde,  Duhm.    Jtt  "3C. 

Tlfisnn  Qere;  innann  Kethib.    Soncino  Bible  and  Complut.  have  Qere  in  text;  so 

the  Versions. 

After  v.  2  two  lines  are  still  required  to  complete  the  stanza.  25 

(5)  ^  '•Vrpja  vn  btfa  nan;  cf  ipty  31,25;  44,15.  So  Klost.  M  lWw  lbtfn  nan.  But 
iW'iT  is  a  very  questionable  form;  it  should  be  l^b".  (see  on  15  ,2).  6  6oai|ud£eTe 
Kai  oXoXvLexe,  but  this,  and  indeed  the  whole  verse  in  (6  is  unsuitable  to  the 
context  (cf  Rom.  2,24).  <T  presupposes  ill's  text,  except  that  the  translator  may 
have  conjectured  l^nrr,  which  Ryssel  adopts.  30 

PKJO;  SO  LUZZATTO,  CHEYNE,  OORT,  RYSSEL,  DUHM,  GUNNING,    ill  V^irr.  which 

combines  two  possible  readings  pKJO  and  psano  (Klost.).  Cf.  on  59,3.  Luzzatto, 
however,  suggests  that  a  religious  scruple  is  the  true  cause  of  the  strange  punc- 
tuation. 

(6)  M  +  pb.    ill  gives  two  forms  of  text,  \A  and  Sinn  nis3  pb.    The  latter  {cf.  (53)  is  35 
to  be  preferred. 

(7)  nnnoo   \T\;   ill  NSrnia  :"aan.     But  '•aan   (which  (5  attaches  to  v.  7)  is  clearly  to 
be   disconnected   from   "Dlttn,  while,  not  less  clearly,  it  is  the  speed   and   not 
the  comeliness  (llWnfi;  cf.  Cant.  7,2)  of  the  feet  of  the  messengers  which  calls 
for  notice.    Cf.  Nah. 2,ia.    Klost.  prefers  -is  nnoa  nan;  Gratz,  nn».  40 
+  ^sa  S3  (line  3).    So  Budde  for  metre's  sake. 

(8)  [ill  £ip.    Gratz,  better,  -Vs.] 

(10)  The  third  line  of  the  stanza  seems  to  have  been  lost.  From  min»  in  v.  11  we 
may  infer  that  it  contained  a  reference  to  Babylon. 

45 
(13-53,12)  On  the  criticism  of  this  passage,  see  Intr.  Is.,  pp.  304m,  and  cf  Duhm's/«.,  and 
SCHIAN,  Ebed-fahivc,  pp.  33 ff.  It  is  highly  probable  that  this  prophetic  poem  in 
something  like  its  present  form  existed  before  the  Prophecy  of  Restoration  1/.  e. 
the  main  part  of  cc.  40-48)  was  composed.  That  the  writer  made  use  of  some 
earlier  composition  of  the  nature  of  a  threnody  on  some  prophet  like  Jeremiah,  50 
is  a  speculation  which,  however  natural,  further  research  shows  to  be  unnecessary. 
Still,  it  is  very  possible  that  the  fate  of  Jeremiah  floated  before  the  mind  of 
the  writer,   and  also  that  he  was  partly  influenced  by  some  earlier  form  ot  the 
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51  vv.  4lj.5b  imply  acquaintance  with  42,1  b.4b,  and  that  they  are  also  not  consistent 

with    the    context   which    pronounces   a   fearful   doom   on    the   nations.     Strictly 
speaking,  no  doubt,  they  are  inconsistent,  and  there  is  no  difficulty  in  supposing 
that  the  inserter  of  the  Songs  introduced  these  passages. 
(6)   Either  1tt"3n  or  nnno  is  an  interpolation  according  to  DUHM.    Possibly,  but  not     5 
certainly. 

INS-p  tfs>3  arc  (shall  be)  reduced  to  dust  as  by  the  mot//.  Jtt  mbtii  ]tr$?3.  ln'ttsa  (if 
there  can  be  such  a  word)  would  mean  are  torn  to  rags.  This  at  any  rate  can 
have  no  relation  to  smoke  which  (cf  \jJiy  68,3;  io2i4)  is  completely  dispersed 
by  the  wind,  and  /eaves  not  a  wrack  behind.  Smoke,  however,  is  not  the  most  10 
natural  figure  here  (cf.  trus  in  next  line).  The  ]  in  \&y  may  be  due  to  the  repeti- 
tion of  the  initial  letter  of  the  next  word.  (6  tin;  koutvoc;  eatepeujOri,  i.  e.  \yf\  ]B>J>3. 
For  the  use  of  831,  cf.  Job  4, 19,  on  which  see  HlTZlG,  and  for  the  twofold  appli- 
cation of  3,  cf.  \\i  102,4.5. 

^nn,  which  may  easily  have  fallen  out  after  nb3fl  (Duhm).    Thus  line  3  becomes  15 
complete.    Assonance  as  in  24,4. 

D'33.  So  Weir  (Proph.  Is.*,  2,166).  ill  p_l)33.  [It  seems  most  probable,  however, 
that  this  should  be  D'OJrp  (cf.  40, 22).  vp  90, 9  contains  a  somewhat  similar  corruption : 
Jtt  ninim  should  be  D^iriS,  parallel  to  BT33}?  njips,  represented  by  ill  -jm3J?3  ^3  <3 ; 
cf.  Ruben's  correction  of  vyyv  -3  in  Hos.  8,6.]  20 

■jinn.  So  Oort,  Duhm,  Klost.,  Ryssel,  with  (S3,  and  probably  ff  (33j?n"  t6). 
jit  nnri. 

(8)  The  second  D^OX"1  injures  the  metre,  and  adds  nothing-  to  the  sense. 

(9.10)  A  fragment.    Five  perfect  verses  (BUDDE)  in  the  strictest  nvp-metre.  25 

(9)  nvnbn;  cf.  Job  26, 12.    So  Houb.,  Lag.,  Duhm,  Klost.,  Ryssel,  Gunkel,  with 
3<L  Jtt  nasnan  (cf  v.  1,  Pual,  nmxn). 

n^ntp;  Jit  rMino.  Cf.  Job  26,13.  Granting  a  reference  to  the  story  of  Marduk's 
contest  with  the  dragon  Tiamat,  it  is  natural  to  expect  a  stronger  expression 
than  Jit  gives  us.  Marduk's  vengeance  was  not  satisfied  without  ignominious  30 
treatment  of  the  dragon's  dead  body;  Hebrew  writers  transfer  the  exploit  of 
Marduk  and  its  chief  attendant  details  to  Jhvh.  In  two  passages  Jit  recognizes 
the  sense  of  dealing  ignominiously  with  a  dead  body  as  attaching  to  ^>n  (Ezek. 
28,9;  32,26),  though  some,  of  course,  may  be  inclined  to  alter  these  passages, 
with  CORNILL.  Into  the  difficult  question  of  the  meanings  of  ^n  we  need  not  35 
enter  here.  Read,  critically,  Gunkel,  Chaos,  pp.  3l-33f.  (notes),  and  see  on  53,5. 
(to1')  nfijPPI  should  be  accented  as  a  participle.  See  Driver,  Sam.,  p.  58;  GES.- 
KAUTZSCH  §   138,  k. 

(11)  Inserted  from  the  margin.    See  35,10. 

40 

(12)  TjttrliO;  so  DUHM  and  virtually  Klost.,  with  (0.    Jtt  D3— ,  an  error  caused  by  a 
wrong  grouping  of  the  letters  of  the  text. 

ruNT  ''SO;  so  virtually  KLOST.  (gSAMr  Tivct  etjAaPnGeiaa  (cf.  57,11  (5).  8  also  ex- 
presses ,ei3.    Jit  n«-,Ji. 

(13.14)  The  editor  has  made  sense  as  well  as  he  could  of  an  imperfect  text.    (0,  at  least  45 
in  v.  14,  is  less  scrupulous,  and  apparently  invents. 

(15.16)  On  this  most  unoriginal  passage  see  Intr.  Is.,  p.  303.    Kittel  agrees  that  it  is 
probably  an  insertion. 

(16)  nioib  (cf  v.  13);  so  Hon;.,  Duhm,  Ryssel,  Gratz,  with  5.   Jit  yba1?.   The  text 
probably  had  "\iaib,  which  the  copyist  misinterpreted.  50 

(17-52,12)  Apart  from  52,3-6  (a  late   insertion,   on  which  see  Intr.  7s.,  pp.  303 f),  this  is 
a  poem  in  five  stanzas,  seven  double  lines  to  each  stanza.      Parts  of  it  indeed 
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legitimate  consequence  of  DlLLMANN's  critical  argument  (fes.S,  p.  437);  but  this 
argument  is  not  so  strong,  as  DlLLM.  thinks  it.  Still  weaker  is  DUHM's  position, 
correcting  as  he  does  p^X  into  y~\V-  But  whether  VJ  be  correct  before  '"  "ids  n: 
may  be  doubted.  It  seems  to  have  arisen  from  a  wish  to  justify  the  (corrupt) 
reading  p"HX,  and  would  be  better  expunged.  5 

50  (2.3)  See  on  chapter  49,  p.  144,  1.  46. 

(2)    e'3TI;  SO  LOWTH,  GUNKEL  (C/hWS,  p.  98),  with  6.     ill  CS3n. 

HN0S1  Dnonai;  so  GUNKEL.  ill  N&S2  nbni.  Duhm  has  a  similar  suggestion,  but 
does  not  see  that  fi»ni  is  a  corruption  of  Tinrni  (the  mark  of  abbreviation  was 
neglected).  10 

(4-9)  Another  poem  on  the  nVP  13J?.     It  is  in  three  quatrains  of  double  lines,  strict 
enough  to  be  called  HVp-verses.    Cf.  Budde,  ZAT  ii  ('91)  p.  238. 

(4)  nrnr6  (cf  \\>  119,50).     ill  nij?^;   so    apparently  (5,    which  (like  AY)  derives  the 
word  from  nv.    &  KB^t6,  i.  c.  nijn1?  (cf.  Prov.  10,21;  Eccles.  12,11),  which  KLOST.  15 
accepts,  but  which  hardly  suits  t\y.    GRATZ  ftMVb.    The  line  is  imperfect;  a  word 
qualifying  "Ol,  such  as  D^rn  or  noni,  may  have  fallen  out. 

ill  +  np2D  TJT,  a  variant  to  the  three  following  words,  which  overloads  the  verse 
(Duhm).    For  a  more  difficult  view,  see  Budde,  ZAT  11,  238. 

(5)  -^l  +  Hfc  ^  nrtB  mrr  TIX,  a  variant  to  ]TS  "b  TJ?"1  "IpM  (Duhm),  shown  to  be  in-  20 
correct  by  its  being  too  long  for  the  first  part  of  a. 

(6)  mate;  cf.  Jer  23,40.    So  Duhm.    ill  nit^O. 

(10. 11)  A   late   insertion    (Intr.  Is.,  pp.  302  f. ;   cf.  Schian,  p.  32;  Laue,  pp.  9ft".).    The 

metre  is  that  of  vv.  4-9;  it  is  in  the  language  and  ideas  that  the  writer  betrays  25 
his  later  date. 

(10)  j?bp\    So  Oort,  Duhm,  with  (5.   ill  vcW. 

(11)  »VKO  (27,11);  so  Secker,  Bredenk:.,  Oort,  Dillm,,  Rvssel,  Duhm,  Klost. 

3° 

51  (1-8)  Five  quatrains  of  double  lines.    The  second  quatrain  is  imperfect. 

(1)  ill  +  1U.  A  gloss  on  the  rare  and  ambiguous  word  rope,  which  might  mean 
hammer.    So  Duhm.    Metre  gains  by  its  omission.    Cf.  on  vv.  17.22. 

(2)  DsrMin.    So  Gratz  (cf  Duhm).    iH  ns^inn. 

W312N)  &c. ;  so  Driver,  Moore,  Oort,  Dillm.,  Duhm,  Klost.,  Gratz,  Dillm.    3s 
Ki  J  tel,  with  (5£.    ill  gives  1  copulative. 

(3)  mrr  \ft  PirDiy,  in  the  second  line,  transposed  on  metrical  grounds. 

A  line  seems  to  have  fallen  out,  containing  an  exhortation  to  be  of  good  cheer. 

(4)  Lowth,  J.  D.  Mich.,  Bredenk.,  Oort,  Ryssel,  Gratz,  Buhl  read  d'dj?,  dhbh6, 
with  5  and  2  MSS  (Kenn.).  Some  MSS  hesitate,  combining  "'toy  with  DWX1?;  so  40 
too,  (5,  which  gives  6  Xuoq  uou  and  oi  (3aai\el<;  the  latter,  a  free  rendering  to 
improve  the  parallelism).  The  context  speaks  decidedly  for  ,—  .  But  ill's  "nix1? 
(cf.  55,4)  must  be  excised  as  against  the  metre.  ,!2Xt?  may  have  sprung  from  a 
faulty  repetition  of  V2J?  ^(«). 

DMi;  cf.  42,6;  49,6.    So  Klostermann,  with  (6.    ill  D"»y.  45 

(5)  n"npN  JTVIN  (if.  Jer.  49,19);  so  BACHMANN,  and  similarly  OORi  and  DUHM.  (5 
i-(filei  xaxu.  ill  anp  :j>ij-i«.  The  metre  of  the  two  neighboring  lines  gains,  and 
in  v.  4  the  sense,    if  leaves  JTJ"tt<  unexpressed. 

Hi",  cf.  v.  4 ;  62 ,  i .    <S  ittXtvoerax. 

The  last  clause  of  v.  5  is  a  variant  of  the  preceding  second  hemistich  of  5b,  and  50 
should  be  omitted. 
(4b.  5b)   KOSTERS,    who  (rightly)  considers  the  Songs  on  the  Servant  of  JHVH  to    have 
been    inserted    in    Is.  40-55    by    a    later    hand,    points    out     op.  c/7.,   p.  589     thai 
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49     (5b)  Happily  combined  by  Duhm  with  v.  3  as  the  first  half  of  the  second  quatrain. 

-ID3K};   SO  OORT,  DUHM,  KLOST.     ill  1. 

(5a)  Heb.  text  +  i6,  i.  e.  not  (so  013),  or  to  him  lb  (so  Qere,  with  M).  Some  Heb. 
MSS  give  v?  in  text.  Most  moderns  read  "\b,  or  take  t&  as  =  r?.  But  an  exami- 
nation of  the  15  passages  in  which  the  Masorah  would  have  us  undoubtingly  5 
read  "6  for  $b  (our  passage  is  one  of  two  doubtful  ones)  justifies  caution.  See 
especially  9,2,  where  the  case  is  almost  exactly  parallel  (note  e.g.  the  unusual 
position  of  "b,  if  "b  be  correct).  In  our  passage  b  is  most  probably  a  repetition 
of  the  preceding  letter,  and  x  is  a  record  of  a  second  reading  rpsx,  between 
which  and  the  reading  tpw  the  scribe  was  in  some  hesitation.  05  xai  lapan,\  10 
auvax6r|C?ouai,  i.  e.  *)DJ*N.  Our  choice  lies  between  «]bss  and  *|DK\  (Klost. 
prefers  *]bxV). 

(6)  ill  +  "lax"1!,  which  in  our  text  has  become  superfluous. 

ill  +  naj?  yb  "nvntt,  which  produces  (with  bpi)  a  most  awkward  construction,  and 
spoils  the  metre.    Omit,  with  Duhm.    Schian  {Ebed-fahwe,  pp.  24 f.)  objects  that  15 
v.  5  is  also  expressed  awkwardly.    But  v.  5  is  clearness  itself  compared  with  this 
barbarous  clause  (DUHM);  and  metre,  too,  has  its  rights. 
■HUU  Qere;  "VSJ  Kethib  (mz'swritten,  Konig  ii,  1,  p.  131). 

(7)  npa1?.    So  Secker,  Lag.  —  Luzzatto,  Klost.,  nra.    ill  n)ib  (see  next  note). 
3i'ho^.    So  Luzz.,  Cheyne,  Oort,  Guthe,  Duhm.    M  ysneh,  perhaps  mispoint-  20 
ed  out  of  reverence  (Luzz.).    Cf.  on  52,14. 

(8)  TS8J,  "pruxi.    Cf.  on  42,6.    ill  —  1,  —  1. 

CJ>  JVQ1?  has  the  appearance  of  being  an  editorial  insertion  from  42,6  (Duhm), 
where  it  is  used  with  a  different  reference. 

(9)  -f-  ^>,  so  Duhm,  Klost.,  with  05.  25 
(11. 12)  There  seem  to  be  lacuna.    In  v.  12,  supply  with  DUHM  {cf.  Deut.  28,49). 

(11)  D,_in.    So  Gratz  with  iTS.    03  (-rmv)  6'po<;.    ill  nn.    The  text  originally  had  'nn, 
i.  e.  D^n.    If  any  word  had  a  suffix  it  would,  of  course,  be  "pi. 

Iiv>Dm.    So   Gratz,  with   (T5.     05  xai  iraaav  xpiftov.     ill  V^Dfil.     Same  error  in 
38,20.  30 

(12)  ill-H  |1BXfi,  added  from  iy  107,3  {Intr.  Is.,  p.  275). 

D'aiD;  cf.  Ezek.  29,10;  30,6.    See  Intr.  Is.,  I.  c.    Gratz  nam.    J.  D.  Michaelis, 
Doderlein,  Klost.  make  n,a,D  =  n*aiD. 

(13)  lrrSB^  Kethib,   with  051;  WXB1  Qere,  with  the  Soncino  Bible,  Comp/ut.,  and  other 
good  editions,  AS(t3.  35 

(15)  The    passage    may   be   carelessly   written,    but    requires    neither   DUHM's    nor 
WlNCKLER's  correction  {A/tor.  Forsch.  1,  194). 

(16)  Klost.  "B3  by,  with  05.    (The  text  had  ""SS;   05  overlooked  the  abbreviation.    A 
suffix  is,   of  course,  needless).     Read,  perhaps,   T   D1B3  by,   with  .5"   and  Apoc.  40 
Baruch4,2  (Charles,  p.  6). 

+  ]VX;  cf  English  translation,  p.  211,  1.  15. 

(17)  "pa'2;  so  Lowth,  Bredenk.,  Briggs,  Duhm,  Klost.,  Gratz,  with  053?.A,  and 
Cod.  Bab.  {prima  manu).     Lac.  (Sent.  1 ,  4)  ^^.3?(?).    See  on  54, 13  ;  62, 5.    ill  ^*:2. 

(19)  The  lacuna  (see  v.  i9b)  existed  in  05's  text.    D.  H.  Muller's  attempted  strophic  45 
arrangement  (Proph.  2,  p.  rr)  only  increases  one's  conviction  that  the  text  is  im- 
perfect. 

(21)  ill-f-miDl  r\b'i,  which  is  simply  due  to  dittography,  being  miswritten  for  miaba 
(RUB)  n  .    Not  in  05;  A  Duhm.    Cf.  on  54, 11,  and  see  Intr.  Is.,  p.  259, (r). 
H^Sl  second  time  (2ICP);  so  LOWTH,  KLOST.,  with  05(T3.    ill  A  1.  50 

(24)  Y^y-,  so  53  (no  doubt  by  conjecture),   Houb.,  LOWTH,  Ew.,  Weir,  Cheyne, 

Bredenk.,  Oort,  Ryssel,  Gratz.    iH  p-^';  so  Del.,  Dillm. 
25     Duhm  boldly  transposes  the  opening  words  to  the  beginning  of  v.  24.   This  is  the 
Is.  19 
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48  which   begins  with   "KV.    Probably  the  scribe  wrote  \yftb  twice  over  by  accident, 

overlooking  ,a»,  and  a  subsequent  corrector  appended  a  ,  to  each  word  to  make 
sense. 

br\\     So  (5  (on  to   <?u6v  ovoua)  Pe($n,\ouTai.     But  3<L3  express  "?rjX;  so  HOUB., 
Klost.  (cf  Ezek.  22,26).  5 

(14)  iH4-m.T,  A  (6.    An  explanatory  gloss,   inserted   after   the  next  word  had  been 
misread. 

iN'Sri;  see  v.  i5b.     So  Klost.    The  question  extends  to  the  end  of  v.  14;  then 
follows  the  answer,    ill  12ns. 

DHtosa  iy'it  jrm.    $  'tnoaa  "by  rrwna  jm  *|ipm.    3  *■/  brachium  suum  in  Chal-  10 
</<m.     ©  toO  apai  atre'pua  Xa\baiujv,  2.  ^.  '2  jnt  n.xfc6,  which  has  suggested  the 
not  very  probable  corrections,  '22  Ijnt  rtxtn  Klost.)  and  '2  jnpi  (DUHM).  GlESEBR. 
{Beit?:,  p.  161),  WSl.    Houb.,  Del.3,  Cheyne3  have  already  corrected  DH&33. 

(15)  n^S«J;  so  OORT,  GUTHE,  DUHM,  with  (&S.     ill  tvbltm. 

(16)  ill-f-nxt  1JH3B  ^K  mp.    A  later  insertion,  which  obscures  the  sense,  and  is  perhaps   15 
a  variant  of  v.  I4a*. 

"3jTDt?n  nw  rye;  cf  Jer. 6,15.    So  Klost.   ill  -ax  uv  nnvn  nye. 
'iai  '«  "'ins  nfipi.    Unless,  with  Giesebr.,  we  regard  the  Prophet  as  the  speaker 
throughout  v.  16,  this  last  clause  must  be  a  gloss  (so  Oort,  Duhm,  SCHIAN). 
It  is  unmetrical.    £  prefixes  the  words  S"2i  ~idk.    See  Intr.  Is.,  p.  302.  20 

(19)  DUHM  reads  VXi'NX,   and  excises  yjjtt  as  a  faulty  repetition  of  VnjJO.    But  -py» 
alludes  to  ""pac  in  v.  1.    Regular  metre  is  not  to  be  required  in  a  late  insertion. 
nny  Da  pKH  -)BJ?2,  following  ©.    ill  has  simply  rnjHM    so,  without  1,  Bar,  GlNSB.), 
and  then,  without  any  link  of  transition,  m3'1  *6.    But  vnV»2,  if  genuine,  can  only 
mean  like  the  pebbles  of  the  sea,  the  suffix  referring  to  Djn  in  v.  18  (end);  see  O,  25 
and  £/!  the  Targumic  use  of  xsa  for  a  small  coin.    Grains  of  sand  (AZO),  seems 
a  purely  imaginary   sense,     (b's   reading  is  in  itself  probable   {cf.  Gen.  13,16; 
28,14),  and  nny  DJ  (ouo£  vOv)  enables  us  to  account  for  WtyDS.    pan  1BJ?3  must 
either  have  dropped  out  of  the  text  of  the  MS  which  the  editor  used,  or  have 
become  illegible.    The  editor,  therefore,  deciphered  the  next  group  of  letters  so  30 
as  to  produce  a  figure  parallel  to  ^irp;  a  became  2,  and  n  became  V.    The  occur- 
rence of  a  final  n  in  this  group  is  not  adverse  to  this  view,  for  as  BlaU  has 
shown  {Zur  Einl.,  p.  105)  the  so-called  final  and  non-final  forms  of  certain  letters 
were  used  promiscuously  down  to  the  close  of  the  first  century  {cf  above,  p.  89, 
1.  46).  35 

(21)  [The  two  hemi-tichs  of  the  first  line  had  better  be  transposed.  -     P.  H.J     See, 
however,  note  on  14,8  (p.  124,  1.  37). 

Appendix  to  Prophecy  3. 
(cc.  49-55) 

49  This  chapter  (which  should  have  included  50,1-3)  shows  much  variety  of  metre. 

Verses  1-6  form  the  second  of  the  inserted  poems  on  the  mrP  H2J,'.  It  is  in  six 
quatrains;  the  metre  is  that  of  42, 1-4.  The  short  lyric  in  v.  13  is  parallel  to  that  45 
in  44,23.  The  remainder  is  less  uniform.  Possibly  50,2.3  is  a  quotation.  It 
•  iiffers  from  the  passage  with  which  it  is  connected  by  its  close  approximation 
to  syllabic  metre.  All  the  stichi,  except  that  beginning  "iispn  in  v.  2b),  have 
either  six  or  seven  feet,  and  it  is  conceivable  that  nnso  in  the  stichus  referred 

to  may  have  been  inserted  by  a  later  editor.  5° 

(3;  ill  +  b*"\& ;  so  all  the  Versions.  One  MS  (Kenn.)  omits  it,  and  so,  on  exegetical 
grounds,  do  J.  D.  Mich.,  Ges.  in  1821.  but  not  in  1829',  BRl  Dl  NK.,  KLOST., 
Duhm,  SCHIAN.    It  is  a  globs,  suggested  by  44,23;  cf  the  glosses  in  <b  at  42,  1. 
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47  (12)   ill-f-'3tt  nyi'1  *WN3.     An  imperfect  quotation  from  v.  15,  which   spoils  the  metre 

(DUHM). 
03)  WW;  so  Siegfr.-Stade.    ill  "ipnsy,  a  confusion  of  "jn^J?  and  -fn^tj?. 

narl  Qere;  ran  Keth!b.    The  word  is  probably  corrupt,  but  the  sense  (see  H) 
is  clear.    The  division  of  the  first  two  stichi  is  difficult.  5 

ill-r-  T^J?;  unmetrical  and  superfluous  (Duhm).    Cf.  on  v.  II. 

(14)  For  the  gloss  v.  14°  see  above,  p.  142,  11.  11. 15. 

(15)  "ICNO,  following  the  variant  in  v.  12.    ill  "l»«. 

Jtt  +  'pnb,  a  gloss,  suggested  by  13,14;  Nah.  2,16,  but  destructive  of  the  con- 
sistency of  the  stanza.  In  ill  it  stands  before,  and  is  connected  with,  "p"ll}?3D.  But  10 
t?  places  it  after  'iO,  which  seems  to  represent  an  earlier  stage  in  the  tradition. 
The  variant  in  v.  12  does  not  recognize  "pnrtD.  The  alternative  to  this  view  is  to 
read  "pint?  thy  enchanters  (Ewald),  and  to  place  it  after  ~\b  vn  p.  The  scribe 
may  have  omitted  it  by  accident,  and  have  repaired  his  error  by  inserting  the 
word  after  '315.  But  the  D  constitutes  a  difficulty;  D  and  fe?  are  more  easily  con-  15 
founded  than  D  and  tt>.  The  (probable)  occurrence  of  mntf  (inf.  Piel  from  "i)W 
incantare)  in  v.  11  [contrast  above,  p.  142,  1.  48]  is  also  rather  adverse  to  this  view. 

48  A  highly  composite  work.    On  the  later  insertions  see  Intr.  Is.,  pp.  301  f. 

(1)  ^d»i,  Secker,  Duhm,  Gratz,  Loee.   ill  'bbi.    (5  i.t  'loufca.    &  rrjnnsi.  20 

(2)  isipa  —  n»K3  xb.  So  (but  with  different  views  of  ttb)  KLOST.,  DUHM.  For  the 
meaning,  see  /;//;-.  Is.,  p.  54.  ill  places  :  after  np"lX3,  but  this  makes  it  difficult 
to  explain  the  "O  which  follows,  unless  indeed,  with  Gratz,  we  read  "On  (cf.  on 
2,6,  p.  79,  I  36). 

(3)  ny^trsi;  so  Bredenk.,  Giesebrecht,  Oort,  Dillm.,  DuHi?r,  and  presumably  25 
Driver  (Tenses^,  p.  216,  note  4).     Note  njxnni.    ill  —  1.    The  hesitating  incon- 
sistency of  the  pointing  is  characteristic  of  the  early  interpreters.    See  on  42,6. 

(6)  ill  rhz>  ntn.  This  does  not  suit  the  context,  and  seems  the  editor's  conjectural 
emendation  of  an  illegible  passage  (Duhm). 

nnKl;  so  DUHM.    ill  on«l.    A  familiar  type  of  error  {cf.  30,32).  30 

TJW;  so  Duhm;  Giesebr.  wyn.    Cf.  43,10. 12;  44,8.    ill  lTiri;  but  Tin  has  the 
special  sense  of  prophesying  (so  v.  5).    (5  expresses  ljnfi. 

misai;  cf.  Jer.  33,3.  ill  nVlMI.  But  secret  things  is  an  imaginary  sense  (see  on 
65 ,4),  and  things  safely  kept  will  not  suit  here.  [In  the  beginning  of  the  Cuneiform 
Account  of  the  Flood  am&t  nicirti  (lit.  word  of  t  re  as  it  ring-up)  is  used  for  secret,  35 
mystery.  The  Babylonian  Noah,  Xasis-atra,  begins  his  story  as  follows:  lupti-ka, 
Gilgames,  amdt  nicirti  |  u  pirista  sa  Hani  kasa  luqbi-ka  'I  will  reveal  to  thee,  0 
Gilgamos,  the  mystery,  and  the  decision  of  the  gods  will  I  announce  to  thee;'  cf. 
DELITZSCH,  AHW  552a;  Jastrow,  Religion  of  Babylonia,  p.  495.  --  P.  PL] 

(7)  d'obVi;  cf  41,26.   So  Klost.,  Siegfr.-Stade.   ill  nv  'obVl   (Q  Trpoxepai?  fiuepaic..  40 

(8)  nnnsi;  so  Lowth(?),  Gratz,  with  (perhaps)  35.  05  nvoiSot.  2  smvnx.  ill  nnns. 
But  the  intransitive  use  of  nns  is  to  be  rejected.    Cf.  on  60,11. 

(9)  yby  "jbnK;  cf.  Jer.  13,14.  So  Gratz.  ill  ^"D&nN,  which  is  not  translatable 
without  violence  (see  Qamhi). 

(10)  ill  *p33.  J.  KENNEDY,  ^dsd,  rendering,  I  have  refined  thee,  but  not  like  silver;  45 
I  have  [instead]  tried  thee  in  the  furnace  of  affliction.  3  also  quasi  argent  a  in. 
itl»"pmm,  which  need  not  be  corrected  into  "Tana  (so  J.  Kennedy),  the  form  of 
the  stem  being  Aramaizing  (Ges.  Thes.,p.  199).  hut  if.  Jer.  9,6.  3  wrongly  elegi. 
Din;  cf.  52,3.5;  Ex.  21,11.  So  Klost.,  who  also  wrongly  changes  "H33  into  "133 
(see  on  1,25,  p.  in,  1.  48).  50 

(11)  "W  }yteb;  so  DUHM.  ill  ^ynb  "iytb.  Against  this,  note:  (a)  that  btr  in  the  next 
stichus  implies  an  omitted  ""OB?;  (d)  that  TI33,  which  follows  presently,  also  points 
to  ,tttt';  (c)  that  vv.  9.  io  are  most  easily  explained  as  qualifying  and  limiting  v.  1 1 
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46  of  Hithp.  DBW.  KLOST.  also  quotes  3  as  giving  confundamini.  But  the  right 
reading  is  that  of  2^,  viz.  fundamini  (cf.  3's  Commentary).  The  reciprocal  refer- 
ence of  ItttBbnn  (Lagakde,  Gratz,  Cheyne,  LOEB),  makes  it  a  less  probable 
correction.    5  presupposes  Uiinnn,  perhaps  guessing. 

(11)  insy  Kethib;  Tixj;  Qere,  and  some  old  editions,  with  03.  5 

(12)  (2b)  "H3K,  KLOST.,  BREDENK.,  DUHM,  with  (5.     ill  "T2N. 

47  The  metre  and  the  strophic  arrangement  are  clear,  thanks  to  the  insight  of 
BUDDE,  who  detected  the  so-called  (Wp-metre.    This  scholar,  however,  finds  only 

10  verses  out  of  36  imperfect  in  metre;  Duhm,  facing  the  textual  problems  more  10 
boldly,  has  advanced  some  steps  further.  V.  3a  and  v.  14°  must  be  regarded  as 
later  insertions  (Duhm),  which  prove  the  freedom  with  which  early  scribes  treat- 
ed their  texts,  and  the  interest  which  triumphant  outbursts  like  c.  47  excited  in 
them.  In  both  cases  both  metre  and  sense  gain  by  the  omission  of  these  pas- 
sages. V.  14°  may  proceed  from  the  writer  of  44,16.  In  v.  3a  a  third  n^O  (see  15 
v.  2a  and  b)  can  readily  be  spared.  D.  H.  Muller's  arrangement  of  the  stanzas 
(ProphetcH,  1,178;  2,16)  lacks  a  basis  of  thorough  textual  criticism,  but  there  is 
room  for  a  renewed  attempt  to  restore  this  fine  song. 

(1)  ill  cnbOVQ.    Remove  the  Maqqef  (if  'WW  m,  37,22).    So  in  vv.  2.5. 

(3)  Dj3K;  so  Gratz.    ill  npx,  which  is  ambiguous;  if.  "idio  npb.  20 

jnBN;  if.  Ezek.  24,14.  So  Klost.,  Gratz.  ill  J?JBN.  The  traditional  (5  has  ouketi 
un,  TTapabuj,  but  rrapabu)  must  be  a  corruption  of  trapibuj  (=  JDBX).  To  the  corrupt 
irapabuj,  dvOpuiTroi^  (so  (5V)  or  ae  uv9pumoi<;  ((5S)  attached  itself  under  the  in- 
fluence of  A,  ouk  oiTravTnauj  avOpwrnu.  Lowth,  Oort,  Rysskl,  JJJSN;  Gunninc, 
WBN.  25 

"i»«;  so  Klost.,  Duhm,  Kittel,  Gunning.  @ami-s  corr-  eiirev;  (SMr  ,nars  Xeyei. 
ill  D*1K.  The  alternative  is  to  reject  the  whole  stichus  as  a  marginal  note  (ElCH- 
HORN,  CHEYNE,  DlLLM.);  to  retain  it,  with  D.  H.  MfJLLER,  at  the  head  of  stanza 
2  is  out  of  the  question.  But  there  is  not  sufficient  point  in  the  supposed  marginal 
note,  whereas,  linked  to  the  declaration  of  vengeance,  "131  Dps  Dp3,  the  reference  30 
to  our  deliverer  becomes  beautifully  appropriate. 

(7)  "iy  mni;  so  Hrrz.,  Cheyne,  Budde,  Duhm,  Kittel,  Gunning.  M  ny  maa 
("in  ntpto-xV)  attaches  1J>  to  the  next  clause.  But  the  sense  so  tluit,  still  recognized 
by  Ryssel  (in  Kautzsch),  has  no  secure  basis.  See  Cheyne,  Proph.  fs.s,  2, 164; 
Siegfr.-Stade,  p.  484a.  35 

(9)  Dtsro.   (55  Dfcns  (if  v.  11);  so  Lowth,  Gratz.  A  less  choice  reading. 

[P.  S.   Experience  leads-  me   to    doubt  these  choice  reading-.,   especially  when  a 

simpler  reading  is  attested.    (55  appear  to  be  right.] 

lKij;  so  Klostermann,  with  (L    ill  1N3. 

TBIT3  312  "ISO  'n  nfiXjn,  with  Duhm,  transposing  the  two  parts  of  this  stichus  in  40 

accordance  with  v.  12,  and  for  the  sake  of  the  metre. 

(10)  The  first  stichus  must  belong  to  the  close  of  stanza  3  (Duhm,  I).  11.  MtJLLER). 
It  is  possibly  not  in  its  original  form,  for  it  does  not  perfectly  suit  the  near  con- 
text.   It  can,  however,  be  defended  (see  v.  6),  and  at  any  rate  Homer  may  nod. 

+  )n.    Sense  and  metre  are  helped  by  this  conjectural  insertion  (Duhm).  45 

(11)  mnttf.  Point  as  an  inf.  with  suff.,  with  £,  Rashi,  Lowth  (in  the  sense  deprecari), 
Hitz.,  Ewald,  &c.  (to  charm  away),  ill  mntf.  ('»  dawn  nowhere  else  with  suff.). 
Krochmal,  Gratz,  mntf.  [P.  S.  Best  to  read  mnti1  with  Krochmal,  Gratz, 
BUHL.  Note  the  use  of  the  verb  in  Job  6,22,  and  the  parallelism  of  15i)  and 
-intf  in  Prov.  6,35.]  5" 
Videtur  in  fine  deesse  vcrbum,  u t  hoc  membra m  prioribus  respondet  (SECKI  R 

If  so,  we  must,  on  metrical  grounds,  omit  yby  before  o.xnD,  as  a  faulty  repetition 
(Duhm).    Gunning  well  supplies  itian. 
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45  (21)   Has  the  object  of  It^an  fallen  out  in  a  (see  41,21),  as  Budde  and  DUHM  think? 

No  doubt,  metrical  rule  favors  this  view.     But  considering  the  careless  order  of 
the  three  verbs,  it  seems  very  possible  that  the   writer  neglected  to  insert  the 
object. 
(22.23)   Independently  the    writer  has    reached  the   same  conclusion  as  Budde  :  that     5 
Tijnett  H3  stands  equally  apart  from  the  hemistich  formed  by  v.  22b  and  from  the 
stichus  which  extends  from  NS;  to  DIWV 
(24)  Spy1?  (see  v.  25).    ill  no«  "b,    @  Itaxb;  both   readings   are    exegetically   difficult. 
Luzzatto  (whom  the  writer  once  followed)  takes  b  to  have  arisen  out  of  Paseq, 
and  reads  "1DK\    5,  apparently,  n&ttl;  so  Gratz.  10 

lobs'1  vby;  see  the  ||  passage,  41 , 1 1.  o  has  become  X,  as  in  Jud.  14, 15  (read  Dbn), 
and  Is.  47,9  (in  0's  text).  The  final  1  in  '2*  was  lost  owing  to  the  initial  1  of  the 
following  word.  This  is  easier  than  correcting  nnx'1  HIT,  with  DuHM.  ill  N12'1  Viy. 
S3@AMrS  com  express  isn"1  (so,  with  some  MSS,  HOUB.,  Lowth,  and  many 
moderns).    Both  readings  are  equally  unnatural.  15 

46  (1.2)  Perhaps  a  quotation  from  a  song  of  derision  on  Babylon.    Judging  from  v.  2,  it 

was  composed  of  stanzas  of  three  short  lines  each.  If  so,  133  Dip  b3  jns  is  all  of 
v.  1  that  retains  its  original  form.  The  remainder  has  been  patched  together  by 
an  editor,  who  has  not  expressed  himself  at  all  clearly;  n>nb  vn  should  mean,  not  23 
are  placed  upon  the  beasts,  but  are  given  up  to  the  beasts  to  trample  upon  (cf. 
D.  H.  MiiLLER,  Proph.  1,  177),  whereas  the  context  shows  that  the  images  are 
to  be  viewed  as  carried  away  by  the  conquerer.  The  awkwardness  of  the  re- 
mainder of  the  verse  needs  no  showing.    [I  venture  to  restore  vv.  1.2  thus:  — 

"133  y\p  b3  p3  25 

imyh  rrDitty  tpxtoi 

nrr  mfl  lsnp 

d»si  &ta  iby*  tib 

nsbn  -aco  nam  30 

Neither  (5  nor  (£  saw  in  .Dip*  a  synonym  of  JT13  ((5  auvexpipri,  ®  *ppT\tt).    ill's  vn 
seems  to  be  a  fragment  of  ltrsn  (cf  Jer.  50,2);  non3bl  mnb  is  an  explanatory 
addition  to  Vn.    This  addition  involved  alterations  in  1.  3.    ill's  ns^yb  agrees  with 
(f)  (kottiujvti),  but  not  with  <?  (pnbtTD  p3Nl),  which  appears   to  presuppose  D^J?. 
For  D,VJ?  cf.  30,6.    ill's  ljn3  (v.  2)  can  hardly  be  right.    The  repetition  is  improb-  35 
able,  and  in  any  case  the  order  of  the  verbs  would  be  wrong.   2t's  lXSpDN  suggests 
VJSp.     For   the   breaking   up    of  large  sacred   objects   of   metal,   cf.   2  K.  25,13; 
Hos.  8,6;  Jer.  50,2.    Even  when  broken,  such  once  sacred  objects  would  still  be 
said   to  go  into  captivity,  comp.  Jer.  48,7;  49,3.     The  transposition  of  OtPD3   is 
obvious  (Am.  2,14  f.).    ill's  SCO   seems  to  have  come  from  D\XC?3;   (T  has  p,TbD3  40 
(similarly  S3).    But  D\s»3  is  simply  miswritten  for  DC*23.    DIT23  in  the  next  line  is 
due    to    cartography.      II.  Weisz's   (cf.   above,   p.  134,   1.  21)   restoration  of  S's 
Hebrew  text  of  v.  1  attempts  too  much.] 
(1)  Dig  is  possible,  so  DUHM,  KLOST.,  GUNNING;  .S3(f  at  any  rate  presuppose  a  per- 
fect.   See  v.  2.    iH  Dip  (with  future  meaning?).  45 
(4)    VlDOJ?;  DUHM  (alt.),  KLOST.     iH  WtyjJ. 
(6-8)  A  late  insertion  (DuHM;  Intr.  Is.,  pp.  299-301). 

(6)  D^Dn;  cf.  Job  28, 16.  19,  Lam.  4,2  («bD).  So  Perles  (Anatcktcn,  p.  71).  (0  oi 
ouuPctMouevoi  (those  who  contribute),    ill  Wb\n. 

(7)  nbj?v;  a  slight  improvement  to  the  construction  (Duhm).    iH  "ibjn.  50 

(8)  IDt^snni;  so  Klost.,  (5  Kai  axevdHaxe,  which  is  doubtless  miswritten  for  axuYvd- 
Saxe;  see  Ezek.  28, 19,  where  C5V  has  axevdSouaiv,  but  <5AMr  more  correctly  oxvy- 
vdSouaiv  (cf  27,35),  i-  e-  "toW-    05  Is.  seems  to  have  given  Hithp.  DCK  the  sense 


45  nn£n.    Metre  allows  room  to  supply  nam;  cf  prrton,  55,10  (Duhm). 

ma\  so  GRATZ,  Perles,  with  <SS3  (probably),    ill  TlB\    Gesenius  thinks  that  ye^ 

is  used  collectively;  but  is  this  possible? 

nDSn,  with  (6.    So  virtually  E\VALD,  DlLLMANN.    ill  rPDSn. 

OVUaa;  so  Gratz  (^  48,3.4),  with  25.    ill  ranra,  which  might  refer  to  Cyrus  (cf.     5 

v.  13),  or  to  Israel  (cf.  v.  11).     3  creavi  euttt\   (6  6  KTicra<;  ae  —  both  pointing 

to  Cyrus. 

(9)  l'wBl,  -\b;  so  Koppe,  Dillm.,  Duhm,  D.  H.  Muller.    Rather  less  probably  (tofe 
occurs  nowhere  in  these  chapters)   HouB.,  Lowth  (virtually),   Oort,  Guthe,  10 
•bybbi,  "]b.    ©3  at  any  rate  read  -\b. 

(10)  A  gloss  on  v.  9  (Duhm  . 

(11)  wtawi;  so  Secker,  Lowth,  Hitzig,  Weir,  Cheyne,  Driver  (on  iS.  21,7), 
Klost.    M  "nbxv  (note  n  at  end  of  preceding  word). 

ill +  "12  by,  a  misinterpreting  gloss  on  <T  bys  by  (Duhm).    See  on  29,23.  15 

(13)  itt+  S  '«  1DK  nn'trn  nbl  "MUM  N1?,  a  gloss,  by  which  the  effect  of  vv.  9-13  is  injured 
(Duhm).  Perhaps  it  was  inserted  to  connect  the  preceding  with  the  following 
section,  after  the  alteration  in  v.  14  had  been  effected. 

(14)  +niN3s,  so  Duhm,  with  (5. 

[P.  S.  Point  D*tt&  (see  on  43,3).  The  countries  intended  here  and  in  43,3  by  23 
'SD,  and  in  this  passage  by  Bfts  appear  to  be  the  North  Arabian  Mucr  and  Cush, 
respectively.  On  the  latter  see  Winckler,  Musri,  Meluhha,  Main  II  (Nach- 
trag  zu  Mittheil.  d.  Vorderasiat.  Gesellschaft  '98,  1)  pp.  1-4.  The  former,  as 
Wixckler  has  shown  by  arguments  which  have  constantly  gained  in  fulness 
and  cogency,  is  the  country  bordering  on  Edom  and  on  the  North  Arabian  Cush  25 
to  which  Yaman,  the  leader  of  the  anti-Assyrian  party  in  Ashdod,  fled,  and  into 
the  arms  of  whose  king  Si&i  (=  KID)  Hoshea,  king  of  Israel,  threw  himself.  Cf. 
14)  87,4,  where  1ST  should  very  possibly  be  "isfi  (=  Mucr,  as  Wixckler  suggests, 
and  1  Chr.  11 ,23,  where  the  mo  tTK  slain  by  Benaiah  seems  to  be  a  man  of  the 
North  Arabian  Muqr.    Cf.  Budde  on  the  text  of  2  S.  23,21.]  30 

nibi,  *3&\.  iU  yi'1,  ""inert,  the  inappropriateness  of  which  to  the  verbs  which 
follow  was  noticed  long  ago  by  HOUB.  It  is  not  Second  Isaiah  who  is  full  of  the 
thoughts  of  the  riches  to  be  acquired  by  Israel  from  the  nations  but  later  writers 
(cf.  60,9.11;  61,6;  23,19).  This  correction  makes  it  superfluous  to  emend  'imk 
STOfi  (<5  avbpe<;  uiyriXoi,  cf.  18,2),  with  Winckler  (Altorient.  Forsch.  1,  191),  into  35 
mo  'Kfefa  bearers  of  tribute. 

ill  +  '111  vrP  ~\b\  All  this  description  of  the  enslavement  of  the  foreigners  to 
Israel  seems  a  late  insertion  (cf.  60, 10;  61,5,  and  see  preceding  note).  Probably 
it  took  the  place  of  an  illegible  passage.  The  closing  najP  (which  Bredenk. 
and  OORT  rightly  omit)  is  simply  a  scribe's  accidental  repetition  of  the  word  40 
which  immediately  preceded  the  interpolation.  It  is  not  expressed  in  (8;  kcu 
biapnaovTai  Trpo<;  ai  having  been  introduced  from  0  (see  Swete's  note). 
Duhm's  alterations  seem  questionable. 

(15)  ^nK,  parallel  to  "sja,  v.  14.    So  Klost.,  to  the  benefit  of  the  sense,    ill  nnK. 
Duhm,  for  the  metre's  sake,  would  excise  either   b»n\tr  or  jreno  (<6V  awrr\p).  45 
But  the  sense  is  opposed  to  this.    Cf.  v.  20  (end). 

(16)  lCDipna  bl;  <S  nuvrec,  oi  dv-riKeiuevoi  auriu.    iH  "nrp  0^2. 

BnsVs;  ill  B>TS.    (T  Wtbt;  cod.  Reuchl.  marg.  has  p«SB  pVs.     There  is  no  Heb. 
root  ~\XS  formare. 

(19)  ifl  +  DlpO,  an  uncorrected  error  for  pK,  which  obscures  the  sense.    DUHM  quite  50 
fittingly  invokes  the  metrical  rule. 

"3K  Wg3;  Klost.,  Siegfr.-Stade  with  <35.    in  "lit?;??. 

(20)  The  stichus  is  not  regular,  but  the  sense  will  hardly  bear  an  insertion. 
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44  statement,  and  metrical  rule  must  be  relaxed  to  admit  of  this.  The  brevity  of 
the  second  stichus  may  be  held  to  be  compensated  by  the  unusual  length  of 
the  third. 

"fix  "n  Kethib;  (5  ti?  erepo?  (biaaKebdaei),  3  nullus  inccum.    Qcre  'FlSO,  which 
the  Soncino  Bible  and  some  MSS  have  in  the  text.    (J"  WniS.  5 

(26)  VOS;  so  Klost.,  Bredenk.,  Duhm,  Schian  (Ebed-Jafawe-Lieder^  p.  14),  Kittel, 
Gunning,  after  (5A(t.    ill  nay.    But  note  rottta. 

ill-r-D,bir\     Metre  gains  by  the  excision  of  this  word.     Notice  too   that  whw 
occurs  in  v.  28  with  reference  to  Cyrus,  and  immediately  before  a  clause  which 
is  a  manifest  variant  of  DttlpX  —  "lttNn  (v.  26  ill).     So  Duhm.     Budde's  proposal   10 
(ZAT  ii,  1891,  p.  236)  to  read  in  v.  26  wbv  insyi  (cf.  46,11)  is  less  plausible, 
though  metrically  satisfactory. 

nDjn  ^rnVi.    Adopted  by  DUHM  from  the  variant  in  v.  28  to  complete  both  the 
sense   and   the   metre.     Budde  leaves  the   stichus   imperfect;   D.  H.   Muller 
{Proph.  1,174)  prefers  to  close  it  at  nj'32n,  which  is  metrically  doubtful,  and  in-   15 
volves  the  excision  of  DtilpK  nviimni. 

mm";  ©v  Tf^  'Ibouuaiac,  a   misinterpretation  of  nttlK.     Hence  Duhm,  'N  «kVi. 
But  (gSAMrCr  reacj  'loubaicti;  (or  -biac,);  miiT  can,  of  course,  be  fem.  (ip  114,2). 

(28)  'jn.     So  Kuenen  (Hibbert  Led.  for  '82,  p.  132),   Stade  (Gesch.  2,72),   Oort, 
Klost.,   Kittel  ('perhaps').     Cf.  Zech.  13,7,    where  the    same   emendation   is  20 
required  by  the  parallelism,  and  Jer.  3,1  where  (S5  read  Dyi.    ill  *y\ 
'131  "IfeK^I.    Certainly  not  Second  Isaiah's  writing.    It  seems  to  be  not  a  gloss  but  a. 
variant  to  v.  26ba.     See  note  above  (1. 10),  and  comp.  Intr.  Is.,  p.  281.  The  text  of 
ill  contains  one  inaccuracy:  for  10«b  read  "IfcKn,  with  6.    So  KLOSTERMANN.    But 
cf.  Muller,  Propheten,  1,174.    [As  gloss  on  acin  nbvwb  ittxn  in  26b<*  '131  ib*6i  25 
is  probably  correct;  the  1  is   again   the  Waw  explicativum   (see  note  on  17,8; 
p.  90,  1.  21)  so  that  lexbl  =  that  is  to  say. —  P.  H.] 

45  (1)  After    ni.T    Duhm    inserts    b»n    (6    Kupioi;   6    6eo<;).      This   means   closing  the 

first  stichus   at   Vf*pb,    which   in    turn   involves   excluding  nnsx  D'aVfi  ^Xlttl  from 
this  stanza.  30 

-hn^>,  Klost.;  cf.  on  41,2.     ill  Tib,  which  Konig  (1,339)  defends.     HlTZ.  ~f\b; 
WELLH.,  Th  (=T1inb);  G*RATZ  and  PERLES  nm1?.     Parallelism  favors  KlOST.'s 
suggestion ;  a  panic  and  incapacity  of  resistence  go  together. 
00  D^nm,  Houb.,  Klost.,  Gratz  (virtually);  cf.  v.  13.    ©  kcu  opn,,  i.  c.  onni;  so 
Lowth.    But  49,11  is  not  a  perfect  parallel,    ill  DTnm.  35 

-itS^K  Qere.    ntflK  Kethib.    Cf  y  5,9. 

(3)  M  +  ym  \ytob,  an  editorial  insertion  (Duhm)  which  overloads  the  metre,  and  some- 
what obscures  the  sense.    Observe  that  ]J?0^  follows  in  v.  4,  and  l^T  \ynb  in  v.  6. 

(4)  On  the  parallel  statement  in  the  Cyrus  Cylinder  Inscription  (1.  12)  see  KITTEL. 
*pn«;  so  Klost.  6  trpoab^touai  ae;  cf.  (5  42, 1.  Out  of  "j:nx,  as  Klost.  points  out,  40 
the  false  readings  *pXK  (see  v.  4,  &),  -pt$?X  (see  v.  5,  8),  and  "|"UNX  (see  v.  5,  M) 
would  easily  arise,  ill  133N,  which  can  hardly  be  a  corruption  of  "|X"iN,  but  may 
be  an  editorial  substitute  for  a  word  which  seemed  to  say  too  much.  For,  as 
Hosea  (4,1)  tells  us,  Jhvh  has  a  controversy  with  those  who  have  no  knowledge 
of  God.  4  5 

(5)  Jtt  +  'l31  -|"UKX.  A  variant  to  '131  ^SIS  (see  above),  found  also  in  C5V,  and  in  an 
imperfect  form  in  (5SAMr,  but  not  (as  Klost.  asserts)  in  the  true  text  of  (">. 
Gratz's  remark  that  this  clause  has  arisen  by  dittography  from  '131  "pSN,  merely 
touches  the  fringe  of  the  question. 

(7)  -f-  b«n,  Duhm,  with  ®,  to  help  the  metre.  5° 

(8)  A  lyric  passage,  analogous  to  44,23,  and  strangely  misunderstood  by  KLOST. 
The  middle  distich  is  imperfect. 
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44  seems  to  me  a  marginal  note  on  the  description.    The  object  of  choosing  ("HETl; 

see  below,  1.  14)  the  trees  is,  that  he  way  cut  down  timber  for  his  use. 

"ijp-'Xjn  lV"fI2iS,l  has  greatly  exercised  interpreters,  but  it  has,  I  believe,  simply 
arisen  out  of  "ijr-'Xyo  "ly-'Xyn ;  it  is  a  case  of  dittography.    pom  is  only  valuable 
because  it  has  preserved  12;  0,  not  2,  is  the  right  preposition.    Continue,  bx  yBi,    5 
which  (vis.  the  trees  mentioned)  God  planted,  and  which  rain  nourishes.    (S  o 
eqpuxeuae  Kupioc.    KLOST.  is  right  in  preferring  b»  to  ]"lfc.    But  "Ijp->SJM3  forms  no 
part  of  the  text;  it  is  a  gloss.     And  which  are  the  trees  intended?    nnn  might 
conceivably  be  a  citt.  Xef. ;  what  a  number  of  names  of  trees  are  recorded  in  the 
Assyrian  inscriptions!  Still,  in  a  conventional  description  like  this  it  is  more  likely   10 
(I  must  confess  that  I  doubt  the  cnr.  Key.  p_'S)  that  one  of  the  better  known  trees 
is  referred  to,   and   t  is   a  letter  which  often  appears  in  a  corrupt  word.    Read 
therefore,  with  GRATZ,  "imn,  for  ill  nnn,  and  see  on  40,20  (nnwi;  p.  129,  1.  15  . 
With  GRATZ  also  correct  n^l  (produced  by  npM  in  v.  15)  into  "im"1!.] 

(15)  mpM;  so  Klost.,  with  some  MSS  of  (fi  (Kai  Kauaac.  ^Gepudven).    in  np'1.  15 
bvb,  Klost.,  after  ©SAMr  (etq  6eouc).    ill  b». 

\b,  Oort,  Duh.m,  after  O.    ill©  "fob.    But  see  v.  17,  and  cf.  Uiehl,  Das  Pron. 
pers.  suff.  &c.  (1895),  P-  ID- 

(16)  v6m  by,  Duhm,  Klost.,  after  5.   ill  vsn  by. 

Transpose  baN"1  and  nb?\  with  OORT,  Duhm.    Cf.  S.  20 

(17)  -1|D»!  Vde^,  so  Duhm  (and  partly  Oort  and  Klost.),  incorporating  Qere.    iH 

W&n*i,  "p»%  so  Oort,  Duhm.    ill  has  IVaw  copulative. 

(18)  ma,  so  Duhm.    Klostermann  ma.   M  np. 

(19)  'JDS^;  see  vv.  15.17,  and  cf.  D^DS  fj>,  45,20.    ill  b\£>.    But  '3  means  produce,  which  25 
does  not  suit. 

(21.22)  The  tautology  in  v.  2ib,  and  the  exhortation  to  return  in  22b  (cf  55,7;  31 ,6,  doubt- 
ful passages),  make  one  suspect  a  later  writer  filling  up  a  gap  in  the  text. 
(21)   |>3»ten,  Klost.,  as  Deut.  32, 15.   Cf.  MW,  v.  22.  ill's  "wan  "is  enigmatical"  (Duhm). 

(23)  [For  ill  n't?}?  read  yenn,  as  in  38, 15,  with  Klost.    Cf.  note  on  64,3.  30 

;24ff.-45,i)   In  a  paper  which  does  not  admit  of  condensation  (Cyrus  und Deuterojesaja,  ZAT 
18  (1898),  Part  1,  KlTTEL  considers  whether  the  language  addressed  by  Second 
Isaiah  to  Cyrus  may  not  have  been  modeled  on  the  official  Babylonian  phraseol- 
ogy,  such  as  we  find  in  the  famous  Cylinder  Inscription  of  Cyrus,  and  also  have  35 
been  chosen  with  a  view  of  propitiating  that  king.    The  value  of  the  paper  con- 
sists largely  in  its  abundant  and  accurate  citations  from  the  Inscription.   The  idea 
that  the  prophetic  writer  may  have  aimed  at  influencing  Cyrus,  just  as  Christian 
writers  addressed  apologies  to  Roman  emperors,  had  already  been  thrown  out  in 
CHEYNE's  Proph.  Is3  (1884),  but  merely  as  a  possibility  which  could  not  be  con-  40 
verted  into  a  probability.    KlTTEL,  however,  thinks  that  he  has  made  his  theory 
probable.    It  is  perhaps  easier  to  suppose  that  during  their  residence  in  Baby- 
lonia Jewish  writers  had  absorbed  current  Babylonian  phrases    not  necessarily 
in  a  Babylonian  form).    When  the  people  of  nns»  is  described  in  30,5.  7a  as  one 
that  can  only  bring  disappointment  to  those  who  seek  its  aid,  we  cannot  venture  45 
to  infer  that  the  writer  was  influenced  by  the  inscription  of  Sargon  in  which  I'ir'u, 
king  of  Mugr,  is  described  as  a  prince  who  could  not  deliver  (see  abo\  e,  on  <    20  . 
Nor  could  we   argue  from   certain  parallelisms   between   the  phraseology  of   the 
Psalms  and  that  of  the  Babylonian  hymns  or  the  Amarna  Letters  thai  the  I  teb 
psalmists  were  directly  influenced  by  Babylonian  models.]  5° 

(24)  "qn1?.     DUHM  makes  this  word   introduce  the  third    stichus  of  the  stanza.     But, 
surely,  the  laws  of  the  language  require  that  it  should  follow  and  not  precede  a 
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44  vnwi\    This  combines  some  elements  from  Lag.  and  others  from  Klost.  'Ev 

uerpw  is  certainly  not  =  niton,  nor  is  &OTr\oev  =  n»3.  For  lrnxn"  (at  the  close)  <5 
way  have  read  W"13P  (^  10  v.  12),  but  it  is  very  probable  that  (5  read  iniNn\ 
and  interpreted  it  shaped,  (and  in  this  interpretation  the  present  writer  is  in- 
clined to  follow  (5).  Thus  1p  n03,  intoj?\  and  rmntam  are  wanting  in  (B's  text.  The  5 
two  latter  words  in  iU  may  be  intruders.  The  first  seems  a  repetition  from  the 
next  line;  the  second  a  variant  to  nj?sp».  But  ip  ntai  cannot  be  dispensed  with. 
mn  is  a  misreading  (40,12),  but  VUSrV  (so  Klost.)  and  nj?Spfi3  seem  right. 
With  regard  to  the  latter  word,  the  archetype  may  have  had  'yxpttn,  which  itt 
took  to  mean  the  plural,  (5  the  sing.  form.  Similarly  we  may  explain  (B's  tu\ov  10 
from  the  effacement  of  the  mark  of  abbreviation  in  (B's  text.  On  3  see  Lagarde 
{Proverbien,  I.  c). 

[nnnom,  it  seems  to  me,  should  come  after  niton :  --  naWMl  niton  in<3D>JV;  it  is 
probably  nothing  but  a  gloss  on  niton  (with  the  IVaw  explicativum;  cf.  note  on 
17,8);  the  traditional  rendering  of  llto  is  by  no  means  certain.  Wtoy  after  niton  15 
appears  to  be  a  gloss  on  lmKJV  at  the  end  of  the  line.  The  plural  niJJSpttn  of  ill 
would  seem  to  be  more  appropriate  than  the  singular  of  (5:  a  carver  requires  but 
one  pair  of  compasses  but  a  number  of  carving  tools.  I  should,  therefore,  prefer 
to  read:  lp  HB3  D^J?  tsnn 

||  f'lnnton  "i-<33>rv  «o^.^  2° 

wtor  (P)  {pfimKrr  [Jmjjspoa  nna  («) 

If  into  means  compasses  it  may  be  connected  with  the  Assyrian  jzrdfo  'yoke' 
(Delitzsch,  AHW  51  ia  below).  For  Assyr.  s=  Heb.  W,  see  above,  p.  100,  1.  7; 
and  for  the  Babylonian  compasses,  cf.  my  note  in  the  English  Translation  of 
Ezekiel,  p.  100,  1.  37.  — P.  H.j  25 

The  n  in  nito  is  suspicious;  the  Aramaic  root  BID  (4fe*p)  Uneavit  is  well  known. 
GRATZ  doubtfully  suggests  ttirp;  but  Blton  is  more  obvious,  though  'B>  in  Lev.  19,  28 
means  a  cutting  (in  the  flesh). 
(14)  (5  is  again  shorter.  The  text  which  it  expresses  is,  bnr  DtWl  bit  JJtti  nj?'D  yy  m_3. 
That  this  was  really  all  that  the  archetype  had,  is  inconceivable.  Something  30 
more  must  have  been  said  about  the  cutting  down  of  the  wood  (assuming  nnn 
yy  to  be  correct).  But  a  comparison  of  CB  with  ill  leads  to  the  conclusion  (a) 
that  the  brevity  of  (5  is  due  to  omission,  and  (&)  that  so  far  as  (B  and  ill  coincide, 
ill  is  the  more  correct. 

The  main  objections  to  itt  are  two:  (i)  the  form  and  contents  of  the  opening  35 
clause:   we  do  not  expect  the  cutting  down  to  be  mentioned  before  the  plant- 
ing of  the  trees,  much  less  do  we  expect  the  form  nin"?  at  the  beginning  of  a 
description ;  (ii)  the  Nun  mimisculum  at  the  end  of  ]1fc  (as  handed  down). 

As  to  (i),  Lowth  and  others  favor  the  correction  nin  (05  exoiyev,  3  succidit), 
the  b  being  produced  by  the  vicinity  of  another  b  (so  Proph.  Is.-,  cf.  EPltob,  32, 1).  40 
But  the  same  Oaxepov  Trpoxepov  is  involved  in  mn  as  in  mn^>.    The  only  remedy 
is  to  assume  that  neither  mn1?  nor  mn  is  correct,  and  that  the  true  reading  has 
perished,    mn1?  means  that  he  might  cut  down,  and  seems  to  be  an  explanatory 
insertion  due  to  the  editor;  KLOST.  and  GUNNING  prefer  nij?^,  and  attach  the 
clause  to  v.  13.  —  As  to  (ii),  the  small  Nitn  (here  as  elsewhere)  is  probably  due  45 
to  the  corrector  of  the   MS.     The  scribe  had   accidentally  omitted  ],    and   the 
corrector  supplied  it  in  small  writing.  The  fact  that  yih  is  a  cor.  Xef.  is  no  objection 
to  it  {cf  Ass.  erinu  'cedar').    How  Klost.  derives  a  confirmation  of  (B's  reading 
b»  from  ill  itself,  must  be  learned  from  himself  {Denterojes.,  p.  24).    On  Origen's 
insertions  in  the  Hexaplaric  text  see  Field.    5  expresses  a  still  shorter  text  than  50 
(B,  and  connects  it  with  the  preceding  verse.    But  this  has  no  critical  value. 
[P.  S.   For  CJIK  I  would  now  read  CPSJ?  ((5  EOXov,  Gratz),  and  retain  nm^  (^Koipev 
in   <8's  arbitrarily  shortened  text  cannot  have   much  value).     The   whole  clause 
Is.  18 
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44  "nyoori;  so  Duhm.    ill  !J — .    (5  supplies  uuiv  after  the  next  verb. 

"HJj'na  1W  OKI  '^«  »\1j  so,  in  the  main,  DUHM,  KLOST.    Cf.  \\i  18,32.    ill  '"?X  trn 
ms  Vs1  ^V^a,  and  adds  TiyT  bl,  a  corruption  of  ,HJ^3(0). 
(9-22)  Chiefly  late  (see  Intr.  Is.,  pp.  299  f.).    The  subsidiary  argument  from  the  want  of 

metre  is  a  strong  one.  5 

(9b)  Wanting  in  (5,  except  luteal),  ill -P  nan  (as  v.  n),  with  ftuncta  extraordinaria  in- 
dicating that  the  word  should  be  excised  (Blau,  Zur  Einleit.,  1895,  PP-  n6fT.). 
Possibly  nan  grew  out  of  a  repetition  of  the  preceding  nn  (Abbott,  Essays,  1891, 
p.  24;  Gratz). 

(11)  voft  (ip  58,6;  Deut.  18,11);  rBTjn  (<;/!  DNsnn,  3,3,  and  Aram,  JL*jJ&  enchanter),    ill  10 
vnn;  n^cnn  (©  D'cnn). 

ia^>3?;  ill  D"jxa,  which  must  be  absolutely  corrupt.     BevaN  ingeniously,  D^ttnm 
miana  (understand  1^3,);  cf.  'n  in  v.  9.    Seejourn.  of  Phil.  '83,  p.  126. 

(12)  ilt-ptsya,  a  gloss  on  "pro  {cf  10,34).  So  Duhm,  Gunning.  Those  who  retain  'a 
have  somehow  to  find  a  verb  to  which  'a  may  serve  as  object.  Some  transfer  "in'1  1 5 
from  the  end  of  v.  11,  pointing  "IIV  or  1IT  (cf  Driver,  Tenses,  §  123,0).  Others 
prefix  inn,  which,  of  course,  might  have  dropped  out  owing  to  its  likeness  to  the 
preceding  Trr*  (so  my  Notes  and  Criticisms,  1868).  The  latter  view  is,  at  first 
sight,  preferable;  for  (5  (followed  by  S)  gives  both  &ua  in  v.  11,  and  uttuvev  in 

v.  12.    But  the  fact  mentioned  in  the  next  note  but  one  (1.  30)  suggests  that  uiEuvev  20 
was  derived  by  taking  over  irp  from  the  end  of  v.  11  to  v.  12.     (on  in  (5  is  an 
explanatory  addition). 

[win  is  stat.  abs.;  cf.  6.    bv\1  is  not  gen.  depending  on  tsnn,  but  accus.  depending 
on  f?j?D\    Vn3.  byt>,  just  as  we  say  in  English,  to  work  wood  or  iron.    In  Arabic, 
&J*^J^J\  <L*iiJ\  &c.     Cf  v.  I5d  ^X<6»  byS"1  t\X.     In  v.  13  the  addition  of  D^j?  is  25 
necessary,  but  byb'1  "rna  tsnn  is  perfectly  clear.  —  P.  H.] 

[P.  S.    DUHM's  view  seems  to  me,  on  reconsidering  it,  less  probable  than  before. 
"ixya  might  have  been  inserted  as  a  gloss  on  ^P3  in  10,34,  but  hardly  here.    But 
we  must  not,  I  think,  fall  back  upon  the  view  that  enn  is  stat.  abs. ;  b\~\2  tsnn  must 
correspond  to  D"SJ?  'n  in  v.  13,  and  to  read  either  in'1  '."iW  or  inn  nn"1  is  hardly  30 
tolerable.    It  is  not  that  I  dispute  the  grammatical  possibility  of  the  reading  here 
rejected,  or  of  that  advocated  by  HAUPT,  but   I  think  (1)  that  the  text  plainly 
stands   in  need   of  bolder  treatment;   (2)   that  v.  12  ought  to  be  more  distinctly 
parallel  to  v.  13  than  either  my  own  former  view  or  HAUPT's  present  view  permits 
it  to  be.    I  think,  too,  ^m,  if  the  object,  ought  not  to  precede  the  verb,  as  HAUPT  35 
wishes  it  to  do.   DlLLM.-KlTTEL's  view  also  interferes  unduly  with  the  parallelism 
of  the  two  verses;  with  Gratz  he  reads  byf  "IS5?a3.   In  order  to  produce  a  good 
sense  and  make  the  lines  of  v.  12  correspond  as  closely  as  possible  to  those  of 
v.  13,  I  would  begin  v.  12  with  a  hemistich  in  lieu  of  a  stichus,  viz.  1XJ?a3  3>'n  '3  'n, 
the  smitli  cleaves  (the  glowing  metal)  with  a  catting  instrument.  3^n  looks  so  much  40 
like  tsa  that  it  might  easily  drop  out.    "?J?B1  is  a  fragment  of  inbj?B,1  (<8  eipYdtfctxo 
auxo)   introduced   too  soon  by  the  scribe,    and  supported  subsequently  by   the 
interpolated  word  nriB3,  not  recognized  in  (5.    These  descriptions  of  the  manu- 
facture of  idols  seem  to  have  been  specially  liable  to  interpolation.] 
by&,  Duhm,  Klostermann.    ill  bv^.  45 

tflPI.  (D  ITO.%  a  corruption  produced  by  the  vicinity  of  BHrJ.  (5  brings  this  word 
over  to  v.  13  to  acquire  a  verb  for  '3  'n.  To  emend  (5's  ^K\eEduevoq  into  £k\uo- 
uevot;,  with  Lagarde  (Griech.  Ubers.  derProv.,  p.  iv)  and  Doderlein,  implies  an 
improbable  change  of  construction  on  the  part  of  the  translator  (the  parallel 
clause  to  ^JTI  is  rendered  kcu  aoGevqaei).  Lag.  has  also  to  assume  that  auxo  was  50 
a  subsequent  insertion. 
(13a)  ©  eK\etd|aevoq  x^kxujv  EuXov  eaxnoev  auxo  ev  uexpuj  kcu  iv  aui\rj  (so  Lag.;  cf.  <? 
N^anx;  but  MSS  ev  KoUrj)  ^ppuGuiaev  auxo,  i.  e.,  nyxpaai  n"in  inisjv  yy  win  irn»j 
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43  (2ob.2i)   A  late  insertion.   The  style  is  below  that  of  Second  Isaiah;  the  contents  are  a  poor 
copy  of  v.  19A20.    On  H  as  a  rel.  pron,  see  Intr.  Is.,  p.  257. 

(22)  ill  "a  T\yy  '3.  *3  was  miswritten  for  '3,  and  then  "a  was  supplied  to  complete  the 
sense  (Klost.).  ©  oube,  i.  e.  xVl,  but  is  this  a  genuine  reading?  How  could  xbl  5 
have  passed  into  "O?  For  a  moment  the  present  writer  thought  of  "OH;  which 
would  certainly  be  better  than  "3,  if  ,3  had  to  be  retained  (cf.  KONIG,  Synt. §382,11  . 
[P.  S.  The  (perhaps)  too  rough  and  ready  solution  of  Oort,  RYSSEL,  and  Dillm.- 
Kittel  (alt.),  that  p  is  to  be  corrected  into  vh\  is  not  acceptable.  Experience 
elsewhere  confirms  the  present  writer  in  the  view  here  expressed.  But  though  10 
3's  neque  may  be  a  mere  paraphrase,  it  is  quite  possible  that  ©s  ovbi  does 
represent  fc6l.  Read  'BP  nyy  'O'K^l,  and  the  verse  becomes  more  perfectly  parallel- 
istic  in  form,  and  therefore  more  suitable  to  the  context,  than  it  is  either  on 
KLOSTERMANN's  or  even  on  OORT's  view,  while  at  the  same  time  no  doubtful 
critical  correction  is  adopted.]  15 

(25)  ill  +  *}yzh  (cf.  48,11).  Superfluous  here  and  unmetrical. 

(28)  "tsnp  ?p_to  Mrn,  Houb.,  Klost.,  and  nearly  Gratz,  with  ©S.    With  regard  to 
6,  note  that  ©Mr,  and  some  cursives,  e.g.  62  optima  notce  in  Holmes-Parsons, 
add  aou  xd  dym  uou   (so  S).     Cf.  Zeph.  3,4;  Ezek.  22,26.    ill  imp  "H&  %>n«l  (so 
pointed  to  suggest  a.  future  reference;  cf.  &).    "HP,  however,  is  an  error  for  tp"lfc,   20 
like  ,'1vn«  in  x\)  16,3  for  SJ^ywiR.    The  second  stichus  is  wanting, 
runs).  ill  with  1  copul.\  so  8T.   Cf.  Driver,  Tenses*,  p.  70,  n.  2.  So  Oort,  Rvssel, 
&c. ;  see  on  51,2. 
44        (1-5)   Bickell  finds  here  syllabic  metre.    But  this  involves  omitting  IttS  H3  in  v.  2a, 

which  does  not  improve  the  sense.     The  passage,  however,  is  a  good  specimen  25 
of  metrical  double  distichs. 

(4)  D'ltt  yaa,  Houb.,  Lowth,  Ewald,  Cheyne,  Dillm.,  Duhm,  Ryssel,  with  ©.  ill 
paa  (GlNSB.),  or  p3  (Bar),  without  D"0.  Some  MSS  and  editions  have  ^33 
or  pD.  [GUNNING,  to  avoid  the  repetition  of  D"»,  corrects  ]'33  into  1»3,  which  is 
critically  more  difficult.  3° 
D"3"iy.  This  passage  (cf  Lev.  23,40)  suggests  a  correction  of  Num.  24,6,  where 
DVIX  is  botanically  impossible  (see  POST,  in  HASTINGS'  Bible  Dictionary,  i,69b). 
D"31J?  is  the  word  which  is  required;  the  alternative  is  D^Dnn,  but  the  myrtle  was 
not  known  in  Palestine  in  pre-Exilic  times.  DTlN  should  be  substituted  for  D^nN 
just  before,  which  is  a  scribal  error  produced  by  T^nx  in  v.  5.]  35 

(5)  x~\$),  so  Lowth,  Bickell,  Cheyne,  Oort,  Duhm,  Gratz,  Dillm.-Kittel, 
Gunning,  following  Z.  ill  VT\%\  1T3  into  his  hand,  Klost.,  following  AI  (5  is 
doubtful),  a  precedes,  ill  IT,  which  is  variously  taken  as  the  accus.  of  instrument 
or  as  that  of  the  material  inscribed.  But  H>  60,7  is  no  parallel  for  the  first,  and 
Ezek.  2,10  is  no  sufficioit  parallel  for  the  second.  40 
H33^  for  air1;  for  parallel  forms,  see  33, 10;  52,5;  34,14.  So,  too,  DlLLM.-KlTTEL. 
nar,  Oort,  Bickell,  Ryssel,  Gratz,  Duhm,  Gunning,  £  'ipn\  3  assimila- 
bitur,  iH  n33\ 

(7)  -H  IW;  so  Oort,  Duhm,  after  ©.    Klost.,  + )  tip).  45 
nvn.x  D^ljjtt  yacn  "tt;  so  ( )<  »RT,  DUHM,  and  (nearly)  Perlks.    ©  .  . .  ei<;  tov  aiwva. 

ill  nrnxi  obiy  ay  "wlro. 

lib  (41,22);  so  Duhm,  Klost.,  Diehl  after  <L  Lowth,  Oort,  D3^>,  after  ©. 
ill  10*?.  The  same  error  (ifi1?  for  lib)  occurs  in  Deut.  33,2;  ^80,7;  Job  22, 17. 
See  on  v.  15.  5° 

(8)  lamn;  so  Lagarde  (Proph.  Chald.,  p.  il,  GRATZ,  in  the  Aramaic  sense  of 'i,  as 
60,5  (perhaps);  Cant.  6,5.  ©  ixkuvaoQe  (cf.  Plat.  Phad.  79, c,  parallel  to  xapaTxeaQax) 
3  conturbemini.    iH  imn  (Ges.-Buhlt3  proposes  to  read  ltHfl). 


134  -*°«3<s-g£*  4  ^eaiaf>  &&»B3*>-  43,10—17 

43  1BDSM.    Oort,  Duh.m,  Klost.  1BDKM,  less  naturally.    It  is  a  fresh  scene  which  is 

introduced.     The  nations  must  once  more  be  assembled  that  the  old  question 
may  be  again  asked. 

l^K-i,  as  41,27;  so  Klost.    ill  rmtf*n  (41,22;  42,9).    The  copyist  fancied  an  ab- 
breviation ('atrsi)  where  none  was  intended;  cf.  PERLES,  Analekten,  pp.  34 f. 
12»,ety,;  so  Oort,  Ryssel,  Klost.    <5  &v<rrre\eT  uu!v  (£©,  nuiv).    ill  ujp»»\ 
"ifiNii  yctyji;  <:/:  41 ,26.   ill  vtosn  tyetri. 
(10)  "13W;  so  Duhm.     Note  the  parallelism,  and  cf.   on  44,26.    ill  "nay.    The  same 
question  of  pointing  arises  at  iy  105,6  (see  Bathgen). 

(12)  ill  +  TlJfBnni ;  an  uncorrected  scribal  error  for  TiyotWll,  Gratz,  Cheyne.    Cf.  this  10 
half-verse  with  44,8. 

(12.13^  cnp»  Dr^Ni  '2X1;  so  (+mrr  after  U8)  Klost.,  with  ©if,  partly  (mp»;  </.  6  45,21). 
The  initial  J  in  Dr'rxi  (v.  14)  was  lost,  and  the  final  syllable  read  as  D3.  'o  became 
half-effaced.     Hence  ilt  DVD  D3  :"?«  "3X1,  the  difficulty  of  which  is  obvious. 

[I  believe  that  Vn  at  the  end  of  v.  12  and  DDbs'n  in  v.  14  should  change  places:   15 
b$  belongs  to  v.  14,  and  Dr^XJ  to  the  end  of  v.  12.  —  P.  H.] 

[P.  S.  I  now  prefer  mpD  Drsbtt  '381;  ^/i  ip  74, 12.  I  am  sorry  I  cannot  adopt  the 
too  easy  correction  nblJJD  (for,  or  beside,  DTD),  suggested  by  €  (ffi  ?)  to  OORT, 
Ryssel,  Duhm,  Gunning,  nor  the  more  subtle  one  of  Ges.-Buhl12,  Di'o-crbK 
=  noch  bis  zum  heutigen  Tage.  It  has  perhaps  been  overlooked  by  some  that  20 
3's  ab  initio  is  not  D^ytt  but  =  ]Wn  DTD,  which  indeed,  as  H.  WEISZ  points  out 
{Die  Peshitta  zu  Deutero-Jes.,  Halle  '93,  p.  23),  is  the  paraphrase  of  S.] 

(13)  itt-r-Nin  UN,  inserted,  perhaps,  to  make  a  clause  with  DVO  Di.    Not  in  if). 

(Vxto  "T»  VK  does  not  mean  none  can  rescue  you  out  of  my  hand,  but  nothing 
except  (\Q  =  Ml  ilia)  my  hand  {^y-J-   ^>    ^Ja.\j  U\)  can  rescue  you  (cf.  ]\X1  25 
jrcnn  "HJ^ft  in  ub),  or  at  least,  nothing  can  rescue  more  than  my  hand.  —  P.  H.] 

(14)  ill's  own  TiTuni,  in  the  second  hemistich  of  the  second  line,  might  be  a  corrup- 
tion of  rrms  Tjmm  {cf  45,2).  So  Gratz,  postulating  a  Hif'il  of  jna.  But  how- 
shall  we  obtain  a  fit  parallel  stichus?  30 
D'ltW,  in  the  first  hemistich  of  the  third  line,  is  certainly  wrong.  Nor  is  it  safe  to 
speculate  as  to  (5.  A  verb  would  indeed  be  welcome,  but  oe9n,o"ovTou  cannot  be 
right;  a  verb  in  1  pers.  sing,  is  to  be  expected. 

HlTZlG's  and  Ewald's  nnxa   for  ill  risiN3,    in   the   second   hemistich   of  the 
third  line,  does  not  strike  the  right  note.     Something  more  forcible  than  and  f  35 
will  turn  their  shouting  into  sighs  (Hrrz.  and  Ew.  wrongly  keep  D'HbO)  seems 
called  for. 

[P.  S.  —  Ruben  (in  a  letter  to  the  writer)  suggests,  in  lieu  of  iH  D^3  DTma, 
Db"Vn  •'Tn:,  i.  e.  my  chosen  one  (Cyrus)  from  Elam.  It  is  a  felicitous  idea  that  the 
passage  ought  to  refer  to  Elam.  But  soon  afterwards  ,Tn3  occurs  as  a  title  of  40 
the  people  of  Israel.  Besides,  the  reference  to  Babylon,  as  the  place  to  which 
Jhvh  sent,  is  difficult  to  harmonize  with  the  reference  to  Elam.  Perhaps  it  is  in 
the  first,  not  in  the  second,  hemistich  that  D^j;  should  find  a  home:  n^M  may, 
in  short,  be  a  substitute  for  an  almost  illegible  D^y.  Next,  for  Vlllim  we  should 
certainly  read  "rrryn  (41,25),  and  for  DTT-O  we  should  read  "niaa  {cf  13,3).  OHtW  45 
may  be  kept,  if  we  suppose  the  rest  of  the  hemistich  to  have  been  lost.  The 
second  hemistich  of  the  second  line  should  begin  with  TQtfrn,  which,  from  its 
resemblance  to  D^lfcDl,  may  easily  have  dropped  out.  HlTZlG's  m>a«3  enables  us 
to  complete  the  sense.    Read  therefore: 

d->d  ..cn>o>  Ti"Vj>>rn    .nVj?>  Tr6»  Dsaya1?  5° 

:dmi  iwmd>  *naw;n>    *  *  *  *  *  DnfcBi 

This  seems  to  me  a  plausible  restoration  of  the  text.] 
(17)    +2"i,  Klostermann,  with  (S  {var.  led.). 
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42  (22)  insn  (or  nan),  Houb.,  Secker,  Lowth,  Koppe,  Duhm,  Ryssel,  Budde.   M 

nsn. 

D^.ina,  (or  D^wna),  so  Dillm.,  Duhm,  Gratz,  Budde.   ill  wn2=Juvenes  (32). 

rtQUtab,  Oort,  Guthe  for  M  natsto  (the  preceding  word  ends  in  b). 

(24)  msVfcb;  so  (and  not  rtDltfo1?)  Kethib;  Duhm,  Klost.    Note  parallelism,  and  see     5 
10,14.    Qere  nD^ob  (Bar)  or  hec'o1?  (Ginsb.),  as  v.  22. 

'Ml  xbn-,  an  insertion  (Duhm;  Tntr.  Is.,  p.  299). 

(25)  ibn  n»n,  so  Lowth,  Gratz,  Klost.,  Guthe.    in  ids  nnn,  where  the  object  of 
the   apposition   is  not  visible.     ©  opTnv  8uuou   uutou;   2  .Ttn  flOVl;  so  3,  also 
Oort,  Gratz,  Klost.    Or  else  read  nana  (66,15).  10 
ror62  Nttjfl;  so  Klost.  ntj?  used  with  reference  to  God,  1^78,4;  145,6.    Tanb 
presupposed  by  BrV?ri;  cf.  Joel  1,19;  2,3.    ill  nisn^o  tliyi;  ®  Kctxiaxuaev  aurou<;. 

43  (0   TfltnPJ  so  Klost.,  Budde,  with  ("32.    ill  VUTip,  which,  with  l»»3,  would  be  mis- 

interpreted. 

(2)  niinaij  so  Klost.,  with  632.     Note   the   parallel  hemistich,     itt  nnmm.     [The  15 
plural  mro  is  amplificative;  see  note  on  18, 1  (p.  109,  1.  9).  --  P.  H.] 

(3)  [P.  S.  Point  D'HSp,  to  avoid  confusion  with  the  word  for  Egypt  commonly  point- 
ed ayiSfi.    See  on  20,3;  45,14.] 

(4)  niOlN;  so  Duhm.  Oort,  mix.  ill  ms.  The  MS  probably  had  'trux.  Cf  Zech.  13,5, 
where  DIN  (mx)  stands  for  n»1N.    Second  Isaiah  may  have  used  this  word,  though  20 
it  is  only  found  in  ijj  49,12.    The  alternative  is  to  correct  D^N  [cf.  41,1;  49,1). 
So  Gratz,  Klost.     [nianx  =  Assyr.  adndti,  which  is  quite  a  common  word  in 
Assyrian  (see  Delitzsch,  AW  161 ;   HWB  26).    The  n  in  Assyrian  is  due  to 
partial  assimilation  of  the  O  to  the  preceding  "l,  as  in  butnu  =  Nttttn  (Arab.  Ja^ 
bupn,  Heb.  D^tpa  Gen.  43,11);  Heb.  ]Vifat  =  ~*i>  ddsim  (cf.  Assyr.  dussu  'fat,'  25 
which  is  but  a  modification  of  dussumii);  ^DDK  thy  storehouses  (Deut.  28,8;  Prow 
3,io)  =  Targum.    N3DN  (Syr.  ^osl  to  heap  up);  cf.  also  DDb>  and  ]tofc>,  (d^V"!"  Num. 
6,4=?_<oste  fyicrim   is  uncertain).     In  all  those  cases  the  fi  is  more  primitive 
than  the  }.    In  ^U^\  ibhdm  'thumb,'  on  the  other  hand,  the  ]  of  Heb.  ]na  (Assyr. 
ubdnu  'finger'  is  not  connected  with  the  word)  is  more  primitive,  the  »  in  Arabic  30 
representing  a  partial  assimilation  of  the  ]  to  the  initial  1;  see  Beitr.  z.  Assyr.  1, 

2.  The  singular  adattu  'nest  of  a  bird'  (syn.  qinnu  sa  iccuri)  must  be  combined 
with  admu  'young  of  a  bird'  (syn.  liddnu  and  mar  icciirf).  For  admit,  see 
DelitzsCh's  Heb.  La?ig.  58;  Proleg.  104.  In  his  HWB  Delitzsch  reads  atmu 
for  admu;  but  it  seems  to  me,  admu  with  1,  is  preferable.  —  P.  H.]  35 

(5)  ifl  +  'lJl  KVfl  bx.  An  unmetrical  insertion  which  interrupts  the  description  (Duhm). 

(7)  ill  +  TTiiOa,  an  uncorrected  scribal  error.  Second  Isaiah  does  not  link  more  than 
two  verbs  in  the  same  hemistich. 

(8)  Mn   (55,0-     -^  KHXln  he  has  brought  forth,  viz.  from  the  dungeons  (42,20),  or  40 
from  distant  lands  (vv.  5-7),  corresponding  to  the  perf.  lS2pi  (v.  9,  itt).     (6  kcu 

dSrpfaYov,  i.  c.  K'SW;  2  p"SXn,  i.  e.  xwn  It?*?.  Ewald,  arbitrarily,  K'SIK;  not  less 
violently  DlLLM.,  improving  upon  3's  educ,  KSin  nn»1.  But  nothing  short  of  a 
radical  correction  will  meet  the  requirements  of  the  case.  The  text  had  Mil.  But 
the  scribe  from  whom  the  archetype  of  itt  proceeds  mistook  '  for  the  mark  of  45 
abbreviation,  and  wrote  JCSin,  supposing  vv.  8ff.  to  be  the  sequel  of  vv.  1-7.  This, 
of  course,  was  an  error.  Bachmann  and  Klost.  1VX  ""W,  comparing  Zech.  2. 11 
(but  see  Wellh.).  Zion  is  only  called  a  people  in  the  late  passage  51,16.  If 
any  name  were  to  be  mentioned,  it  would  be  facob  or  Israel  (v.  23). 
The  abruptness  of  the  transition  in  v.  9  seems  to  be  caused  by  a  lacuna.  50 

(9)  WSj??,  so  Lowth,  Gratz,  with  2S.  iil  ttOpa.  That  &  is  sometimes  careless  about 
formatives,  is  indisputable.  A  precative  perf.  does  not  exist.  In  Joel 4, 11  read 
'i?n;  in  Jer.  50,  5  TV\bl  (Cornill  ad  loc). 
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42  preserving  a  record  of  the  two  readings  ',  "H3y  and  "Has?;  but  not  of  the  corruption 

n>>tJ>D.  The  latter  reading  and  ill's  D^tt'o  are  perhaps  both  best  explained  by  sup- 
posing a  misunderstood  abbreviation  'bvfG,  which  was  capable  of  very  different 
interpretation.  The  inconsistency  between  v.  19  and  vv.  1-4  is  thus  removed. 
See  Duhm,  who  fails,  however,  to  see  that  in  form  and  contents  the  verse  5 
shows  itself  to  be  a  gloss.  This  was  pointed  out  by  Schian  {Ebed-Jahwe- 
Lieder,  p.  15).  The  construction  of  the  verse  had  been  already  explained  by 
Klostermann  (who  differs  from  the  above  only  in  reading  nbcto).  On  the  other 
Versions  see  his  note.  It  was  natural  at  an  earlier  date  to  emend  mjn  into  tthm 
(with  X,  Abulwalid,  Lowth,  Gratz,  Duhm),  but  it  was  an  error.  Nor  was  it  10 
enough  to  emend  D^tftt  into  D^tt  (Duhm). 

[I  should  prefer  to  combine  v.  18  and  v.  20,  taking  v.  19*  as  a  gloss  on  v.  18, 
and  I9b  as  a  tertiary  gloss  on  I9a.  Between  v.  20  and  v.  21  we  must  assume  a 
lacuna  of  2  lines,  unless  we  are  prepared  to  prefix  to  42,18  the  isolated  verse 
43,8:—  ty  n,i,j?i     -nj?  dj?  "Mn  15 

\ab  d^iki  D-cnm 

The  text  of  42,18-20  should  be  restored  as  follows: 

any$ty2  Dwinn^i6  ma-frs  was*  D*ifl?rp  42,18 

jyttirs  «^4  d^tk2  hJjb1!*    <n&t?n  *6i  niai  <n>n\si         20 
***********      ************ 


20 


***********       *********** 


~>H3«©-5*- 


srjY-oK^ea  chm     [Pj  ••nnj?  dk  "3  -nj?  "d  42,i9a  (») 

«g.@»SJ*>. —  »Si3«©>&$-  25 

rfov»Xl  D^0>23  <>2  42,i9b°  (y)  H1.T  13V3  "Qjn  42,i9b's  (P) 

Ye  blind,  look  up,  that  ye  see;  and  ye  deaf,  give  ear!a 

Much  have  ye  seen  without  looking  and  he  whose  eyes  where  opened,  does 

***********  *  *  [thereat,  *  *  *  *  *  *   *  *   *  *   *    [not  hear!  30 

********  *  *  *  *  *  *  *  ******** 


(?)  Who  is  blind  but  my  Servant 3       and  deaf  as  my  Messenger T 

-£§-©»eji~ 

(P)  That  is,  blind  as  the  Servant  of  Jahveh  (y)  as  their  ruler  whom  I  send 

For  the  1  before  mm  nnj?3  liy  in   igbP,  cf.  note  on  17,8  (p.  90,  1.  21).  --  P.  H.] 

[I  am  inclined  to  adopt  HAUPT's  restoration  of  the  text,  which  is  not  un- 
supported by  parallels  elsewhere.]  40 

(20)  n\xn  Kethib;  cf.  (f)  dbere,  <2T  pmm.    Qere  nun. 

J?m?n;  so  Lowth,  Oort,  Guthe,  with  the  Versions,    ill  ?W\ 

(21)  The  stress  laid  on  the  Torah  in  b  may  be  due  to  the  editor.  [P.  S.  ill's  THK'1 
is  suspicious.  The  verb  only  occurs  in  part.  Nif'al,  Ex.  15,6.11.  ©  ion  e!bov  = 
K"iKJ,  which  seems  guess-work.  RUBEN  would  read  JPT*ttW,  and  begin  a  new  45 
paragraph  with  the  vocative  DPii  (cf.  v.  23);  the  article  being  attested  by  (6's  6 
Xaoc,  Kai  ^y^v^t0  =  n"n1,  where  m  is  as  much  guess-work  as  Kl  in  ill's  Kim;  ill  is 
traditional,  and  belongs  to  T1K.  I  adopt  HTIK  and  Dj?n,  but  venture  to  think 
that '"IK  was  originally  written  "•TIK.  The  mark  of  abbreviation  was  overlooked, 
and  the  •"  transposed.  5° 

For  ill's  Kim  I  read  nam;  for  "□?,  DVn  (cf.  (5),  the  n  was  easily  dropped  after 
nam.  The  n^T^K  (cf.  nn^K  tids,  qj  16,3,  corrected  text)  are,  of  course,  the  faith- 
ful observers  of  the  Torah. j 
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41  wrong.  KLOST.,  D|n  njH;  BUDDE,  Djnft  ^an.  But  run  is  not  one  of  Second  Isaiah's 
words  for  show,  declare.  The  corruption  was  caused  by  the  illegible  state  of 
the  middle  letters  of  nvmri;  C  "in  became  Din.  There  is  nothing  wrong  in 
]Wtn  (cf.  43,9,  corr.  text). 

(28)  tO«1,  so  Klost.,  Gratz,  and  presumably  Driver  (Tenses*,  p.  216,  n.  4),  with  3.     5 
ill  «"1K1. 
(28b.29)  The  text  seems  to  be  in  some  disorder.    See  ©. 

42  This  section  is  greatly  deficient  in  unity.    Verses  1-4  form  the  first  of  a  group  of 
poems  on  the  mrv  nay  which  have  no  organic  connection  with  the  Prophecy  of  10 
Restoration  (see  Jnfr.  Is.,  pp.  304-309,  Duhm's  commentary,  and  Schian,  Ebed- 

Jahwe-Lieder,  1895^.  ln  metre  it  agrees  with  two  out  of  the  three  related  poems, 
i.  e.  with  49, 1-6,  and  52,13-53,12,  but  not  with  49,1-6.  It  consists  of  three 
quatrains,  and  in  this  point,  as  well  as  in  rhythm,  accords  with  the  lyrical  pas- 
sage, vv.  10. 11. 13.  Verses  5-9  consist  of  double  distichs,  some  of  which,  how-  15 
ever,  are  imperfect.  At  the  end  of  v.  16  the  text  becomes  liable  to  suspicion. 
Verses  18. 20.2ia.22.23.24a.25  seem  to  be  sound,  but  the  hand  of  the  editor 
and  the  glossator  is  visible  in  the  remainder.  There  were  gaps  in  the  text  which 
the  editor  filled  up  as  well  as  he  could;  v.  24b,  however,  is  a  simple  interpolation 

from  the  margin.  20 

(2)  )xur<;  so  ReiFiMANN,  Gratz,  Cheyne  (doubtfully),'  Perles.  The  writer  contrasts 
the  old  prophecy  with  the  new  {cf.  Am.  1,2;  3,8).  The  text  had  '»V  with  a 
mark  of  abbreviation.  <£  ^a"  (=J8»"1  Am.  1,2;  Joel  4, 16).  ill  Ktr.  But  this  re- 
quires an  object.    Cf.  on  v.  11. 

(4)  fiV;  so  Cod.  Bab.;  also  EWALD2,  OORT,  Siegfr.-Stade,  DUHM.    Cf.  Ezek.  29,7;  25 

Eccl.  12, 6ab.     jH  yxV. 

(5)  ilt-f-^Kn.  But  mrv  bun  is  an  impossible  combination;  both  here  and  in  ^85,9 
(see  Bickell)  it  requires  correction.  Either  mrr  is  a  fragment  of  a  hemistich 
(Duhm),  or,  preferably,  bxn  is  a  misplaced  addition  (cf.  on  49,22).  There  is  some 
evidence  that  ©  originally  read  only  Kupicx;.  The  ordinary  text  has  here  Kupioc  30 
6  Geoc,  and  also  in  vv.  6.8,  where  ill  has  only  mn\  HYs  text,  therefore,  has  been 
corrected  in  vv.  6.8,  but  not  in  v.  5.    Klost.,  Gunning  ^k. 

+  «,sr;  so  Duhm. 

(6)  puis)  (3?),  spsto,  "pnxi  (3©).    Cf  41 ,9;  49,2.   So  Stade,  Duhm,  Klost.,  Driver, 

G.  F.  Moore  (TLZ  '87,  col.  292).    ill  with  Waw  copulative.  35 

[JH  ay.    In  49,8  ©  presupposes  COJ?,  which  GRATZ  adopts  in  both  passages.] 

(7)  -r-menn  D'itX  nfo&^l,  a  conjectural  completion  of  the  stichus.    Cf.  vv.  18.  20 ;  43,8. 

(10)  Djn\  Lowth  (cf.  v\i\\i  96,11;  98,7),  Cheyne,  Oort,  Duhm.    ill  »yii\ 

(11)  rtsnb};  so  Klost.,  Gratz,  with  ©£  (both  render  as  in  35, 1).    ill  lKfe\    Cf.  on  v.  2. 
nny ;  so  Klost.  (cf  35 , 1).    Gratz,  pjjj.   ill  vny.  40 

(14)  ©v  eaiuitrqaa,  an,  Kai  del  aiuJTmaouai  Kai   aveEouai,   i.  e.  D^iybn   for  ill's   nbiye. 
On   EWALD's   and   Lagarde's  improbable    inferences,    see  Duhm.     The  best 

correction  is  Paul  Ruben's  (Crit.  Remarks,  p.  15):   nbij?  Din  wwnn 

psxns  tr-inx. 
(16.17)  The  editor  has  done  his  best  with  an  imperfect  text.    One  slight  emendation  may  45 
be  ventured,  1»3^  (ReifmaNN]  for  ill's  UBO\ 

(19)  Two  lines  have  been  lost,  and  their  place  taken  by  a  gloss  on  deaf  and  blind 
(v.  19);  compare  9,14.15.  Within  this  gloss  is  another  gloss  on  n^tTO  (the 
glossator  read  thus  instead  of  nn^tro),  and  at  the  end  of  it  is  a  variant  of  the 
first  clause,  which  is  correct  in  so  far  as  Jhvh  is  not  introduced  speaking  of  50 
Himself,  but  referred  to  in  the  third  person.  The  gloss  inserted  in  the  principal 
gloss  is  not  found  in  ©,  which  has  simply  Kai  tic  -rucpXos  a\\'  f\  oi  -rraibec  uou, 
Kai  Kuxpoi  a\\'  r\  oi  Kupieuovxec  auxwv;   Kai  exucpXiuOnaav  oi  bou\oi  xou  8eou, 
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41  The  coloring  of  the  description  is  much  improved.     Cf.  on  45,1.    ill  TV.    HlTZ. 

(Psalmen,  2,  440),  Wellh.  (DLZ,  2  Aug.  '90),  TV;  Ewald,  Dillm.,  Du'hm,  Tv. 
no^n;  so  Duhm  (9^  DlLLM. 's  note).    This  correction  at  any  rate  gives  the  sense 
required,  which  the  other  readings  or  renderings  do  not.     ill  ]JT  (an  involuntary 
repetition  from  the  preceding  line).  5 

nsys;  so  Ginsburg.    Bar,  ibj?I  (suggesting  "ibjjci,  cf.  dsnb    40,17). 

(5)  See  Intr.  Is.,  p.  299.    1KT»1,  parallel  to  JTTIKM.    So  Klost.    ill  lK*v*.l,  influenced 
by  mn\ 
+  t3BC»^  nn\  Duhm.    (5  (n\6ov)  ap.a  .xpivuM. 

(8)  Duhm  supposes  a  second  hemistich  to  have  fallen  out;  D.  H.  MOller  (Proph.  1,   10 
167)  brings  over  Tin  "UTH  from  v.  9a.     By  the  latter  course  v.  8b  is  not  mended, 
and  v.  9a  is  spoiled.    The  former  view  seems  to  me  unnecessary.    The  Second 
Isaiah  was  not,  I  think,  quite  so  careful  about  symmetry.    It  might,  indeed,  have 
been  hard  to  find  a  suitable  second  hemistich. 
(12)  -jnsO;  so  Ginsb.,  with  most  MSS;  Bar  "p??12-    See  notes  in  both  editions.    '  im-  15 
plies  a  reading  T*fii&;  cf.  58,4. 

(14)  HBI;  E\v.,  DlLLM.,  Duhm,  GRATZ.    "1  interchanges  with  nj^in  in  14, 11 ;  Job  25,6. 
ill  'rifi.    The  figure  of  the  worms  being  liable  to   misinterpretation,  one  of  the 
synonyms  was  removed,  and  the  gloss  tayis  Tltt  (so  ill  should  be  read,  with  Klost.) 
substituted.    Cf.  Deut.  26,  5;  28,62.    (6  oXvfooroc,,  as  a  substitute  both  for  '"?in  and  20 
for  noi. 

ill  +  trnp,  which  spoils  the  metre.    (5  (6  AuTpoupevoc.)  Iapan,\. 

(15)  itt  +  pnn,  a  gloss  on  iiio  (Duhm). 

(17)  itt  +  D^vasm,  an  unmetrical  addition;  perhaps  a  variant  to  'ayn  (Duhm). 

(21)  DDYimj?;  so  GRATZ  (alt);  DrSXJJ  (GRATZ,  alt.;  Budde)  is  further  off  from  ill's 
DSWifiSS?.  Klost.  adheres  to  M,  but  gives  'J?  the  sense  of  idols;  so  also  Lowth, 
quoting  3's  comment:  Accedant,  inquit,  idola  vestra,  qnce putatis  esse  fortissima. 
The  special  Mishnic  use  of  DSj?n2  cannot  safely  be  used  in  defense  of  nisxs 
which  is  doubtless  corrupt  like  D'Olxy  in  Prov.  18,18  (quoted  here  by  Ibn  Ezra)  3° 
and  \\i  10,10.    nmy  =  idols ;  see  Olsh.  and  Wellh.  on  \\>  16,4. 

^22)  V0i\  Lowth,  Oort,  Klost.,  Gratz,  after  ®3<S.  Cf.  50,8;  41,1.  Budde  (TLZ, 
17  Feb.  '94),  Win.  But  this  is  unnecessary.  The  idolaters  are  to  approach  with 
the  idols  from  which  they  obtain  oracles. 

"i;i    rjrm  evidently  belongs  to    v.  23,   but   the   hemistichs    must   be   transposed  35 
(Duhm). 

(23)  Xii-i  Kethib;  Qere  nXTJV 

(24)  DBS.    So  virtually  30.    Cf.  w.  12.29;  41,17.    ill  J?DN,  a  scribal  error.    (5  Ik  jf\c, 

'U1  niyin.    A  marginal  note,  addressed  probably  to  Jews,  and  not  in  the  spirit  of  40 
this  section  (Duhm). 

(25)  [P.  S.  ill's  text  is  too  difficult  and  improbable.  I  now  read,  with  DlLLMANN- 
KlTTEL,  1D»3  TtKIp;  cf.  45,3.  This  seems  to  me  to  involve  a  change  in  the  first 
hemistich.    If  nx'l  be  correct,  we  should  expect  KIpM  (or  Tlp'l?),  but  ""Dffa  stands 

in  the  way.     Omit  nNM  (cf.  <&);  r.iO  is  perhaps  a  fragment  of  TiiOp,  a  marginal  45 
correction  of  jnp'i.    Probably,  with  DlLLM.,  we  should  read  WUVJWT.    GUNNING, 
for  X"\p\  reads  2ip\] 

DW1;  Clericus,  Secker,  Lowth,  Luzzatto,  Krochmal,  Cheyne,  Kuenen, 
Bredenk.,  Oort,  Dili  m.,  Isidore  Loeb,  Gratz,  Klost.,  Kirn t,  Gi  nning. 
Note  the  parallelism,     ill   Wl  (with   an   accus.  of  pers. !    —    see   Cornill  on  50 
Ezek.  38,11).     The  error  arose  more  easily  than  KLOST.   represents.     D,2iDD'i:v 
became  Qs3iDn,)  and  W  became  Ki\    <?  gives  a  conflate  rendering,  KNT1  Wl. 
(27)  n^rnan  (cf.  48,3.8).  Dillm.-Kittel  approves,  ill  nan.  Either  nan  or  can  must  be 
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40  (20)  The  opening  words  are  corrupt.  Jit  nttnn  pDttn,  which  might  pass  as  a  descrip- 
tion of  an  unpopular  god,  but  is  quite  impossible  here.  (5  6|aoiuJua  KareaKeuaaev 
auxov,  i.  e.  perhaps  niion1?  Wan,  a  doubtful  phrase  on  which  Duhm  bases  ]3pttn 
niien  (so  Gunning).  St  guesses  na  pix  =  ps  ni|  (44,14),  but  the  cutting  down 
comes  too  soon.  Klostermann's  treatment  of  the  Versions  at  this  point  will  5 
hardly  bear  examination. 

[P.  S.  I  now  think  that  40,20  may  be  a  later  insertion,  taken  from  some  other 
didactic  work.  It  hardly  adds  anything  to  the  force  of  the  argument,  and  we 
know  that  such  descriptions  were  in  vogue  among  later  writers  {cf  44,12-20; 
46,6.7;  Jer.  10,3-5).  At  any  rate,  44, 14  suggests  the  best  line  to  take  in  correct-  10 
ing  the  text.  It  is  a  wooden  statue  of  which  both  passages  speak.  The  man  who 
desires  one  first  of  all  seeks  for  timber,  and  selects  one  of  the  best  trees  for  his 
purpose.  We  expect  'n  "a  to  be  parallel  to  2pV  »b  yy,  but  the  text  as  it  stands 
does  not  admit  of  this.  We  must  therefore  correct  it.  Taking  a  hint  from  44,14 
(corrected  text)  we  emend  nonn  into  "imn,  and  for  pDO  we  read  pit?,  i.  e.  the  15 
Ass.  sitrmenu,  mentioned  beside  erinu  and  burdsu  (Delitzsch,  Paradies,  p.  107), 
and  better  known  by  its  Arabic  and  Syriac  name  sherbin.  %  gives  this  word 
in  37,24  for  WTQ  and  in  60,13  f°r  "W^n.  For  a  time  I  was  attracted  by 
Zimmern's  suggestion  {Zeitschr.f.  Assy?-.  '94,  pp.  m  f):  he  compares  po»  with 
Ass.  miskannu,  a  kind  of  tree.*  Dr.  Paul  Ruben  informs  me  that  he  too  has  20 
been  attracted  by  this  view;  he  would  read  im"1  ijo1"!**  pD»n  Will  ye  compare 
Him  to  a  miskan  which  the  priest  (Ass.  loanword)  chooses?  This  involves  omitting 
3pT  )lh  yy  as  a  gloss,  which  spoils  the  structure  of  the  verse.  In  the  present 
connection  I  can  hardly  doubt  that  some  well  known  tree  is  meant  (see  on  44, 14), 
and  that  pic  is  the  right  reading.  3's  words  (in  his  Commentary),  amsuchan,  25 
quod  genus  ligni  imputribile,  may,  or  may  not,  rest  on  tradition.  Konig  {Synf. 
§  328, i)  adheres  to  ffl.  But  nothing  in  44,i2ff.  suggests  that  the  man  who  pro- 
cures the  wooden  image  is  under  the  stigma  of  poverty.] 

(21)  nVTO',B;  so  Duhm,  Gunkel  {Chaos,  p.  138).  nnciOfi  is  also  possible,  if  'Din  = 
fundatio.    ill  nflDlfi.    But  note  JMno.  30 

(22)  P(?"13.  (5  (loosely)  ibc.  xaudpav.  Klost.  (wrongly)  ?j?13.  See  Ezek.  1,22  (<5),  and 
Cornill's  note  {For  Ezek.  [and Second Is .]  JTpl  was  not  yet  a  technical  term  in  the 
sense  of  lien.  1).  ill  p"i3  like  fine  cloth,  distinguishing  p^  from  pi  dust,  v.  15.  But 
8T  (VJ?t::),  AXO  (the;  Xeirxov)  do  not  recognize  the  former  sense,  pn  in  Talm.  means 
cataract  (on  the  eye).  35 

(24)  lytsa,  !jr;L  (05  ljrn,  1JJ8M.  D.  H.  Weir  favored  this  {Proph.  Is.,  2,  160).  Cf.  17, 
10.  II.    JTU  used  of  plants,  Gen.  1,29. 

(26)  ynsi;  Oort,  Klost.,  after  (5£XO$3.     ill  pa«,  from  a  reminiscence  of  Job  9,4. 

(27)  ill  Toy  (which  would  go  better  with  S's  rnnDJ).  Klost.,  Gratz,  "135*,  after  (0 
(&Treo~Tn,).  40 

(3ib)  A  late,  prosaic  insertion  outside  of  the  poetical  scheme  of  double  distichs  (Duhm). 


41      (1)  "nmin1:  tf?TV;  Klost.  {cf.  42,4;  Job  13,6).    ill  "l  ra  iB^rv.    Librarius  dormitans  e 
40,31  repe trait  (Lagarde).    But  he  only  repeated  it  because  he  had  something 
which  resembled  it  in  his  text.    For  other  cases  of  repetition,  see  BUHL,  Canon  45 
and  Text  of  the  OT,  p.  254.    [Cf.  above,  note  on  41,7,  p.  128,  1.  50.] 
Vm  ?S  WJ;  so  KLOST.,  but  with  HK  (ip  124,3-5),  which  would  here  be  an  isolated 
linguistic  phenomenon,    ill  TOT  IS  Iti'JP,  through  the  influence  of  the  preceding 
error. 
(2)  -nrr,  cf.  Jud.  8, 12;  2  S.  17,2;  Ezek.  30,9;  Zech.  2,4.   So  Klost.,  with  (5  (^Kaxnaei).  50 
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**  Cf.  op.  cit.  p.  623b.  —  P.  H.J 
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40      (4)  Transpose  the  two  hemistichs,  with  Duhm,  for  metre's  sake. 

(5)  nn\     (5  substitutes  to  awn'ipiov  tou  Geou,   Lowth,  Oort,  Klost.,  correct  lj>tf\ 
But  (5's  insertion  is  an  explanatory  gloss  (cf  52,10). 

(10)  iH-priX.     Here,  as  often  elsewhere  ^"IK  is  virtually  a  Qere  to  the  following  word 
mrr  (see  Intr.  Is.,  p.  254).    There  is  no  occasion  for  special  solemnity,  and  the     5 
stichus  is  overloaded. 

(11)  ipTU.    So  Budde,  Duhm.    ill  lpVDl.     In  (5  Ntr  lp"m  is  wanting. 

(6)  "i»Ki,  so  653,  followed  by  Lowth,  Geiger,  Orelli,  Oort,  Duhm,  Gratz,  Kittel, 
Gunning,  ill  i&jji.  IO 
i:on,  for  ill's  HDn.  So  fit,  rendering  ]1<TBpin  (so  again  in  1,31  for  ]bnn).  HOUB. 
first  suggested  this,  but  preferred  mn  (so  Lowth,  Oort);  cf.  053  boSot,  gloria. 
Perles  makes  the  same  conjecture  (Analekten,  p.  76),  comparing  \\i  144,2, 
where,  for  "HDIi,  Krochmal,  Gratz,  Chevne  read  'ion.  HOUB.  objects  (Sed  non 
convenit  robur  infloroii).  True,  but  the  writer  deliberately  compares  hardy  oaks  1 5 
(Am.  2,9)  and  delicate  flowers.  Though  so  different  in  nature,  oaks  and  flowers 
may  share  the  same  fate.    boHa  is  a  mere  guess.    Duhm,  Gunning,  win. 

(7)  ill  +  DJ>n  vxn  pX.    A  weak  homiletical  addition  (KOPPE,  HlTZIG,  DUHM,  Reinkk, 
with  the  half-assent  of  Gesenius),  which  is  also  against  the  metre.    See  Intr.  Is., 

p.  298.    Oort  and  Budde  (after  ffi)  omit  the  whole  verse  as  a  gloss.    The  former  20 
objects  to  3tJO  (Theol.  Tijdschr.,  1876,  p.  531),  but  this  unclassical  word  may  well 
be  allowed  in  Second  Isaiah  (Intr.  Is.,  p.  265^. 
(12-16)  Stade  (Gesch.  2,  75)  rightly  a^estions  the  accuracy  of  ill.     But  to  correct  is  not 
easy.    The  poetical  structure,  too,  is  peculiar  (see  Duhm);  cf  54,7.8. 

(13)  \3Fi.     SlEGFRIED-STADE  jrfo;  cf  Prov.  l6,2.  25 

'HI  insy  WW.  The  Second  Isaiah  may  be  allowed  this  elliptical  expression.  The 
compound  phrase  '$?  tr\X  is  warranted  by  46,11;  WyiV  by  v.  14  (end).  Klost.'s 
reading,  uyTP  lnsy  C"K  ,»2i,  and  who  is  the  man  who  might  show  us  his  counsel, 
is  unnatural.  Nor  need  we,  with  Duhm,  supply  \T1  ;  (6  does  but  expand  our  own  text. 

(14)  itt  +  nyn  lmo^l.  An  interruptive  gloss;  not  in  (5.  30 
(19.20)  Again  the  text  is  in  disorder,  and  we  cannot  exclude  from  consideration  the  cog- 
nate passage  41,6.7.  As  was  long  ago  observed  (Proph.  Is.1),  something  must 
have  fallen  out  between  v.  19  and  v.  20.  Duhm  thinks  this  missing  passage  to  be 
41,6.7,  in  support  of  which  compare  Intr.  Is.,  p.  299.  Cf.  HOUB.,  Oort,  T.  K. 
ABBOTT.  It  would  be  unwise  to  accept  Budde's  proposal  (TLZ,  19  Feb.  '94,  35 
col.  99)  to  omit  40,i9f.  (as  well  as  41,7)  as  a  late  insertion.  Twice  the  writer 
asks,   To  whom  will  ye  liken  God?  —  but,   ex  hyp.    without   explaining   himself. 

(19)  tesn.  Luzzatto  and  Budde,  ^ddh;  Klost.  (tshn  ^pa)  ^sn.  (5  un,;  ®  sn;  3 
numquid  (t6n).  But  we  cannot  treat  this  apart  from  grammatical  exegesis,  ill's 
view  of  vv.  igf.  as  a  whole  still  remains  the  easiest  and  most  natural.  The  im-  40 
plied  answer  to  the  question  in  v.  18  is  "?psn,  i.  e.  the  class  of  idols  (or  idol-gods), 
or  a  specimen  of  that  class.  This  the  writer  takes  up  and  prefixes  with  biting 
scorn  to  his  description  of  the  process  of  idol-making. 

ill  +  iplX   f|D3   niprni.     The  text  is  incomplete.     Bevan's  rendering  {fourn.  of 
Phil.  17,  1883,  p.  125)  may  be  less  improbable  than  others,  but  can  hardly  be  right.  45 
A  verb  has  fallen  out.  The  clause  seems  to  be  due  to  an  editor,  in  whose  time  41,6.7 
had  already  been  placed  elsewhere,  and  who  therefore   missed  a  reference  to 
the  fastening  of  the  idol.    Sff  supply  a  verb  (by  guess?)  after  *pix. 
41      (7)  ill  +  tsits'1  vh.    This  occurs  again  in  40,20,  where  it  does  not  overload  the  hemi- 
stich.    [For  the  incorrect  repetition  of  the  end  of  a  line  or  verse,  cf.  e.  g.  the  50 
irty  after  mils  at  the  end  of  vy  90.    In  the  same  way  the  p«n  b]f  at  the  end  of 
Gen.  I,  II  seems  to  be  nothing  but  an  accidental  repetition  of  p«n  by  at  the  end 
of  v.  15.    Cf.  below,  notes  on  41,1.2;  53,7,  —  P.  H.] 


40,1.2 


<*S3*@-8*  4  3<*ata8  *^©»65*> 


127 


40  between   40,1-4;   49,1-6;  50,4-9,  on   the   one   hand,   and  52,12-53,13   on   the 

other.  In  the  former  (in  spite  of  a  certain  approach  in  the  third  song  to  the 
characteristics  of  the  fourth)  we  may  say  that  the  Servant  of  JHVH  is  an  imagi- 
native fusion  of  all  the  teachers  of  the  Jewish  religion  in  and  after  the  time  of 
Ezra ;  in  the  latter,  we  seem  to  have  a  similar  fusion  of  the  different  nameless  5 
martyrs  of  Israel  in  recent  years  into  a  colossal  figure  which  is  identified  with 
the  people  of  Israel,  somewhat  as  Jeremiah  regards  himself  as  the  kernel  and 
only  true  representative  of  Jhvh's  people.  The  phraseological  obscurity,  which 
has  seemed  to  some  to  place  52,12-53,13  apart,  diminishes  wonderfully  through 
textual  criticism.  I  still  cannot  see  my  way  to  agree  with  Giesebrecht,  Marti,  10 
Budde,  and  Cobb  (The  Serxxint  of ' Jahvcli,  JBL  14,95  ff.)  that  in  53,1-10  it  is 
the  nations  who  are  speaking. 

It  should  further  be  added  that,  to  complete  this  critical  theory,  it  is  necessary 
to  point  out  the  links  by  which  the  Songs  are  connected  with  the  expanded  work 
of  the  Second  Isaiah.  These  links  are  42,5-7  and  49,7"9a  (or  7"  12).  KOSTERS  15 
adds  50,10.11,  but  this  appears  to  the  present  writer,  as  also  to  Dl'HM,  to  be  a 
very  late  insertion  indeed  (see  corrected  text);  the  soliloquy  in  50,4-9  had  origi- 
nally no  linking  verses  attached  to  it,  and  the  same  remark  is,  of  course,  correct 
of  the  great  Song  which  concludes  the  series  (52,13-53,12).  ROSTERS  has  also 
traced  the  hand  of  the  inserter  in  51 ,4b.  5b,  as  mentioned  later  on.  20 

Laue's  treatise,  (see  above,  p.  126,  I.  20)  is  an  independent  piece  of  work,  but  is 
not  always  equally  plausible  in  its  views.  The  author  denies  that  the  Songs  on  the 
Servant  once  existed  in  a  separate  form,  and  holds  that,  phraseologically,  they 
closely  resemble  Second  Isaiah,  with  the  exception  of  c.  53,  which  stands  quite 
by  itself,  and  is  based  upon  a  lost  psalm.  It  is  also  one  of  his  theses  that  50,4  ff.  25 
was  not  originally  one  of  the  Songs  on  the  Servant;  it  has  been  made  one  arti- 
ficially. Hence  vv.  4- 11  are  especially  abundant  in  points  of  contact  with  Second 
Isaiah.  The  real  speaker  is  the  same  prophet  who  wrote  c.  49.  Third  Isaiah 
(Trito-Isaiah)  was  not  acquainted  with  our  Ebed-jHVH  passages,  but  the  author 
of  these  passages  made  use  of  Third  Isaiah.  The  Ebed-jHVH  is  an  individual:  30 
the  suffering  Messiah.  The  passages  referring  to  him  arose  not  before  but  after 
Ezra,  in  the  beginning  of  the  period  of  apocalyptic  composition. 

That  so  many  recent  writers  should  have  adopted  from  Dl'HM  the  term  Third 
Isaiah  seems  to  me  unfortunate;  cc.  56-66  belong  neither  to  one  person  nor  to 
one  date.     I  still   hold  (June,  1899)  to  tne  view  expressed  and  in   all  essentials  35 
proved   (see  Intr.  Is.,   pp.  283  ff.)    before  the   appearance    of  Duhm's   masterly 
w ork ;  we  cannot  number  the  Isaiahs  in  this  May.    Second  Isaiah  may  stand  as 
an   imperfect    but    not   seriously  misleading  symbol.     But    Third  Isaiah  is   too 
unsuitable  to  be  used.    Cornill's  arguments  against  a  Third  Isaiah  (EinleitA, 
pp.  160  f.)  need  therefore  at  any  rate  to  be  altered  in   phraseology.     Doubtless  40 
however  the  substance  of  his  arguments  affects  my  own  conclusions  as  well  as 
DlHM's.    Laue  has  already  met  them  adequately.     The  only  important  one  is 
that   based   on    Hag.  2,7-9.     The   idea   expressed  there  is  too  original,   thinks 
CORNILL,  for  a  prophet  of  such  slender  gifts  as  HAGGAI.     LaUE's  counter-argu- 
ment may  be  consulted  (p.  23,  note  1);  but  I   think  it  almost  enough  to  appeal  45 
to  the  extraordinary  circumstances  under  which  that  prophet  spoke,  and  venture 
to  refer  to  my  Jewish  Religious  Life  after  the  Exile  (New  York,  '98),  Lecture  1. 


(1-11)   On  the  arrangement  see  DUH.M,   or  Intr.  /.v.,    p.  298.      The   argument   from  the 

changes  of  metre  is  a  strong  one.    The  opening  poem  itself  is  in  four  quatrains  50 
of  double  lines. 
(2)   ill  nsia  "'i;   ©  \e\uTCU  (without  8ti).      Metre   and  sense  favor  the  omission  of": 
(Duhm). 
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14  BUDDE  (ZAT  '82,  p.  13)  A  "3B.  ©  has  simply  tt|V  y?Iv;  this  Version  generally 
expresses  "JS  (<?.  £".  23, 17  erri  "n-pocuuirov  Tf|C,  \f\c).  But  see  next  note,  1.  8. 
C'V;  so  HlTZIG;  GRATZ;  Proph.  Is.;  GuTHE.  ill  D"nj?.  A  similar  correction  is 
required  in  24, 15;  vy  72,9.  Other  emendations  are  C1J?  nu"in  (DlLLM.),  D^IJ? 
(Ewald),  p»<  (Lagarde,  Proph.  Chald.,  p.  il;  Bickell).  For  the  last,  cf.  Job  5 
37,12;  Prov.  8,31.  Duhm  A  wyp  as  a  variant  to  ban  "OS.  But,  metrical  or  un- 
metrical,  1  do  not  see  how  to  dispense  with  a  second  accus.  to  the  verb.  [Perhaps 
we  should  read  Q^J?  rnx^E;  ban  "SB  may  be  an  editorial  amplification.]  (5  iroXeuujv, 
but  some  MSS  iroXeufuuv  Aramaizing).  5  agrees  with  the  former;  £  with  the 
latter.    AXO,  ttoXcujv.  10 


Prophecy  3. 
(40-48;  with  Appendix,  49-55)  ^ 

See  Intr.  Is.,  pp.  283-310;  Oort,  Kritische  Aa?iteekeningen  op  Jez.  40-66  {Theol. 
Tijdschiift,  25,    1891,  pp.  463ft".);    BUDDE,  ZAT  II  (1891)  pp.  235ft";   Kloster- 
MANN,  Deuterojesaia  (Miinchen,  1893);  Gunning's/^.  40-66  {cf  above,  p.  79, 
I.7);  Schian,  Die  Ebed-Jahwe-Lieder  in  Jesaias  40-66  (Halle,  1895);  Laue,  Die  20 
Ebed-Jahiue-Lieder  im  II.  Theil  des  Jesaia  exegetisch-kritisch  imd  biblisch-theo- 

logisch  untersucht  (Wittenberg,  1898). 

As  stated  in  the  Notes  on  the  English  Translation  of  Isaiah  in  the  Polychrome 
Bible  (p.  209,  11.  17-25),  cc.  40-48  (apart  from  subsequent  insertions)  represent  the 
Original  Propliecies  of  the  Second  Isaiah.  His  work  (written  between  545  and  25 
539  B.  C.)  was  afterwards  provided  with  an  Appendix,  cc.  49-55,  (written  about 
432  B.  c.,  after  the  introduction  of  Ezra's  lawbook;  not  in  Palestine,  however, 
but  in  Babylonia),  and  this  expanded  Book  of  the  Second  Isaiah  (cc.  40-55)  was 
further  enlarged  by  the  incorporation  of  a  cycle  of  poetic  passages  on  the 
Servant  of  Jhvh  (see  below,  11.  44  ft".).  For  the  object  of  this  Appendix  30 
(cc.  49-55)  and  the  implied  situation  of  affairs,  see  the  Notes  in  the  English  Trans- 
lation, p.  210,  11.  23-42.  The  view  there  expressed  differs  from  that  of  Kosters 
{Theol.  Tijdschrift  '96,  pp.  580 ff.)  in  the  place  and  object  assigned  to  this 
prophecy.  This  critic  attributes  the  authorship  of  the  main  part  of  cc.  49-  55  to  a 
Palestinian  writer.  35 

The  phraseological  argument  for  the  disintegration  of  cc.  40-55  is  a  slight  one, 
but  must  be  taken  in  connection  with  the  extremely  important  evidence  based 
on  the  implied  situation  of  affairs.  It  is  (a)  that  nowhere  in  cc.  40-55  does  the 
group  of  persons  addressed  bear  the  names  (so  familiar  to  us  in  cc.  40-48  <>l 
Jacob  and  Israel;  (b)  that  in  52, 1  Jerusalem  is  called  the  Holy  City,  a  late  phrase  40 
nowhere  found  in  the  genuine  Second  Isaiah;  and  (c)  that  adjectives  and  parti- 
ciples in  fern,  plur.,  used  as  if  neuter  substantives,  are  conspicuous  in  cc.  40-48, 
but  are  not  found  in  cc.  49-55. 

As  to  the  Songs  on  the  Servant  of  Jhvh  (cf  especially,  besides  Kos  HERS1  article 
referred  to  above,  1.  22'  SCHIAN's  and  LAUE's  dissertations;  see  above,  I   20),  the  45 
earlier  criticism  of  the  writer,  va.Intr.Is.,  pp.  304  ft".,  has  been  shown  by  K<  I.e. 

pp.  577  ft".)  to  be  too  cautious.  On  the  most  important  point,  I  now  hold  the  same 
iew  as  Duhm,  SCHIAN,  and  KOSTERS,  viz.,  that  the  Songs  are  of  later  dan-  than 
the  framework  in  which  they  are  placed,  and  were  inserted  by  a  later  hand  in 
the  Book  (or,  as  with  KOSTERS,  1  would  rather  say,  the  expanded  Book)  of  the  50 
Second  Isaiah.  I  differ  from  SCHIAN  and  KOSTERS  as  regards  52,12-53.13, 
which  I    do  not  refer  either  (with  SCHIAN)   to   an   older  or  (with   KOS  to  a 

later  writer  than  the  three  other  songs.    I  admit  that  there  is  a  certain  difference 
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14  possible   that  \i>bn   lot  rests   on   an   inference   from   Is.  14,12.     But  for  this,  the 

rendering  that  didst  cast  (lots)  upon  nations  (Saad.,  Judah  b.  Qarish,  &c. ;  see 
Gesenius)  would  be  possible,  however  unsatisfactory  in  this  context.  Gratz 
proposes  b&HD,  which  is  plausible,  if  explained  in  accordance  with  Gen.  1 ,  16 
(astral  influence  on  human  fortunes),  but  is  out  of  relation  to  the  preceding  5 
hemistich.  Gunkel's  correction  is  both  easier  to  justify  paleographically,  and  is 
in  itself  more  suitable,  px,  like  1BJ?  =  the  underworld  (GUNKEL,  p.  18).  There, 
in  the  inmost  parts  of  the  pit  (v.  15),  lie  in  a  heap  the  corpses  of  the  slain,  and  on 
them  falls  the  mighty  form  of  the  King,  stiff,  inert,  without  strength  to  move 
(cf.  Job  14,10;  also  4)88,5).  Is  not  this  inertness  the  first  thing  which  impresses  10 
one  in  the  sight  of  a  dead  body?  But,  it  may  be  objected,  the  reference  is 
premature  (cf.  v.  19)?  We  have  no  right  to  dictate  to  the  poet.  The  reference 
is  strikingly  effective,  and  metrical  considerations  may  have  rendered  it  indis- 
pensable. 

(17)  myi  so  Duhm,  Siegfr.-Stade;  ill  mjfl;  same  error  as  in  13,22.    bin  is  fern.         15 
nns;  so  Duhm.    Cf.  Jer. 40,4;  \\>  105,20.    ill  nns. 

')JV3i7  VX,  transposed  from  v.  18,  where  it  overloads  the  stichus,  but  with  b  for  3.  So 
BUDDE,  BREDENK.;  DlLLM.,  too,  recognizes  this  as  possible.  iH  +  nrVO  after  nns. 
But  M  gives  an  imperfect  stichus.  Some  remedy  for  this  must  be  found  —  either 
Budde's  or  Duhm's.  The  latter  critic  completes  the  stichus  by  appending  the  20 
opening  words  of  v.  18.  This  is  not  unplausible  (cf.  Hab.  1,15;  2,5),  but  the  con- 
trast in  v.  18  between  the  honorable  burial  of  the  kings  (who  according  to  Duhm's 
view)  have  become  the  prisoners  of  the  King  of  Babylon  compels  us,  I  fear,  to 
reject  it.  Gratz,  xbm  JV3  —  d^DX^,  on  which  see  Perles,  Anal,  pp.  28.42.  This 
has  the  advantage  of  removing  or  absorbing  the  superfluous  "?3  in  v.  18,  but  is  25 
unrhythmical.     Cf.,  however,  DlLLM.-KlTTEL. 

(18)  M  +  bl.     (5  -ndvreq  (oi  (3aai\e!<;),  i.  e.  perhaps  obi. 
iH  +  irr33  WX  (see  on  v.  17). 

(19)  The  transposition  of  "131 "p3pD  is  due  to  DUHM;  it  is  justifiable  partly  on  exegetical, 
partly  on  metrical  grounds.  The  words  seem  to  represent  two  stichi  which  were  30 
forgotten  by  a  copyist,  then  written  in  the  margin,  then  inserted  in  a  mutilated 
form  in  the  wrong  place.  I  fear  that  radical  measures  are  here  indispensable. 
D^nni ;  so  Duhm,  referring  to  ffi's  ev  toTi;  6'peaiv  —  Cim,  which  is  a  corruption, 
he  thinks,  of  D^im.  But  does  it  not  rather  stand  in  the  place  of  "]13pn?  ©  had 
our  text,  but  failed  to  understand  "p3ptt.  35 
113  "OIK  bx-,  so  GUNKEL  (p.  133).  Cf  the  same  correction  (]"IK  for  pN)  in  54,  n. 
The  phrase  =  "113  713V  bx  (v.  15),  which  (0  renders  eic,  t&  Geu^Xia  x?|<;  fn.?-  The 
D'UIN  of  the  earth  are  spoken  of  in  Job  38,6.   But  (5  clearly  means  the  foundations 

of  Sheol;   the   parallel   line  has  ei<;  abnv.     EWALD  places  '131  niv  at  the  head  of 
v.  20;  so,  too,  Proph.Is.  and  BUDDE.     He  also  ^vvith  all  critics  before  GUNKEL)  40 
retains    "113  "03K,  and  explains  this  as  if  113  meant  a  grave,  and  as  if  '3  'K  and 
D^SK  113  could  be   used  indifferently.      But  in  this  poem  at  any  rate  113  can 
only  be  rendered  the  pit,  that  is,  the  underworld;  see  v.  15. 

(20)  +nin:  yx,  Duhm's  conjectural  prefix  to  '131  T^P12  (see  on  v.  19).    Bickell  in- 
geniously, msttf  "^N  {cf  v.  18),   continuing  D"3in  nnn  n#3f>  (cf  \\>  89,46),  and  then  45 
as  in  ill  (without  transpositions). 

1X33.   SCHWALLY  (ZAT  '91,  p.  258)  ^BJD;  (5  wq  vexpoq;  I,   wc,  eKxpuuua;  &  D1T3 

TfcB. 

neb  Bob;  cf  vp  132, 18.    So  Duhm.    ill  (n^in)  C'31?.    The  cause  of  the  omission  of 

J"iC>3  is  obvious.  5° 

+  Tfl3N;  Duhm's  felicitous  and  rhythmical  insertion. 

VIC;  so  Duhm,  after  @.    ill  D^in. 

(21)  B1T3N;  so  (6,  DUHM.     ill  nni3N. 
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13  ibmil  (v.  8)  with  the  words  which  once  accompanied  it  must  belong  to  the  same 
distich  (verse)  as  '131  p  by.   Possibly  the  Paseq  in  M  indicates  some  injury  to  the  MS. 

(9)   ill  +  ">  DV,  a  gloss  from  v.  6  (Dtjhm).    Metre  gains  by  its  removal.    V.  13  confirms 
this  view.    The  day  in  v.  6  is  only  mentioned  parenthetically. 

(10)  Jtt  +  'OS'D;  do  not  the  Orions  belong  to  the  category  of  stars  (Duhm)?  5 

[P.  S.  ill  Drr^D3!  D^CH  WO  "O.  (5  represents  the  first  part  of  this  stichus 
by  doublets,  viz.  ot  yap  darepe^  tou  oupavoO  and  kou  ttcic;  6  koouoi;  toO  oupavou 
('Cn  N3S  "pdi).  It  also  presupposes  the  simple  sing.  ^D31  (kou  6  'Qpiuuv).  This  latter 
reading  is  likely  to  be  correct.  If  so,  'BM  WD  is  perhaps  a  substitute  for  some 
effaced  names  of  constellations,  probably  ntt'Sl  vy.  Kittel's  nnwiSl  D'fct?  ^  10 
hardly  suits  l^rf,  nor  is  it  clear  that  ^DS  and  WID  are  variants.] 

(11)  nnjn,  so  Lagarde,  Duhm;  ill  njn.    Note  d:"i3>. 

(16)    [I  should  prefer  to  restore  the  text  of  v.  16  as  follows: 

nrpvy1?  w&t  nrr^Jn     fnabatfn  orTnoi) 

:[]nrpm  idb^  "vjjn  *nbrw  15 

Cf.  Zech.  14,2.  —  P.  H.] 

(18)  m»B"in  t\V\Si\  following  DUHM.  ill  nJWEllfl,  with  nintPp  for  the  subject,  which, 
however,  is  impossible  (see  Dillm.). 

Transpose   the   two   parts  of  the  third  stichus,  for  the  sake  of  metre  and  of  the 
climax  (Duhm).  20 

(22)  13JM;  so  DUHM.  ill  mjn.  But  there  is  no  reason  for  this  sudden  inconsistency.  So 
mstr  by  error  for  oat?  ^73,3  (see  Wellh.);  compare  Ochlah  w'Ochlah  (Masorah), 
Nos.  113.114.  [P.  S.  For  ill  mjn  (5  has  kou  ...  KaxoiKriaouGt,  i.  e.  liDtri  {cf 
34,11),  which  seems  correct.  A  half-effaced  ttf  became  J?;  3  was  lost.] 
nwnn-iio  (see  34,13),  so  S3i,  Abulwalid,  HOUB.,  &c;  ill  vrvticbva.  Once  more  25 
1  miswritten  for  n  (note  iTO"1).  "1  for  b  needs  no  evidence.  The  late  Franz  Del.'s 
Babylonian  almattu  'Schloss'  =  lock  (of  a  door)  or  castle  (accepted  by  KOnig)  is 
not  recognized  in  Frd.  Del.'s  HWB.  A  claustro  ad  an  cm  [non]  facilis  est  Iran- 
situs.  See  Bar's  Ezechiel,  p.  xi  (Glossary)  [and  cf.  Del.  apud  ZlMMERN,  Buss- 
psalmen,  p.  114;  Prol.  p.  45].  30 

14  (4b)   ranils;  so  probably  ©  (eiriOTroubaaTriq),  S  (Ja^sjoss),  ft  (N2>n  tfipFi),  followed  by 

J.  D.  Michaelis  and  most  moderns.    Cf.  3,5.    Jit  mrn». 
(6)  r\T\to;  so  <$,  followed  by  Doderlein  and  most.    ilt  *)-nn. 

(8)  Transpose  the  two  hemistichs  in  b  in  accordance   with   metre.     [P.  S.    This  is  35 
possibly  correct,  and  certainly  attractive.    But  I  am  not  sure  that  the  caesura  did 
not  sometimes   shift,   so  that  the  shorter  hemistich  came  first.     I  find  that  Dr. 
Ruben,  independently,  feels  this  rather  strongly.] 

(9)  D^n,  inf.  abs.,  as  Jer.  44,25.    So  BlCKELL,  DUHM;  the  former  also  corrects  Pimp. 
Sheol  is  probably  never  masc.  (see  SlEGFR.-STADE).    ill  D,]3n.  4° 

(10)  The  first  hemistich  is  too  short  (Duhm).  For  we  can  hardly,  with  BUDDE,  call 
it  an  introductory  passage,  (like  v.  4a),  outside  of  the  scheme.  BlCKELL  includes 
nnx  Dl  in  a,  to  produce  a  syllabic  metre. 

(12)  ypn.    So  Hitz.,  Ew.,  Dillm.,  Duhm,  Siegfr.-Stade,  with  (presumably)  0)3£. 

ill  bb*n,  which  seems  due  to  a  false  grammatical  theory  (as  if  imperat.  Hif'il  from  45 
V"?"1);  see  5  and  3  in  Commentary.    Konig,  however,  thinks  that  bb*T\  may  be  a 
phonetic  development  out  of  l/ailal,  (Lehrgeb.,  ii,  1,  p.  106,  note  1). 
+  ^,K.    A  tone-syllable  is  wanting  in  t>«  (Budde,  Duhm). 

nvu  by  vh\r\;  so  Gunkel  {Chaos,  p.  132).    ill  n^a  by  'n.    The  original  codex  had 
"na  by,  and  the  abbreviation  was  misunderstood;  cf.  Perles,  Analekten,  pp.  33L  5° 
ill  gives  no  meaning  whatever.     An  examination  of  the  usage  ot  Talmudic  vbn 
(Levy,  Neuhebr.  Worterb.%  s.  v.)  leaves  it  very   doubtful   whether  the  sense  of 
casting  lots  is   genuine,   and    the  Talmudic   passage  Shab.  1 49b   even  makes  it 
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21  in  Kautzsch's  AT,  Gespanne  von  Rossen).   Assyr.  qindu  Tor  pmdu),  fern,  qimittu 

for  cjmidtii),   or  naqmadu  (for  macmadii)   always  refers  to  chariots,   never  to 
horsemen  (t/1  DELITZSCH,  AHW  57ia).   Sennacherib  speaks  in  his  Prism  Inscrip- 
tion, 5,80  (KB  2,109)  of  the  qimitti  rukiibisu  (or  ruki'tpisu,  with/  on  account  of 
the  preceding  k;  cf  the  note  on  9,17;  p.  84,  1.  44'   'the  team  of  his   chariot.'  -        5 
P.  H.] 

[Most  interpreters  (see  the  Lexicons)  have  preferred  the  view  rejected  (certainly 
not  hastily)  by  Haupt  on  Assyriological  grounds,  because  the  scene  described 
by  the  seer  appeared  to  require  it.  The  asses  and  camels  carried  baggage  and 
provisions,  but  the  horses  had  riders.  The  interpreters  referred  to  quote  on  their  10 
side  2  K.  9,25,  V3K  3Kri«  "nnx  nnes  0*2:1  nx  nnKI  "ON.  I  do  not  know  whether 
there  are  any  Assyrian  contexts  parallel  to  the  contexts  in  2  K.  9,  25;  Is.  21 ,7.  The 
difficulty  of  Guthe's  translation,  Und  sieht  er  Berittene,  Gespanne  von  Rossen, 
Eselreiter  [oder]  Kamclrciter,  seems  to  me  only  less  than  that  of  Stade's  (ZAT 
8,  [66),  who  reads  D'BHS  IBS  SDh.  And  I  confess  that  Stade  seems  to  me  more  15 
consistent  than  GUTHE.] 


20 
Prophecy  2. 

(I3,l-I4,4a;4b-2I;22.23) 

See  Intr.  Is.,  pp.  67-78.  A  prophecy  and  an  ode,  written  in  similar  metres, 
and  both  divided  into  stanzas  of  seven  double  lines,  but  showing  such  differences  25 
in  style  and  contents  and  in  metrical  skill  that  it  is  not  safe  to  ascribe  them  to  the 
same  author.  Two  passages  (i4,i-4a  and  I4,22f.),  which  stand  outside  of  these 
compositions  and  are  in  a  most  inelegant  style,  belong  to  the  editor.  Duhm 
has  done  much  in  restoring  the  form  of  the  prophecy,  but  is  a  little  too  anxious 
to  bring  the  second  part  of  some  of  the  double  lines  into  conformity  with  rule.  t>° 
BlCKELL  led  the  way  in  the  correction  of  the  text  of  the  ode,  but  the  present 
writer  cannot  find  in  the  ode  more  than  a  plausible  degree  of  justification  of 
BlCKELL's  syllabic  metre;  he  has  therefore  not  followed  Bickell,  especially  after 
that  gifted  scholar's  modification  of  his  view  indicated  in  the  Vienna  Zt.f.  d. 
Kunde  des  Morgenfandes,  8,101  f.  See,  however,  Bickell's  by  no  means  ad-  35 
equately  appreciated  work,  Carmina  V.  T.  metrice  (1882),  pp.  202 f.,  and  compare 
Budde's  pioneering  study  in  ZAT  2  (1882  12-14,  and  DUHM's  later  treatment  of 
the  ode  in  his  fes.  (1892).  The  iiyp-verses  of  the  ode  seem  very  correct.  Compare 
Intr.  Is.,  p.  76. 

[Cf.  also  W.  H.  Cobb,  The  Ode  in  Is.  13,  JBL  '96,  pp  18  ft".  A  metrical  arrange-  40 
ment  is  here  given,  which  presents  the  novelty  of  including  v.  22  in  the  fifth 
stanza  (vv.  20-22).  Agreeing  independently  with  WTnckler  (Altorient.  Forsch. 
I,i93f.)  COBB  claims  the  ode  for  Isaiah,  who  wrote  it  as  a  song  of  triumph  on 
the  death  of  Sennacherib.  This  view  is  correct  so  far  as  the  subject  of  the  ode 
is  concerned;  the  ode  is  precisely  parallel  to  37,22-29,  which  is  a  post-Exilic  45 
composition  referring  to  Sennacherib.  Whether  the  ode  is  historically  accurate 
in  its  details,  from  this  point  of  view,  does  not  concern  us.  It  does,  however, 
concern  WTnckler,  whose  more  recent  opinion  (Heft  5  of  the  Forschungen  is 
that  it  undoubtedly  refers  to  the  murder  of  Sargon.    Cf.  CHEYNE,  Recent  Study 

of  Isaiah,  JBL  '97;  Intr.  Is.,  p.  7^.]  50 

13   (3)   *2xb  is  transposed  on  metrical  grounds  to  the  first  stichus.    So  DUHM. 
(4)  fllS^OO;  so  LAGARDE,  Duhm,  after  f,  for  metre's  sake.    M  XVCfXHO. 
(7)  Lacuna  assumed  with  Duhm  on  metrical  grounds;  so,  too,  vv.  8. 16. 17. 18.21. 
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21  Looking  at  the  parallel  passage  (16,14),  I  am  inclined  to  think  that  the  choice 

of  the  expression  liya  in  21 ,  16,  instead  of  the  simple  3,  implies  a  nearer  approach 
of  the  same  foe  who  is  referred  to  in  16,14.  I  acquiesce,  therefore,  in  nitr,  and 
explain  the  plural  "}V  by  the  writer's  desire  to  make  the  oracle  in  21,16  as 
parallel  as  possible  to  that  in  16,14. 
(17)  n&p  ,"n2i,  transposing  the  order  in  ill,  with  HOUB.,  LOWTH,  LUZZATTO,  Nol- 
deke  {Gott.  gel.  Ana.,  1871,  p.  896).  3  sagittariorum  fortium  (nttfj?,  perhaps 
collectively,  =  archers). 


15 


10 

Qtofee  on  $<xvt  4. 

Prophecy  i. 

(21,1-10) 

See  Intr.  Is.,  pp.  121-128;  Proph.  Is?  1,  I25flf.;  Buhl,  ZAT  8  (1888)  pp.  I57ff.; 
Stade,  ibid.,  pp.  165  ff.;  Cobb,  Joi/rn.  Bid/.  lit.,  17  (1898),  pp.  40-61. 

S.  M  Dr"13!1?  8?^  '  ®  simply  to  opaua  xf|<;  £pr\uov.  Read  D^lfeD  Ki?e.  As  Gratz 
saw,  ill's  Ds  is  a  fragment  of  D"1"!^,  but  he  wrongly  excised  "Q*l».  This  is  really  2c 
a  second  editor's  insertion,  introduced  at  a  time  when  (in  his  copy)  the  earlier 
letters  of  '3  had  become  illegible.  It  is  (like  XlJ?3  in  v.  13)  a  catch-word  from  the 
following  prophecy.  This  editor  probably  explained  n"1  of  the  Euphrates  (as 
27, 1 ;  Jer.  51,36,  cf.  50,38^,  which  produces  a  very  artificial  phrase  and  a  not  very 
suitable  heading.    Duhm's  D'HaiB  neglects  the  Maqqef,  and  is  against  usage.         25 

(2;   H»  "HIS;  (5  '»  ,'vs,  whence  Winckler  {AT  Untersuch.,  p.  123)  """VX  march  on. 
But  see  DlLLMANN  on  Josh.  9,4,  and  compare  Intr.  Is.,  p.  124.     S£  presuppose 

nra. 

nnniN  ^3;  so  EWALD.  A  form  almost  entirely  confined  to  lyric  writings  need  not 
surprise  us  here,  ill  nnnas,  i.  e.  its  sighing,  which  is  less  suitable;  for  Babylon  30 
was  not  peopled  by  sighing  and  groaning  captives.  All  the  sighing  is  that  of 
the  nations  held  down  by  force  in  the  Babylonian  empire  {Intr.  Is.,  p.  127 
But  the  final  n  may  be  due  to  mere  repetition  (see  next  word);  if  so,  read 
nhiN'^3  {cf.  Lam.  1,22,  many  are  my  sighs).  Or  it  may  be  a  fragment  of  U"2yn 
(all  the  sighs  of  the  wretched  .  35 

(5)  nni?  bl3N  'sn  n&x.  One  of  these  two  clauses  must,  on  rhythmical  grounds,  be 
omitted.  Siegfr. -Stade  omits  the  first  as  a  gloss;  Duhm,  more  correctly,  the 
second.  On  the  meaning  of  'Sn  JIBS,  see  Intr.  Is.,  p.  126,  note  1.  (D  as  obscure. 
Note,  however,  the  parallelism.  JVBS  rug  should  also  be  read  in  Am.  3, 12  (for 
n«B);  see  Cheyne,  Expositor,  Oct.  '97  (review  of  NoWACK's  Kleine  Prophetai  ■.  40 
Jewish  Quarterly  Review^  10,572. 

(6)  nsSfcn  nc»n  "\b.  Buhl,  nBXfi  nitty  nzb  go,  station  thyself  as  a  watcher  (so,  too, 
Marti).  Stade,  nsifon  Ittl?  nib.  The  correction  is  so  simple  that  one  asks  why 
&  read  differently.  For  an  answer,  see  Duhm,  and  cf.  Marti,  Theol.  Stud.  u. 
Krit.  '92,  pp.  236ft ;  CHEYNE,  Intr.  Is.,  p.  125.  The  acceptance  of  this  initial  45 
correction  would  involve  a  transformation  of  vv.  7-9  (see  ZAT,  as  above,  1.  17), 
which  is  undesirable. 

(7)  nKTi.     (8  KCti  eibov,  and  so  BREDENKAMP,  against  which  see  BUH1  , 

(8)  'JttOj  so  HOUB.,  Gratz,  after  S.  ill  rPIK;  (5  n;*l«  (proper  name-;  8,2).  KlOST., 
Bred.,  K1pN(l),  a  variant  to  xip'O).  which  they  adopt  by  preference.  50 

(9)  [cms  ics  docs  not  mean  horsemen  in  double  rank  (Dillm.-Kittel,  Reisigepaar- 
weise),  but  a  team  of  horses  harnessed  together,  a.  pair  of  horses  driven  together 
(DUHM,  Paarc  von  Rossen),  what  is  called  a  span  in  the  United  States  cf.  GUTH] 
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16  UTt;  so  DUH.M.     Jtt  linn,  the  final  n  in  nfcnn  being  wrongly  repeated.     GRATZ 

n3HN;  cf.  Jer.  niiT  (correct,  ni."IK). 

(8)  I  transpose  bbtiX   to  the  first  hemistich  at   HAUPT's  suggestion,  and  read  "HOD, 
by  conjecture,  for  Jit  rnWtfj  in  18,5  ST  gives  this  word  for  nsi.     See  R.  DUVAL, 
REJ   14,277  ft".     The   prejudice   of  Isaiah's   authorship   should  not    prevent  the     5 
change,  which  seems  to  be  required  by  the  parallelism. 

(9)  ^i1--'  so  Olshausen  (§  24815),  as  an  alternative  to  ■sjntj;  Stade  §  634e;  KONIG 
§'4i,5,f.  (1,591).    itt-CT- 

(10)  JH  +  inMn,  a  needless  explanatory  insertion   (cf.  Driver's   notes   on   Lev.  4,12; 
14,4).  10 
natfrt;  so  Lowth,  Oort,  Duhm,  Gratz,  with  <S.    M  '•natfn  (so  also  (S3,  and 
Jer  48,33).    See  Intr.  Is.,  p.  86. 

(11)  This  verse  may  be  a  mere  variant  of  v.  7  (Duhm's  suggestion),  but  in  that  case 
we  should  have  expected  "'Bttfc^  (for  nsrtPKb)  to  have  maintained  itself  before 
wto-in  vp.  15 

nbnn  Tp,  as  v.  7.    ill  tonn  'p,  a  scribal  error.     Note  the  substitution  of  totn  for 
ntonn  in  Jer.  48,31.     The  latter  form  is  guaranteed  by  2  Kings  3,25. 

(12)  Editorial  {Intr.  Is.,  p.  90). 

ja  +  nK*0  "3,  a  bad  variant  of  nt6i  ,3,  SECKER,  Lowth,  Oort,  DUHM. 
-finttStt  Clt23tt  3X10  to31,  an  apodosis  supplied  conjecturally  from  Jer.  48,13.  20 

(13.14)  See  Intr.  Is.,  pp.  S9 f.    (!)  introduces  the  epilogue  thus:  kcu  vuv  Xefw.     Geiger 
(Urschrift,  p.  91)  approves;  but  see  21,16. 

Prophecy  2. 
(21,11. 12; 13- 15;  16. 17)  25 

See  Intr.  Is.,  pp.  128-13 1. 

21     (11)   itt  n»n.    But  (5  -rd  opaua  xfj?  'Ibouuouac;  suggests  DViN,  which  may  be  correct. 

"lil  mp  ^K.     AZ0,    Ttpoi;  eue  KctXei   touc  qpeuYovxaq    -irapd  tou  Xn.eip.      Hence 
Dozy  and  Gratz  {Gesch.  ii,  1,  p.  485)  inserted  Tibft.    The  idea  is  that  Simeon-  30 
itish  fugitives  (1  Chr.  4,42f.)  send  from  Seir  to  ask  whether  they  can  be  re-instated 
as  citizens.     See,  however,  Stade,  Gesch.  1,  155.     In  his  Emendationes  Gratz 
drops  'in,  and  points  N")p. 

(12)  Di}.    iH  is  here  supported  by  ©  (also  by  <?).    Krochmal,  Dozv  (virtually),  Gratz, 

DiV  35 

(13)  Point  3"iJ>3  in  the  heading,  ansa  in  the  prophecy  (so  Lowth,  Hitzig,  Guthe,  and, 
as  regards  the  latter,  Chevne  in  Proph.  Is.)  with  <&S3.  (5,  too,  supports  21S?3  in 
the  prophecy  but  (according  to  most  MSS)  does  not  express  the  heading  at  all; 
i.  e.,  (5  regards  vv.  1 1-15  as  forming  one  single  Vision  on  Iditmea.  To  point  3"isa  in 
the  heading  (so  Del.,  Cheyne  formerly)  is  less  plausible;  at  eventide  is  not  signi-  40 
ficant  enough  to  be  selected  as  a  catch-word  for  a  title  (cf.  /  \illey  of  Vision  in 
22,i).  The  collector,  to  whom  the  heading  is  due,  probably  misunderstood  the 
following  words,  and  read  (like  ill)  li^n  3"l_5?3.  On  the  early  confusion  between 
XTSJ  (3*13?)  and  3*i»  (in  the  sense  of  mixed  people?)  see  Siegfr.-Stade,  and  on  3"1S 
see  Ititr.  Is.,  p.  129,  note  1.  45 

(14)  lOTp.,  <&$S3,  and  so  Ew.,  Weir,  Chevne,  Dillm.,  Guthe,  Duhm.    £\  lOTp. 

(15)  nciD1?,  5;  so  Luzzatto,  Gratz,  Cheyne.  Jit  7WVB1,  in  the  unique  sense  of 
drawn.  [For  the  interchange  between  b  and  i,  cf.  natoi=n3c6,  {-Jr^L^  =  b»m, 
Assyr.  nesu  =  wb,  ^Lo  =  nbs,  ^<4ju  =  bvpb,  &c.  —  P.  PL] 

50 

(16)  'to  "OBO  nil?  11J?a.  8T  renders  as  if  the  text  were  D"iP  T)J>3;  ®3  express  niW  11 JD 
'to  nittO.  Duhm  prefers  a  third  form  of  text,  'to  ,iB?  ni»  *  *  11$>a,  supposing  that 
(as  probably  in  1  Sam.  13,1)  the  writer  omitted  to  fill  up  the  number  of  years. 

is.  16 


i2o  ^afa^s-u  3  3eata0  ^-§>su«-  ifj—tfj 

15  The  "3^  of  ill   (cf.  16,9)  seems  finer  than  the  lb  or  IsV  of  ©GT,  which  I  formerly 
adopted  after  LOWTH. 

vrria  his  fugitives;  ill  nrP"!3  &J  iforo  (many  MSSplene,  n*—).  C5  <?v  auxf|  =  rmp3. 
J.  T.  S.  Stopford  (Hermathena  8,224f.)  conjectures  nrnpT3.  But  -iy'x_lj>  sug- 
gests a  preceding  .  . .  0 ;  we  can  then  keep  'a^.  5 
M  +  iPWbtif  rr^S?,  either  a  witty  note  from  the  margin  on  "lyx,  or  better  (<^  05)  on 
3X10,  or  the  name  of  a  town  (cf.  Jer  48,34,  where  ©  prefixes  1).  WELLH.  {Deutsche 
Literatur-Zeitung,  Aug.  2,  1890)  takes  rpttto  as  well  as  rtay  to  be  the  name  of 
a  place  =  Te\i9u)v  (Jos.  Ant.  xiii,  15,4 

•)J?jn\  so  Lag.,  CHEYNE  (Proph.  Is.),  Guthe,  Siegfr.-Stade,  and  older  scholars   10 
(GES.).    Cf.  the  faulty  )ybv\  Job  39,30.    ilt  n&'y,  on  which  see  KONIG,  Lehrgeb. 
i,  500;  ii,  1,  p.  497. 

(7)  icy,  ill  ntyj?;  contrast  2,8.20.   J.  Kennedy  reads  ntfyn  *uv  for  ill  nt?p  mn\ 

(8)  D^X  1X3.    So  most  editions.    Complut.,  however,  has  D^K  '3;  and  so  Cod.  Bab. 
(Del.,  Complut.  I'ar.,  p.  14).   So  also  Masorah,  to  avoid  Well  of  Gods  (see  GEIGER,   15 
Jiid.  Zt.  10,190),  which  however  was  not  intended  by  D^X  '3.    Cf.  57,5. 

(9)  b  and  c  are  clearly  not  the  proper  sequel  of  a,  but  editorial.  ©  with  its  Apm\  for 
mx  and  Abuua  for  nonx  deserves  attention.  We  find  D^xnx  heroes'  probably  in 
another  late  passage  (Is.  33,7)-  Abaua  is  (5's  form  of  Admah;  the  remnant  of 
Admah  (i.  e.  of  Moab)  would  be  a  phrase  like  magistrates  of  Sodom  (z.  e.  of  20 
Jerusalem)  in  Is.  1, 10.  See  Duhm,  and  Intr.  Is.,  p.  91.  G.  Hoffmann's  sug- 
gestion (ZAT  3,104),  nxnx  {I  prophesy)  for  mx,  and  nsnx  (/  make  similitudes) 
for  n»"]N,  has  been  adopted  by  Oort. 

16  (1-6)  We  have  here  at  most  only  fragments  of  the  original.    See  Intr.  Is.,  pp.  89f. ; 

Duhm,  fes.,  pp.  xi  (note)  and  105  f.  25 

(1)  mbp.  DUHM,  with  the  Soncino  Bible,  in^;  so  apparently  <&  0pD»  prr).  HOUB. 
lrtel.  ©S  TlbVH.  [Most  probably,  however,  we  should  read  px-OXptt  "\rhti.  To 
the  transformation  of  'rx^tt  into  b^S\a  13  there  are  numerous  parallels  in  the  Psalter. 
The  only  corruptions  are  those  of  X  into  v  and  of  ,  into  "l;  transposition  accounts 
for  the  rest.]  30 

13IPX.  So  GRA.TZ  (Gesch.,  ii,  1,  p.  258).  ill  "13,  which  is  nowhere  used  collec- 
tively for  lambs,  and  reads  very  oddly  in  the  context. 

(3)  Wan  Qere  and  ©.SO;  so  (in  text)  Complut.  and  a  few  MSS.  war;  Kethib,  AO. 
toy  Kethib  (Bar,  Ginsb.);  toy  Qere. 

(4)  V.  4  as  far  as  Tilt?  is  not  arranged  metrically;  it  can  hardly  be  in  its  original  form.  35 
See  however  Duhm's  attempt. 

3X1»  ,ni3;  so  ©3,  LOWTH,  E\v.,  and  most  moderns  (not  Del.).  9t  in  the  Keuch- 
lin  Codex  (LAG.)  has  '0  X^tabtSB,  i.  e.  '»  D'rnJ;  so  two  MSS  of  LUZZATTO.  But 
the  common  reading  of  (t  is  'ft  niS^O  ^tabtSO,  which  agrees  with  (83.  Cf.  GEIGER, 
Urschrift,  p.  300.  40 

"3.  Lag.,  Oort,  DiLLM.,  Guthe  "3_nj?;  Plausible,  but  see  Intr.  Is.,  p.  90, 
note  1. 

]'bn  (1,17),  Duhm;  port  (iy  71,4),  Perles.  The  latter  is  preferable;  the  plan  of 
1,17  may  be  incorrect,  .ill  ^OH;  but  the  other  nouns  have  no  article,  yti  is  also 
a  utt.  Xe-f-    8"s  Xp'JJO  suggests  p'Xttri  ('XBrl),  as  PERLES  points  out.  45 

■nfe>,  LOWTH,  Gratz.     ill  lW  abbreviation. 

W0to\    ill  Dtt'n  (the  mark  of  abbreviation  neglected).    That  the  complete  loss  of  the 
plural  termination  D"1 —  is  rare  (contrast  note  on  38, 12),  should  not  prevent  us  from 
recognizing  it  where  it  is  so  clear  as  in  this  case. 
(7)  3K10  b*h"_  (see  note  on  15,2).    Jer.  48,31  b"bl»  'trbV;  so,  but  inverting  the  order,  50 
Gratz. 

"WVVb.  GRATZ  'tMK^;  so  $  and  perhaps  ©V  (toT<;  kutoikoucjiv  AeoeG);  so  also 
Jer.,  /.  c. 
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niriil;  ill  sriYl,|i311  to  support  the  ascription  of  the  poem  to  a  historical  individual 
(so  in  Hab.  3,19).  The  final  ,  is  evidently  superfluous.  GRIMME,  TiyjJl,  there- 
fore is  my  song. 


5 


10 


Section  6. 

(c  39) 
See  /;//;-.  Is.,  pp.  215.227. 

3g    (1)  O'DnD  (see  v.  7);  so  Duhm.    ill  a""iSD;  (5  e-maxoXaq  Kai  irpeapeu;  (^  note  on  37, 14). 
yOE?  "3;  so  ©,  with  2  Kings  20, 12.    ill  y&VM. 

(2)  "iniJ,  from  Vni33.     £]/!  Ass.  #&  nakam&ti  'treasure-house'  (from  nakamu  'to  heap 
up').    So  Haupt,  Zt.f.  Assyr.  2  (1887),  p.  266.    M  nh32.    [C/:  e.  g.  Schrader's 
KB  2,  202,  1.  132.    The  root  of  the  Assyr.  stem  nakamu  'to  heap  up,'  appears  in   15 
Arab.  ?j£;  cf.  rtBl-ms,  pB3-^B,  &c.  --  P.  H.j    AZ3  imply  n«33. 

(5)   itt  +  niN3S.    Wanting-  in  2  Kings. 

(7)  itl  +  T^n  "iti'K.  Superfluous  (DUHM),  unless  intended  to  limit  the  prophecy  to  the 
(historically  dubious)  captivity  of  Manasseh,  in  which  case  the  context  is  great- 
ly weakened.    On  Tbin  see  Intr.  Is.,  p.  259  (g).  _  20 


25 

Qtofee  on  (part  3. 

Prophecy  i. 
(cc.  15.16)  3o 

Even  in  its  present  imperfect  form  the  poem  clearly  consists  of  nyp-verses. 
See  Duhm,  and  compare  Intr.  Is.,  pp.  83-92. 

15    (1)  Wa,  so  Dillm.,  Duhm  (Bredknkamp,  b'bz),  with  <53M;  cf.  16,3.    itt  Wa 

(2)  '"i  na  nnbj?;  so  Duhm.    JH  '~n  jvan  nby.    (TS"  ignore  1  before  '-1. 

b,y,_;   so,  too,  v.  3  and   16,7;   ill  W**;    on   this    artificial    vocalization   see   Ges.-  35 
KAUTZSCH26,    §  70,  d    (cf.  KONIG,   I,42lf.). 

nyili.   So  de  Rossi,  Bar,  Ginsb.;  so,  too,  &  (m^i,  as  in  Jer.  48,37),  3  (radetur; 
cf.   rasa  erit,   Jer.).     This   reading  is   supported  by    the   Syriac   ^rs^  totondit. 
nyWJ  (as  VAN  der  Hooght,  Kenn.,  Gesen.,  Duhm,  with  the  Soncino  and  Plan- 
tin  editions)  may  be  drastischer  (Duhm),  but   is  not  therefore   correct.     It  is  40 
supported,  however,  by  Q3's  KaTaTeTunuevoi. 

(3)  The  masc.  and  fem.  suffixes  in  ill  are  carelessly  interchanged. 

+  n3D»,  Duhm,  with  ©  (Ko-rrxeaee).    See  Jer.  48,38  and  cf.  Am.  5,16  '»  ni3m  ^33; 
Is.  22,12  'tt  beside  '33,  as  here.    Metre  gains. 

IDH;  cf.  22,4.  ill  ('333)  TV1,  in  which  there  are  two  difficulties:  (a)  the  omission  of  45 
1VJ?  before  TV,  and  (6)  the  presence  of  a  preposition  before  the  noun  (we  should 
expect  "03;  cf.  Jer.  9,17;  Lam.  1,16;  3,48).  Should  we  read  WfeO  "I&K  (for  T"\x) 
in  ^  55)3?  Cf  Job  23,2  (8  no).  PERLES  postulates  both  for  our  passage  (point- 
ing TV)  and  for  \\>  1.  c.  a  verb  Tin  to  complain  (Anal.,  p.  51).  A  further  develop- 
ment of  an  old  but  groundless  theory  (see  (5(t  y  55,3).  50 

(4)  ^n,   Lowth,   Duhm,   with   6  (f\  6acpu<;)  and  S.    ill  ^'bn.    Less  suitable  to  the 
context. 

(5)  Parallelism  and  sense  are  at  first  incomplete. 
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38     (14)   itt  +  TOJ?,   a  gloss  from  Jer.  8,7.     So   KLOST.,    BREDENK.,   Dillm.,   Kautzsch, 
DUHM. 

laVi,  Klost.,  Bredenk.,  Kautzsch,  Duhm;  cf.  Job  16,20.    HI  iVi. 
nplTJ?,  LOWTH  (virtually;,  Klost.,  CHEYNE  (Profit.  Is.),  DUHM.    Another  form  of 
npDJ?  from  Aram,  ppJJ  to  busy  oneself  with,  or   (Ithp.)  to  strive  together.    Cf.  ptos?     5 
Gen.  26,20,  and  ptrj?  a  v.  1.  in  Prov.  28,17,  and  f°r  the  preposition  which  follow.-,, 
Xib  npDy,   £  2  Kings  4, 13.     [Aram.  NpDJ?  property,  possession  (orig.  business)  ap- 
pears in  Assyrian  as  esqu;  see  Bcitr.  z.  Assyr.  1,288;  MEISSNER,  Altbabyl.  Privat- 
reeht  127.     The  /  of  esqu  is  a  j"2  =  Arab.  ^^o.     The  spelling  isqu  instead  of  esqu 
is  due  to  the  fact  that  z  and  j  before  q  sounded  like  /;  see  Beitr.  z.  Assyr.  1,2  10 
below.   Assyr.  isqdti  'fetters,  bonds'  =  Heb.  D^Cty  oppressions,  Arab.  ^y^s.  'dsaq. 
For  Arab.  <3-«^*  to  be  attached  we  should  expect  ^yZ^z  {cf.  ^y^s-  \xsiqa  'to  be 
in  love').    The    -*>  instead  of  the  ^  may  be  due  to  the  influence  of  the  synonym 
^jr^s.  or  (with  partial  assimilation  of  the    .*>  to  the  fj ;  see  Beitr.  z.  Assyr.  1 , 2) 
^o*. -P.  H.]  15 

DUHM  omits  'JilJ?  as  an  explanatory  gloss,  or  a  citation  from  Job  17,3.  But  the 
writer  of  the  Song  is  so  well  acquainted  with  Job  that  it  is  reasonable  to  assign 
the  supposed  citation  to  him.  On  the  idea  which  underlies  "Oily,  cf  CHEYNE, 
Job  and  Solomon,  p.  31.  [P.  S.  On  reconsideration,  I  incline  to  read  ,b*naiCpn 
•"JJjn,  with  GRATZ.  Omit  mrr  on  metrical  grounds.  H's  paraphrase  favors  this;  20 
if  conjectural,  the  conjecture  is  a  good  one.] 

(15)  lb  1BK1,  Houb.,  Duh.m,  with  &  ("niBnp  n»\si).  No  long  speech  is  possible  when 
He  Himself  has  done  it.  itt  "6  "IBK1.  The  continuation  is  obscure,  itt  nTIK  is  surely 
a  guess  (see  on  1^42,5).  5"  implies  VtiBrte  Tin  (cf  Gen.  31,40).  (5  represents 
only  ,WB3  "IB,  connecting  it  with  v.  14.  [P.  S.  (T  now  appears  to  me  to  suggest  a  25 
probable  reconstruction: — JTCnn  KW1  lb  D^WS  HB1  "QINMB.  For  the  corruption  of 
JpBNn  into  nt?j?,  see  on  44,23.  The  next  line  should  be  :  n»S3  iSB"nBi"bj>  Yllbt?  bo  lnTuS 
('IK  from  Gratz).] 

(16.17)  Lacuna:  must  be  supposed,  on  metrical  as  well  as  exegetical  grounds. 

(16)  *m*6  rnn ;  itt  "nn  "n  ]na  bsbi  un^by.    <5  irepi  auTfjc  fdp  dvriTT^'l  ooi,  kui  30 

£Srpreipdc.  uou  Trrv  irvonv,  i.  e.,  probably,  "nn  iTjni;  ~\b  HIT  nn^J?  (y«p  has  intruded 
from  vv.  17,18).  HOUB.,  LOWTH,  and  DUHM  accept  111T  or  (DUHM)  nirP,  and 
DUHM,  reverting  to  ,iH,  supplements  with  *3.b,  which  he  derives  from  the  final 
letter  of  babl  and  the  first  of  \nX  The  sick  man's  heart  (cf.  xp  27,8)  expresses 
what  his  tongue  cannot.  Attractive,  but  too  bold.  The  Maqqef  between  bsbl  35 
and  ]m  most  probably  arose  out  of  a  mark  of  abbreviation  (cf.  Pkrles,  Analek- 
ten,  p.  26).  The  correction  of  "Pin  "n  to  Tin1?  nan  (or  rather  rnn)  is  more  accept- 
able. Long  before  the  critics,  (5  was  on  the  right  track,  even  if  by  a  mere  con- 
jecture. 

'JO^nni,  for  uniformity;  itt  "OB^nm.     But  the  following  word   »i«nni   may   be  a  40 
gloss  (Grimme). 

(17)  ifl  +  IB,  accidentally  repeated.    Gratz,  IBin.    Similarly  Lowtii.  (5  A  the  opening 
clause. 

nJWIj  Duhm  nnj>1.     But  the  missing  passage  before  this  may  have  involved  a 
contrast.  45 

rcton;  so  Houb.,  Lowth,  Ewald,  Cheyne,  Klost.,  Bred.,  Dillm.,  Gutiii  , 
Gratz,  Duhm,  Grimme.    Cf.  Job 33, 18.    (D  ei'\ou,  3  eruisti;  ill  npem. 
byte;  so  PERLES  (Anal.,  p.  30).    Cf.  ijj  18,5  'a  ^m.    M  'b2  destruction,    a  unique 
sense,  recognized  by  none  of  the  Versions.    The  original  text  probably  had  "'72. 

(18)  -p&n,  parallel  to  THBX  (v.  19)  as  in  y  88, 12.    So  DUHM  (note),    itt  inBX,  a  scribal  50 
error. 

(20)    +    nsi  (y  40,14)- 
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Section  5. 

(38,9-19;  20) 

n^p-verses;  (probably)  six  stanzas. 

See  /;//;-.  Is.,  pp.  224-226.229;  Klosterm.,  Theol.  Stud.  it.  Krit.,  '84,  pp.  157-167; 

also  H.  GRIMME'S  metrical  arrangement,  ZDMG  50  ('96)  pp.  581-584.  5 

38    (9)  DMD;  so  Kuenen  (Einl.  %  45,  n.  6),  Stade  (ZAT  6, 178),  Gratz,  Duhm,  Chevne 
(Intr.  Is.),  Perles  (Attalekten,  p.  34),  ( JRIMME.    Perhaps  the  codex  primarius  had 

'n:o.  ill  arctt.  (5V  Trpoaeux>i;  ©A  4^1  "npoaeuxn-  [This  points  to  JtinFl,  which  is 
still  used,  in  the  singular,  as  a  Jewish  liturgical  term,  and  might,  through  trans- 
position and  corruption  of  letters  pass  into  croo,  whence  3J1213.  Parallels  lie  close  10 
at  hand.  It  is  a  question  whether  ,i13nn  in  OT  should  not  sometimes  be  rather 
"•JUrin,*  though  nten  and  nann  were  no  doubt  the  usual  terms  for  a  prayer  in  an 
untechnical  sense.  ©  has  both  beriaic,  and  berjaeic.  We  can  hardly  think  that  only 
five  Psalms  were  technically  called  prayers.] 

(10)  Transposition  for  the  sake  of  the  metre  (Duhm).  15 
"•nips,   I  am  put  in  custody;  cf.  the  use  of  Hifil  in  Jer.  37,21,  and  nilpsn  JV3, 
Jer.  52,11.    So  Duhm.    Otherwise  we  might  correct  vnpSH. 

(11)  PP;  so  1  MS  DE  R.;  Bickell.    ill  FP  PP.    The  second  FP  seems  to  have  sprung 
from  '<T,  originally  a  marginal  variant  to  FP  {cf.  12,2;  26, 4\     (55  read  the  divine 
name   only   once  (the   former  gives   to  tfuuxripiov   tou  0eoO).     2  MSS  (Kenn.,  20 
de  R.)  give  mrP;  and  so  Houb.,  Lowth,  Gratz,  Duhm. 

ibri;  so  Olsh.  {Obss.  crit.,  p.  18),  Ewald,  Hupfeld  (on  ui  17,14),  Cheyne 
(Notes  and  Crit.,  1868,  p.  36),  Del.,  Reuss,  Duhm,  with  8  MSS  (Kenn.,  de  R.), 
and  the  Babylonian  codex.  (T  apparently  renders  NJJ1X  ("OIT);  5  has  l^suu,  which 
in  ujvu  and  Job  =  ~br,  (WaRSZAWSKI).     So,   too,   virtually   A   (Lo^Jl).     ill   bin.   25 

[P.  S.  ill's  bin  may  however  after  all  be  less  incorrect  than  ibn  "at?'1  (i|i  49, 2~ ;  /'.  e. 
the  true  reading  may  be  ban  "P.  an  might  easily  become  in.  This  is  better  than 
reading  "HVi  bin  ■:>  ban  "OCT,  with  Gratz.  ibn  can  no  doubt  mean  lifetime,  but  not 
the  world  of  time  (Zeitwelt),  much  less  simply  the  world.  (5  eEeAiirev  etc  Tf|c; 
oriYYevdac.  I1100  (ff  Gratz);  similarly  AO,  but  ^eved  for  Til.  in,  however,  if  30 
genuine,  =  Ass.  diiru  'a  shepherd's  lodge'  or  'hut'.**  But  is  it  genuine?  Job  4,21" 
{cf.  Is.  54,2)  strongly  favors  niP  or  ,|irr  instead  of  "nil.  In  this  case  "SB  will  be 
a  corruption  of  some  noun  with  suffix,  perhaps  TiD'1  {cf  Job  4, 19).  to  and  D,  1 
and  3,  are  confounded  elsewhere.  "O^to  would  be  easier,  but  the  usage  of  pjjto  is 
against  it.]  35 

(12)  D"^;  so  Siegfr.-Stade,  Gratz,  Kautzsch,  Duhm,  Perles  ("  for  D"  occurs  not 
unfrequently,  the  mark  of  abbreviation  having  been  overlooked),  ill  'Jh,  which 
it  is  not  "simply  impossible"  to  take  as  a  derivative  of  nsh  (Konig,  Lehrgeb.  ii,  I, 
p.  155).  DlLLM.  proposes  '"J^l  my  shepherds  (2  Chr.  32,28f.),  and  welcomes  an- 
other personal  reference  {cf  v.  20  in  ill).  40 
VIPUP;  SO  HOUB.,  LOWTH,  HUPFELD  (on  U»  131,2),  KNOBEL,  CHEYNE,  BREDENK., 

Kautzsch,  Duhm,  Perles,  Kittel,  with  &  nnani  See  \\>  88,14.  ill  "r\"Vff. 
The  last  hemistich  is  formed  by  the  first  clause  of  v.  13.  So  Duhm  on  metrical 
grounds. 

(13)  The  words  "OO^bon  nb'b  iy  DPto  are  an  accidental  repetition  from  the  close  of  45 
v.  12  in  ill  {cf  note  on  41,7.) 

♦}£-©>*S**>- — 

*  \Cf.  the  Assyr.  singular  forms  ttnnenu  (=unnanu,  hunnanu;  the  e  for  a  is  due  to 
the  influence  of  the  //  in  the  preceding  syllahle;  cf.  note  on  Ezek.  16,4),  teninu 
(=  tahtunit),  and  tenintu  (=  tahnantu,  /kjJu»L)  'prayer,  supplication'  (Delitzscit, 
AIIYV  '102a). 

••  Compare  Beitrage  zur  Assyriologie  3,579,  1.  29. — P.  H.] 
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37  our  note  on  20,3.4.5.    It  should  perhaps  be  added  that  the  more  usual  Baby- 

lonian and  Assyrian  forms  are  Micr  (Amarna  Tablets,  2,1  &c),  Mucin-,  Mucuru 
Mucr,  and  (in  the  Babylonian  versions  of  the  inscriptions  of  Darius)  Miqir. 
[For  TISD  ntf1  see  above,  p.  109,  1.  12.  —  P.  H.] 

(26)  The  transposition  of  the  hemistichs  is  suggested  by  the  usual  metrical  structure     5 
of  the  poem.    The  idea  is  due  to  Haupt. 

(27)  \nnij  so  Stade,  Dillm.,  DUHM;  M  WW.  Budde  is  inclined  to  delete  \-1n1  on 
rhythmical  grounds.  The  first  hemistich  of  the  third  line  in  his  arrangement 
would  be  long  enough  without  it,  but  the  idea  agrees  with  that  expressed  in  10,  5  fif. 
D^sci,  Klosterm.;  cf  Is.  41,18;  Jer.  12,12.  Jtt  n»ntm;  (5  xai  w;  crfpwaTic.  (the  10 
cynodon  dactylon,  found  throughout  the  south  of  Europe,  and  the  grass  of  the 
streets  in  North  Italy).    Jfl  2  Kings,  nsnci;  (D  Kai  TTdTn.ua  (riBlsri;  like  jf]  TraToOvxa 

=  D^SKPn,  cf  VOLLERS,  ZAT  3,  263). 

1»p  'is1?,  as  Wellh.  (Bleek's  Einl;\  p.  257),  Bredenk.,  Guthe,  Duhm  (-|np, 
and  "]T\2V,  the  one  the  complement  of  the  other,  as  vy  139,2).    'p  'b  must  clearly   15 
be  drawn  to  v.  28.    itt  nop  *ltb.  Thenius,  Klost.,  rather  wildly,  nnp  ^S1?  (Del.3, 

(28.29)  Sense  and  rhythm  seem  best  satisfied  by  placing  the  :  after  "JX"D1.  We  must  then 
omit  the  superfluous  ns  before  '"inn,  and  the  awkward  as  well  as  superfluous 
*bm  'inn  \p  (v.  29  i!t).  20 

(29)  "pIKPi;  so  BUDDE,  Gratz,  with  <?  *]num"in\X1  (cf  17,12  f),  unless  H's  rendering 
be  merely  a  felicitous  exegetical  conjecture,  for  which  Abulwalid  and  Qamhi 
supply  a  forced  grammatical  justification.  M  "piSCM,  according  to  Bar  and 
Ginsb.  But,  surely,  the  consonants  can  only  be  pointed  "pJNCl,  'Vf  being  here 
used  as  a  substantive  (cf  Bottcher,  Lehrgeb.  2,49).  KOnig's  argument '(Lehr-  25 
geb.  1 ,  493)  is  not  conclusive ;  see  9T. 

(3°)  D'nc;  2  Kings  BPriD.  [In  the  same  way  the  Assyrian  verb  sabasu  (D2tr)  is 
occasionally  spelled  sabasu  COD).  The  original  form  of  the  stem  seems  to  have 
been  sabasu  (D2D);  both  sabasu  and  sabasu  are  due  to  dissimilation  {cf  v«-o-io 
for  ^^^j,  Sec.).  —  P.  H.]  3° 

StSS  Kethib;  ^3«  Qere,  with  2  K.    Many  MSS,  and  the  Soncino  and  the  Brescia 
Bibles,  have  the  Qere  in  the  text. 

(32)  Jt  +  mtOS;  A  some  MSS  and  an  ancient  Bible  praised  by  DE  ROSSI  for  its 
accuracy;      also  2  K. 

35 


Section  4. 
(38,1-8)  4o 

See  /;//;-.  Is.,  pp.  220 f. 

38      (6)  The  words,  'lil  lrPJW  "IBKM,  which  now  form  vv.  21.22,  were  originally  a  marginal 
note  placed  near  v.  6,  and  remedying  a  supposed  accidental  omission  (Intr.  Is. 

P.  213). 
(8)  bsn  nx,  so  Kautzsch,  with  2  K.  20, 1 1 ;  itt  b*  nx.  45 

CUStrn;  so  Kautzsch  and  Duhm,  with  ©,  b"S  being  masc.    This  involves  a  trans- 
position; ill  coco. 
JH  -f-  nibyo  nc?j?.    The  clause,  already  long,  gains  by  the  omission. 


;W: J 
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37  DMJH  with   some   MSS,  as  2  K.  19,18.     So  DEL.   and  most.    JH  niS1«n,  a  mistake 

produced  by  a  reminiscence  of  v.  u,  and  facilitated  by  the  misreading  irpinn 
{cf.  on  60, 12). 

(20)  +  DTJ^K,  with  2  Kings;  A  Jit. 

(21)  iil&  (2  K.  19,20)  and  OS  (here  and  in  2  K.)  Yiyttt?.  There  is  an  obvious  grammat-  5 
ical  harshness  in  ill's  text,  if  this  is  the  word  &c.  (v.  22)  be  viewed  as  the  con- 
tinuation of  as  to  that  which  thou  hast  prayed  &c.  (v.  21).  But  if  vv.  33-36  are 
the  continuation  of  the  narrative  in  vv.  9b-2i,  we  seem  to  want  something  more 
than  "nynv  to  link  "IJ1  'Snn  IPX  (v.  21)  to  '1)1  112N  H3  \lb  (v.  33).  DUHM,  however, 
thinks  that  the  former  passage  is  the  protasis  to  the  latter  {because  thou  hast  10 
prayed  ....  therefore  thus  says  Jhvh).  At  any  rate,  "TiyetP  is  hardly  right.  Cf. 
Intr.  Is.,  p.  219. 

(34)  A  very  unoriginal  insertion  (Intr.  Is.,  pp.  219  f.). 

15 

Section  3. 
(37,22-29;  30-32) 

See   Stade,   ZAT  6,178;   Budde,  ibid.  12,32-37;   Cheyne,   Intr.  Is.,  pp.  219.  20 
221-224.    A  poem  in  20  double  lines  (Duhm's  Ion g  verses ;  ~B\J  DDE' snvp-z>erses); 

line  14  is  lost. 

(24)  "3313.    Jit<?<6S3  'Om  S^a,  which  most  (including  Budde)  retain.    In  2  K.  19,23 
Kethib  "l  3313;  Qere  '1  3*13,  with  some  MSS  and  editions  (as  Kethib).    Ew.  thinks 
3313  in  2  Kings  Kethib  may  mean  33*13,  i.  e.  by  the  mere  driving  (of  my  chariots),  25 
comparing  ,»J?S  *pa  by  the  mere  tread  of  my  feet  (v.  25).    Most  improbable.    The 
case  is  analogous  to  that  of  "OU  31)3,  Nah.  3,17,  where  "OU  is  evidently  meant  to 
be  substituted   for  31)   (see   Wellh.).      So   here   an   early  marginal   correction 
recommended  "'2313  instead  of  3313.     From  the  margin  the  correction  found  its 
way  into  the  text.     It  was  natural  for  the  next  scribe  to  emend  the  impossible  30 
"OS"!  3313  into  "1  3*13.    But,  if  our  view  of  the  case  be  correct,  we  have  only  to 
choose  between  33*13  and  ,33,13.    Duhm  prefers  the  former,  but  perhaps  wrongly. 
With  my  chariots  is  more  natural  in  the  mouth  of  an  egotist  than  with  chariots. 
To  have  added  that  these  chariots  were  numerous  (2  Kings  Qcre),  would  not  have 
made  the  boast  more  effective.  35 
T^B ;  so  2  Kings.    Jtt  Dl"iD  (the  third  occurrence !). 

(24.25)  n"DKl,  X13N1,  2"in«1;  so  Stade,  Klost.,  Dillm.,  with  05.  JH  prefixes  )  (so  8T3),  in- 
fluenced, probably,  by  14,13.  But  the  King  describes,  not  what  he  will  do,  but 
what  he  is  ready  to  do,  and,  in  idea,  has  already  done. 

(25)  -r-nnt,  with  2  Kings.  KLOSTERMANN  tr-iXD;  but  this  will  hardly  do  as  a  parallel  to  40 
TISB.     A  Jit. 

A 

TIBfi.  The  old  form  Miccar  (sar  Mi-ic-ca-ri) ,  which  occurs  twice  in  a  letter  from 
the  King  of  Assyria  to  the  King  of  Egypt  {Amarna  Tablets,  ed.  Winckler,  15,2), 
seems  to  Winckler  to  suggest  "I1SO  as  the  right  punctuation.  Probably  he  is 
right.  Jtt's  11SD  is  due  to  a  faulty  interpretation  of  ISO  as  fortification,  or  the  45 
like  {cf  Mic.  7,12;  ©).  IStt  (Miccar)  occurs  in  2  K.  19,24  (=  Is.  37,25);  Mic.  7, 12; 
Is.  19,6,  and  perhaps  59,19;  also,  according  to  Winckler,  in  i(j6o,ii.  In  the 
first  and  third  of  these  passages  (2  K.  19,24;  Is.  19,6)  it  certainly  means  Lower 
Egypt.  All  these  passages  are  late,  unless  iy  60, 1 1  can  be  viewed  as  an  exception. 
It  is  not  impossible,  however,  that  "iXD  (llStt)  once  appeared  more  frequently  in  the  50 
Hebrew  texts.  Editors  may  sometimes  have  substituted  D^Sfi  for  the  true  read- 
ing, perhaps  imagining  a  sign  of  abbreviation  after  ISO.  See  further  Winckler, 
Altorient. Forschungen  1 ,25;  Hommel,  Gesch.  Bab.  u.  Ass.,  530,  note  2,  and  comp. 
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37  rant  of  Assyrian  religion,  imagined  Hadar-(pr  Hadad-)  7nelech.     But  the  scribe 

wrote  "|^B3JJ  in  error  (the  same  error  occurs  in  2  K.  17,31,  where  Adrammelech 
and  Anammelech  cannot  both  be  right),  and  the  error  had  to  be  corrected  in 
the  margin.  From  the  margin  Adrammelech  penetrated  into  the  text,  but  at  the 
wrong  place.  Hence  Sharezer*  was  provided  with  a  fellow  conspirator.  —  (6) 
For  "pD3  read  "JT10  Merodach,  which  may  in  fact  be  the  true  original  of  Adram- 
melech and  Anammelech  in  2  K.  17,31.  Late  writers  knew  of  Merodach;  cf. 
•pit?  Dan.  1,7,  which  maybe  a  corruption  of  "[VU2.  See  Cheyne,  Prime  Adram- 
melech &c,  Expository  Times,  June  '98.] 
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Section  2. 

(37,9c-2i.33-36)  T_ 

See  Intr.  Is.,  as  before.    Few  critics  will  agree  with  B.  Sax  {Rev.  d'Assyriologie, 

4,59  ff.),  who  thinks  that  37,10-13   is   imitated  in  10,8-11,  and  that  37,24  f.  is 

based  upon  a  passage  in  the  Prism-Inscription  (see  on  Part  1,  Prophecy  11,  p.  95). 

The  authorship  of  Isaiah  is  not  questioned. 

(9)  TlSsh  1J?  n^niD  "pM.    Some  statement  to  this  effect  must  be  postulated  to  account  20 
for  the  redactor's  insertion  in  v.  8  with  its  reference  to  the  siege  of  Libnah. 

(10)  ill  + -ittK1?  mw  "po  ffl'pttl  bH  pntS«n  m.  Not  found  in  05  2  K.  19, 10,  and  clearly  a 
late  insertion  (see  v.  14,  where  a  letter  is  referred  to).  Probably  the  beginning  of 
the  letter  has  been  lost.    See  Stade  (ZAT  6,  176)  and  Duhm. 

(,l3)  ™V)  (or  NJN1?).  ill  njjfl  jnn,  which  suggests  he  has  driven  away  and  overturned  25 
(£Z),  the  existence  of  cities  called  yan  and  mj?  having  passed  out  of  recollection. 
The  context,  of  course,  forbids  such  an  interpretation,  but  also  makes  it  improb- 
able that  more  than  one  city  was  mentioned.  Either  jnn  or  rt1J?(l)  must  there- 
fore be  omitted,  and  since  X\V  or  71X9  (Western  reading)  is  mentioned  without  J?3H 
in  2  K.  17,24  immediately  before  Hamath  and  Sepharvaim,  there  is  a  presump-  2° 
tion  in  favor  of  the  view  that  pan  was  first  miswritten  for  Niyi  (mjfl),  and  then 
mistaken  for  a  genuine  word.  (5  does  not  help  us;  but  note  that  (5L  2  K.  19,13, 
by  accident  gives  simply  tcai  Aivar  =  jnm.  Whether  NlJ>  or  nij?  itself  be  correct,  is 
of  course  an  open  question.  Cf.  FRD.  DELITZSCH,  Paradies,  p.  279;  WlNCKLER, 
AT  Untersuchungen,  p.  103.  35 

(14)  ">BDn;  so  HOUB.,  Stade,  Duhm,  with  (5  to  Pi^Xiov.  It  is  true,  itt  and  (BVA,  here 
and  in  2  K.  19,14,  support  onsen.  But  in  ill  2  K.  we  find  lncnsn  beside  DJOp""!. 
And  though  in  2  K.  C5V  has  Kai  aveTrrutev  aura,  (5AL  have  Kai  dv.  auto.  This  is 
a  trace  of  a  variant  to  (hfSXiov,  which  is  actually  adopted  in  the  text  of  G3L  (2  K.). 
The  plural  ending  in  ill  was  caused  by  the  double  writing  of  the  0  in  TO  which  40 
follows.    Cf.  on  39,1  [and  note  on  Neh.  10,2.] 

(15)  JB-r-"rt  bx  VVpm  bbsm.  A  (5V  2K.;  (DAL  have  it,  however.  The  repetition  of 
Hezekiah  suggests  that  this  is  a  gloss  (Duhm). 

(16)  ill  +  niiOS.    A  2  K.    "Belongs  without  doubt  to  the  editor"  (GES.).    Cf  v.  32;  39,5, 
•and  see  on  9,6.  45 

(17)  Try,  with  ©S3,  and  many  MSS  and  editions,  besides  iU©  2  K.  ill  here  -;r>\ 
against  usage,  merely  because  of  "ptK  (see  Ges.). 

(18)  "icnnn;  so  Duhm  (Dillm.  hesitates).  See  v.  11.  ill  anna  The  original  text 
probably  had  'inn  {cf  on  11,15). 

-  -o»eHo- 

*  [According  to  Winckxer,  Altor.  Forsch.  2,59  (whole  number  7)  1XK~"1»  is  a 
corruption  of  (n»S)-nt2K-,,».  For  the  letter  iii  R  16,2,  translated  by  Wincklek  in 
the  paper  referred  to,  contrast  Dr.  Johnston's  note  on  The  Letter  of  an  Assyrian 
Princess  in  Johns  IIopki>is  University  Circulars,  June  '96,  pp.  91  ff.  —  P-   !!■] 
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36  (1)    +  WTlX  fij?a.    After  rejecting  'V  'J>  yaiN3  as  an  incorrect  gloss,  we  have  to  consider 

how,  according  to  analogy,  the  original  story  most  likely  began.    The  formula 
here  adopted  is  found  in  39,1.    See  Intr.  Is.,  pp.  216-218. 
(2)  7\$$-y\.  So  Bar,  Ginsb.,  following  most  MSS,  with  the  first  Soncino  edition  (14S6). 
GT  (Reuchlin  cod.)  np»S"l.    Ed.  Complut.  n|5K?3"i;  so  van  der  Hooght.    Accord-     5 
ing  to  Del.  {Complut.   Var.,  pp.  15  f.),    Erfurt.   1  and  2,  have  nj3ts>~a*l;  Erfurt.  3 

(5)  ft)®*;  so  2  K.  18,20.     Throughout  the  speech,   the   words   of  Hezekiah  and  his 
friends  are  quoted.    See  Bleek-Wellh.,  EinlA,  p.  297.  Jit  WON.    Klost.'s  cor- 
rection ("]«)  DN  has  no  secure  basis.    He  appeals  to  (Dv  \x.r\  (ev  pouXf)  ....  irapd-   10 
xatuc;  yivexai).    But  the  translator  gives  here  a  short  paraphrase. 

(7)  A  later  insertion  (Intr.  Is.,  p.  218).    pitSKM;   so  2  K.  18,22.    ill  Ittxn,  which  is  in- 
consistent with  the  reference  to  Hezekiah  in  the  third  person. 
(8.16)  ilt  +  ~nc\x,  misplaced  after  "^»n  (2  K.    '»  -\bti). 

(9)  nhB  (Duhm);  ill  nns.    An  archeological  gloss  on  nay.     As  it  stands,  the  clause  15 
is  untranslatable. 
(18-20)   A  later  insertion  suggested  by  10,9-11  {Intr.  Is.,  p.  218). 

(J9)    +lT>»»p«  \-6x  rrKI,  inserted  from  (DL  2  K.  18,34  by  Guthe  and  Winckler 
(cf.  Klosterm.  on  2  K.,  /.  c). 

\3H;  so  KAUTZSCH,  Klost.  (aft.),  with  (5  here  and  0L  in  2  K.  (p}\  ...;).    ill  '51  20 
(in  2  K.  '5). 
37    (4.6.8)  Three  more  late  insertions  (Intr.  Is.,  pp.  218  f.). 

(9)   JJfctSH;  2  K.  3ttn,  a  harmonistic  correction  to  connect  the  two  narratives  (DlLLM., 
Duhm).    ©  here  (but  not  in  2  K.)  expresses  am  JJBBW. 
(38)  71M  (here  and  in  2  K.).    (Sv  Naaapux;  6s  AaupaK;  ©ADuMr  Aaapax.    In  2  K.,  G5V  25 
Eabpax;  <SA  EaBpax;  (5L  Aapax.     Jos.  has  ApaOKn,.     HALEVY  and  Frd.  Del.  cor- 
rect "J1D3  =  Nusuk,  the  Assyrian  construct*  state  of  Nusku,  equivalent  to  Gibil,  the 
Fire-god  (Halevy,  Rev.  des  Etudes  Juives,  Oct.-Dec.  '81,  p.  183;  Del.,  Calwcr 
Bibelle.r.2,   1893,  p.  630).     This,   however,  is  only  one  possible    correction.     The 
prefixed  2  may  be  intrusive  (cf.,  with  WELLH.,  Pilneser  for  Pilcscr,  Naaopoav  for  30 
Aaopbav);  even  the  final  ^  (ok,  ax)  may,  as  Schrader  thinks,  be  an  agglutina- 
tion, though  the  two  instances  of  this  which  Frankel  gives  ( Vorstudien  zu  der 
Septuaginta,  p.  97)  are  feminine  words,  viz.  HYlX  Xupabax,  and  H3D3D  SeGevvaK. 
Rejecting  these  letters  as  accretions,    we  should  get  1D[n],  i.  e.  Asur,  to  whom 
Sennacherib    in  his    cuneiform   inscriptions   repeatedly    refers    as  my  lord.     So  35 
Schrader  (KAT1,  p.  329).    All  that  is  certain  is  that  the  name  Nisroch  is  cor- 
rupt.   [Cf.  below,  p.  114,  1.  6.] 

-['xs-nx,  "lSK-ito  (so  Bar,  Ginsb.;  on  the  v.  1.  ixtntf  see  Franz  Del.,  Complut. 
Var.,  1S78,  p.  16).  The  names  may  have  been  correctly  transcribed  from  the 
original  (Hebrew)  text,  though  Adrammelech  is  strange  as  an  Assyrian  name  40 
(see  Jensen,  Kosmol.,  p.  458),  and  Sharezer  seems  to  be  a  mutilated  form  of  a 
name  like  Nergal-sharezer  (Schrader,  KAT1,  p.  330).  The  inscriptions  do  not 
furnish  us  with  the  means  of  correcting  either  of  the  names  in  the  Hebrew  nar- 
rative. [For  earlier  views  (WlNCKLER,  W.  M.  Muller,  &c.)  see  on  2  K.  19,37. 
We  mention  here  two  recent  suggestions:  (a)  Read  vnb&  f^rmx  xva  ninnti'O  Kin  \T1  45 
'131  13a  "iSKIttM.    The  compiler  found  no  name  of  a  god  in  his  text  and  being  igno- 

■£g.©»es*x 

*  [The  so-called  construct  state  in  Assyrian  proper  names  (comp.  for  instance 
Somas,  Sin,  Bel,  Istar,  Belit,  <!vc. ;  Delitzsch,  Ass.  Gr.  §  66)  is  identical  with  the 
Syriac  'absolute  state'  in  names  like  r— -V  &c.  (NoLDEKE,  Syr.  Gr.  §  202,  B,  1); 
cf.  the  apocope  of  the  final  vowel  in  cases  like  Assyr.  la  sanan  'unrivaled'  (Syr. 
v>iA  j);  countless;  Nolo.  §  202,  F).     We   find  a  similar    peculiarity    in  Arabic  proper 

names  like  <?->j**-,   «*-*-!> ^s,  &c.  P.   H.] 

Is.  '  15 
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Prophecy  17. 

(22,1-14) 
On  the  defects  of  the  text,  see  Duhm,  and  compare  Intr.  Is.,  pp.  132-136. 
22      (3)  The  opening  and  the  close  of  v.  3  speak  of  flight.    Midway  comes  a  description 

of  the  capture  of  a  part  of  the  citizens,  in  which  the  difficult  DWptt,  the  second     5 
(l)"irr,  and  "HDX,  given  twice  over,  awaken  suspicion.    (5    oi  iaxuovTeq  iv  001  for 
TXSDi)  has  in  part  a  different  text. 

(5)  [For  ifl  yxxtta  read  "p"*^,  with  DUHM,  after  ©.] 

ill's  \v\n  *i  (cf  also  title)  ought  surely  to  be  niri",i.    The  text  was  altered  when 
Gehinnom  became  the  equivalent  of  the  place  of  punishment  of  the  wicked.    Cf.  10 
Zech.  14,5,  where  'imri  and  D,"!rr,i  should  be  Cin"^  (Wellhausen).] 
"lil  1p  "iplpa.   Again  suspicion  arises.    In  Proph.  Is?  the  writer  followed  LUZZATTO 
and  Ewald  {ProphF),  and  rendered  Kir  undermineth  and  Shoa  is  at  the  7twunt ; 
he  met  the  objection    drawn  from  the  parallelism  by  the  remark  that,  the  con- 
text being  evidendy  not  preserved  in  its  integrity,  we  cannot  be  sure  that  the   15 
two  lines   of  v.  5    originally   stood  together.    A  similar  rendering  is  given  bv 
J.  P.  PETERS  (Scriptures  Hebrew  and  Christian,  vol.  I,   1888).     But  it  is  more 
natural  to  suppose  that  the  reference  to  the  different  races  in  the  besieging  force 
begins  later.     It  does  not,  however,  follow  that  the  text  is  either  complete  or 
free  from  corruption.    We  may  at  any  rate  suppose  a  lacuna  between  v.  5  and  20 
v.  6.    Those  who  adopt  the  idea  first  propounded  by  Frd.  Del.  would  do  well 
to  emend  ip  (Vp,  as  v.  6?)  into  Sip  (Klost.;  Bredexk.;  WlNCKLER,  AT  Unter- 
suchungen,  p.  178).;  cf.  Ezek.  23,23. 

Y"\*n  nispo  msjj  *U  prneo  liO,  conjecturally  supplied;  v.  6  can  hardly  be  a 

complete  description  of  the  besieging  army.  25 

(6)  ifl  +  Q"!^-    This  is  probablv  a  gloss  on  D'EHB  (Duhm);   otherwise    why  not  c^x 

23  1 
(21,9)    HOUB.,    trcns  n*JK   S3*J.     Or,   perhaps  better,   nc^>   instead   of  m«,  with 

Gratz  [Psahnen,  p.  144,  and  Emend,  ad  loc.  . 

tansna,  so  Klost.,  Bredexk.,  Winkler;  Lowth,  too,  adopts  d*ik.    Against  this 

see  Dillmaxx.     J,   with  the  Soncino  and   the  Brescia  Bibles,   and  a  few  MSS  30 

(Kexx.,  DE  R.)  prefix  1.    So  Lowth. 
(7.8.12)   TH,  Xinn  DV2,  editorial  supplements. 

(8)   W3B!,  DUHM;  M  D3TI1.    See  v.  9a. 
(9b- 1 1 a)  ill  'lil  +  1S3pn\  a  gloss;  Sb-9a.  1  ib  belong  together.     The  glossator  displays  his 

archeological  knowledge  of  the  times  of  Hezekiah  (so  Duhm).  35 

(14)   itt  +  mX2X  nin"1  "nx  IBX.    Inserted  perhaps  from  v.  15,  but  out  of  place,  the  poem 

being  in  distichs.     .  (5. 

0  A 


40 

(\\oke  on  Q)art  2. 

IN  DEALING  with  this  part  of  the  Book  of  Isaiah,  which  is  mainly  narrative, 
it  seems  most  for  the  interest  of  the  student  to  disregard  the  fact  that  this 
portion,  too,  comes  down  to  us  as  a  unity,  and  to  analyze  it  at  once  into  its  several  45 
sections.    Editorial  insertions  have  therefore  been  relegated  to  the  foot  of  the 
page  (except,  for  special  reasons,  in  the  case  of  38, 1 

Section  i. 

36;  37,i-9a-37-38)  50 

See  Intr.  Is.,  pp.  2i2ff.;  STADE,  ZAT  6,  172  ff.  To  the  Assyriological  aids  for 
the  comparison  of  the  narratives  in  Isaiah  and  the  cuneiform  inscriptions  add 
Mi  [NHOLD's  Jesaja-Erzdhlungen  (Jes.  36-39)  Gottingen,  1898;  cf.  above,  p.  S6,  I.  1. 
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context  proves  that  Sodom  was  in  the  mind  of  the  writer.    Lag.,  however,  admits 
only  that  ant  is  incorrect  {San.  1,3);   LOWTH  proposed  D"n  (against  which  see 
Cheyne,  Xotes  and  Crit.y  ad  loc. ;  Ibn  Ezra  retained  D,"it  in  the  sense  of  ffTt. 
(9)  Bros,  with  Buhl  and  Duhm  (cf.  Del.).    M  BSBa  (see  Konig,  Synt.,  p.  715,  Sach- 
register).    6JS  do  not  render  the  word  at  all.     Geiger  and  others  regard  it  as     5 
a  mitigating  interpolation  (so  Proph.  Is.2,  1,5). 

(12)  ,JB  nWib;  so  the  consonants  should  be  pointed  (5  implies  this).    See  (besides 
Geiger  cited  by  BUDDE  on   1  Sam.  1,22)  Roorda,   Orientalia  (1840),  ad  loc. ; 
Cheyne,  ICA,  p.  39;  Proph.  Zr.3,  2,  135  f.    M  's  nw£.    Konig  (Lehrgeb.  ii,  1,  pp. 
312  f.)  only  shows  that  the  latter  phrase  is   grammatically  possible,  not  that  it  10 
is  probable.    The   prepositional  use   of  "35  is   especially  improbable  (see  ICA, 

/.  c.\  That  the  leveling  process  in  iH  is  imperfecdy  carried  out  (see  Gen.  33, 10), 
is  no  answer  to  Geiger's  arguments.  Ges.,  after  some  doubts  (see  his  note  on 
1, 12),  inclined  to  the  pointing  ffltO^  (see  Thesaurus,  s.  v.  B'OB;  cf.  KLOSTERMANN 
on  1  Sam.  1,22).  15 

The  transference  of  :  is  both  rhythmically  and  exegetically  necessary.  In  vv.  12. 
13  <5's  arrangement  is  on  the  whole  more  correct  than  that  of  iH  which  was  af- 
fected by  a  desire  to  soften  a  too  startling  statement  on  the  value  of  sacrifices. 
See,  besides  Duhm,  Oort  in  Etudes  dediees  d  M.  Lee/nans,  pp.  113-115. 

(13)  Read  nh30  or  nniS  (=~n:D),  removing  the  Maqqef,  with  OORT  and  DUHM.  20 
*  *  !?3lK  Kb.    The  stichus  is  imperfect  (Duhm);  supply  n»bf>? 

D1X,   SO    LOWTH,    KUENEN   {Tijdschr.  '83,   p.  210),    SCHWALLY   (ZAT  '91,   p.  257), 
with  (C  (vriaxeiav  Kai  ap-fiav).    Cf.  Joel  1, 14;  2,15.    ifl  \\H. 
15.16)   Duhm  combines  the  last  clause  of  v.  15  with  the  two  opening  words  of  v.  16.    I 

hesitate  to  follow  him.    We  must,  it  would  seem,  now  and  then  acquiesce  in  a  25 
stichus  too  long  or  too  short  to  satisfy  the  rule. 

(16.17)   iit  +  -B\~i  Tifib  $nn  lb"in,  an  abstract  paraphrase  of  Isaiah's  highly  concrete  ex- 
hortations.   So  Duhm. 
(17)  WD1>;  ill  "ntsw.    I  doubt  whether  1"!t?K  can  mean  keep  him  within  bounds  by  in- 
flicting the  due  punishment  (ICA,  p.  40).  30 
[For  itt  fieri  cf.  note  on  16.4/ 

[21-28)   On  the  metre,  cf,  besides  Duhm,  Budde,  ZAT  '91,  pp.  245-247. 

(21)  -r-yi'S,  with  (5.    So  Duhm,  on  metrical  grounds.    A  M. 

JH  +  D'mno  nnjn,  syntactically  superfluous;  [contrast  above,  p.  109, 1.  48;  p.  no,  1.  31.J 

(22)  VnlO;  iH  "?ine.  The  Aruch  makes  bno  =  :ta  to  mingle,  as  in  New  Hebrew.  But  35 
the  phrase  thy  wine  is  mingled  is  far  too  weak  (see  parallel  line).  Hence  learned 
attempts  (see  Ges.)  to  show  that  'B  means  castrated,  i.  e.  become  vapid.  But  it  would 
be  strange  that  bn&  =  ^>1B  should  only  occur  here,  and  that  circumcision  should 
be  used  as  a  symbol  of  deterioration.  ^rfiO  (v.  I.  btX\ti)  in  New  Hebrew  means 
the  dark,  turbid  liquor  pressed  out  from  olives.  It  is  probably  enough  a  legacy  40 
from  Old  Hebrew,  though  only  found  (ex  hyp.)  in  Is.  1,21.  So  virtually  J.  Earth, 
Beitr.  z.  Erkl.  des  fes.,  1891,  pp.  3  f. 

iH-l-D^S,  an  exegetical  gloss  which  presupposes  the  corrupt  reading  ^ine. 

(23)  Transposition  of  the  two  hemistichs  on  metrical  grounds    Duhm).    3vl;  itt  yy\. 

24)  iU  +  niS2^{  ".    The  accumulation  of  divine  titles  seems  late;  it  is  also  unrhythmic-  45 
al.     BUDDE  prefers  to  omit  bx~\W  T2N  (ZAT,  as  above;  cf.  1.  32),  but  we  can  ill 
spare  this.    Compare  ////;-.  Is.,  p.  270. 
(25)  ns?,  so  Secker,  Lowth,  Oort,  Budde.  WlNCKLER.    ill  "133,  against  the  par- 
allelism.   Besides,  that  I3  =  n,"ii  (Mai. 3,2)  is  improbable.    Cf.  note  on  48,10. 

(27)  ill  rr-w;  (55  FP3B>,  so  Lowth;   Roorda,  Stade,  Gratz,  .T3»\    Compare  ////;-. 
Is.,  p.  7.  ~^?®fi£f 


no  ^-«<Ka- 1  ^eataf)  *x<  ■£-:•-  1,4 — 7 

at  such  a  phrase  as  'E"  'pTlK  1SK3  (see  y  10,3,  where  "pa  should  be  omitted  as  a 
scribe's  substitute  for  ^JO),  (2)  the  metrical  superfluity  of  "nnx  no,  and  3  die 
continued  use  of  "U3  in  a  ritual  sense  in  post-Exilic  times  (Ezek.,  Lev.,  Zech.)  it 
appears  highly  probable  that  'N  '3  is  an  alternative  reading  to  '»'  'p"fis  lXNJ. 

As  to  (b),k  appears  quite  sufficient  to  readn^ti  bitterness ;  lE'DUV*  is  protected  by  ms?.     5 

(ii)  To  omit  ITOM  VJ>3  as  a  gloss  (Reuss,  Studer)  is  not  satisfactory.  But 
the  problem  of  explaining  the  words  exists,  as  all  critics  have  felt.  Like  a  tower 
of  watch  is  the  meaning  we  require.  This,  however,  has  no  authority;  the  only 
possible  meaning  is  like  a  well-guarded  city.  This  being  the  case,  and  consider- 
ing further  that,  on  metrical  grounds,  we  have  to  assume  that  something  stood  10 
where  n"HX3  Vj?2  now  stands,  the  present  writer  sees  no  alternative  but  to  suppose 
that  miSJ  has  been  arbitrarily  substituted  for  some  other  word  which  shocked  the 
feelings  of  the  scribe.  Read  therefore  nniTJ?  TJ?3,  or  the  like  (cf.  60, 15;  62,4. 12;. 
As  to  BJ?£2,  it  seems  required  to  make  9a  and  9b  more  symmetrical. 

(iii)  Isaiah  may,  or  may  not,  have  expressed  himself  as  Haupt  supposes  that  1 5 
he  did.  But  it  seems  a  hopeless  task  to  recover  any  of  the  utterances  of  the 
Prophet  on  which  the  present  text  of  1,2-26  is  based.  The  view  expressed  in 
KlTTEL-DlLLMANN  that  c.  I  has  literary  unity,  and  as  it  now  stands  (or,  one  might 
venture  to  say,  in  anything  approaching  to  its  present  form)  came  from  the  pen 
of  Isaiah,  seems  to  the  present  writer  untenable.  Such  a  radical  emendation,  20 
therefore,  as  that  of  Haupt  seems  to  him  unacceptable.  And  why  should  not 
Isaiah  have  dwelt  on  some  of  the  details  of  the  prevalent  religious  system?  One 
is  no  doubt  tempted  to  obelize  snpa  top  and  mxj?  (=mSJ>),  which  are  so  familiar 
to  us  in  later  literature,  but  Am.  5,21  warns  us  to  caution,  and  Jastrow  has 
lately  (Amer.fourn.  ofTlieol.,  '98,  pp.  334  ff  increased  the  archeological  evidence  25 
for  the  antiquity  of  such  a  word  as  rmy.  ill's  ]\x  for  D1X  in  v.  13  see  below'  may 
be  a  deliberate  alteration,  to  avoid  offense;  if  so,  this  increases  the  probability  that 
Isaiah  really  did,  in  such  a  connection  as  this,  refer  to  fast-days  and  days  of 
restraint.  But  I  confess  that  the  text  of  v.  I3b  from  natffl  tnn  to  bzix  seems  to  me 
suspicious.  The  original  passage  may  have  run  differently.  Note  that  D2,ann  follows.  30 

(iv)  It  is  difficult  to  avoid  subjectivity;  the  smoothness  of  the  reading  adopted 
has  its  charm. 

(v)  Gratz  long  ago  made  the  same  proposition,  and  illustrated  it  from  other 
passages.    See  also  Ges.  Thes.  s.  v.  nm.    Certainly  the  rendering  /  will  ease  vie 

of  mine  adversaries  (AV)  is  wrong.  3  5 

(4;    HO,  as  Ezek.  14,5  (<5£,  Ew.,  CORN.).   ill  ntt.    Fr.  Brown  (JBL  '89)  and  DUHM 
omit  Tinx  '3,  with  05,  on  metrical  grounds;  see  preceding  remarks,  1.  2. 

(6)  [ill  DWlfi  should  be  pointed  mna  (so,  too,  ^38,4.8);  p  after  the  negative  as  in 
1  K.  1.52,  &c.  or  in  Arab.  J^  ^  j\jj\  g  \),  &c.  (cf.  Driver  on  1  Sam.  14-45: 
GES.-KAUTZSCH26  §  H9,w,  footnote  I;  KONIG,  Synt.  %  83).     In  Jud.  20,48  QhQ  4^ 
must  be  pointed  DHD;  see  MOORE  ad  loc.    A  word  nnD  soundness,  completeness 
does  not  exist  in  OT.  —  P.  H.j 

[The  present  writer  endorses  this  negative  judgment,  but  prefers,  both  here 
and  in  \\>  38,4.8,  to  read  con.] 

(7)  &1D>  rOBfflsa  n»nt?1;  a  prosaic  gloss,  which  is  metrically  superfluous,  and  obscures  45 
the  beautiful  progression  —  almost  like  Sodom  (v.  9),  quite  like  Sodom  internally 
(v.  10).    So  STUDER  (JpTh  '81,  p.  714),  Duhm.    [For  the  1  explicativum  in  nBOBfl 
(cf  msjn,  v.  14)  see  note  on  17,8  (p.  90,  I.  21).  —  P.  H.] 

nno;  so  Ew.,  Studer,  Chevne  (Proph.  Is.),  W.  R.  Smith ;  ill  ont.    But  rwBnta 
is  the  constant  expression  for  the  destruction  of  Sodom  and  Gomorrah  (Am.  4, 1 1 :   ; 
Deut.  29,22;  Jer.  49,18;  50,40;  Is.  13,19;  cf.  Gen.  19,25.29;  Jer.  20,16;,  and  the 

■fA.-&*ea^ 

[M  IB'Din  for  1B»DW1  may  be  influenced  by  13*Din  in  v.  13.  —  P.  H.] 
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18  that  is,  the  upper  course  (beyond  the  first  cataract)  of  the  Nile,  called  fim  in 
Gen.  2,13  (see  my  paper  on  The  Rivers  of  Paradise,  I 'roc.  Am.  Or.  Soc,  March 
'94,  p.  ciii,  and  my  article  Wo  lag  das  Para  dies?  in  Uber  Land  und  Meer, 
1894/95,  No.  15).  The  name  \ttVi,  from  nu  to  gush  out,  to  rush  forth,  alludes  to 
the  cataracts  of  the  Nile,  pm  is  the  name  of  the  upper  (Ethiopian)  course  of  5 
the  Nile,  while  "is;  is  the  lower  (Egyptian)  course  of  the  Nile ;  just  as  the  lower 
(Roumanian)  course  of  the  Danube,  east  of  Orsova,  was  called  by  the  Romans 
.  Ulster  or  Ister,  while  the  upper  course  was  kown  as  Danuvius.  nm  is  an 
amplificative  plural;  cf.  bll  nYW3  by  in  ip  137,1,  i.  e.  brun  "iron,  the  Euphrates.  In 
H»  24,2  mm  is  used  for  the  universal  sea,  imagined  as  a  broad  circular  stream  10 
surrounding  the  disc  of  the  earth,  just  as  Homer  calls  the  encircling  Ocean 
-rroTauoq.  In  the  same  way  (TiXO  or)  ansa  •nS'1  (Is.  7,18;  19,6;  37,25)  does  not 
refer  to  the  branches  or  canals  of  the  Nile,  but  is  equivalent  to  The  Great  River 
of  Egypt.  Cf.  Ezek.  29,3  ff.;  30, 12;  \\>  78,44,  &c.  and  note  4  on  \\>\\i  42.43  as  well 
as  note  4  on  Ezek.  29  in  our  new  English  Version  of  the  OT.  —  P.  H.]  15 

(2)   1J31J3   (or  1JJ1J3),    so   Olsh.,    Stade,    Konig.     ill  1J5-1J3  (Bar),    lj3"l|3  (Ginsb.).     The 
Eastern  MSS  give  ip7lp_  as  Qere,  IJpp.  as  Kethib;  [cf.  above,  p.  108,  1.  41.] 

(4)  nojnste  Qere,  flBlptfK  Kethib,  probably  a  scribal  error  (cf.  IblSt^).    But  cf.  KONIG, 
Lehrgeb.  ii,  I,  p.  513. 
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(7)  DSft,  so  Houb.,  Lowth,  Ew.,  DlLLM.,  &c,  with  (53. 


Prophecy  16.  23 

(1,1-26:27.28) 

See   Intr.  Is.,  pp.  1-8   [and    HAUPT's   paper   on    The  First  Chapter  of  Isaiah, 
read  before  the  Society  of  Biblical  Literature,  New  York,  Dec.  '98.    The  results 

at  which  this  paper  arrives  are  as  follows:  30 

(i)  Read  vv.  4.5  thus: 

□lis;  -ins  ny                           KDh  <n  »in  1,4 
bxla*  t?np  nx  ixaa                        ■   mrr  ns  nty 
:<jmo  iB,Di<ani>|'                            ninK  ™> 
{nvrmwa  n<aa*}  {}nv  isn  n»  by    5 ^m^K*  35 

a'jno  yn  1.4  00 

(ii)  In  v.  7  omit  D^D>  rOfinfiS  n»Ctt>l  as  recommended  below;  and  in  v.  9  omit 

DJ?Dr  as  a  mitigating  gloss  (see  below,  p.  111, 1.  6).    Besides,  read  miS3  YJtf>  in  v.  8, 

relegating  it  to  the  margin  as  an  explanatory  gloss  on  THi?  (v.  9),  and  rendering, 

namely,  the  preserved  city  (Jerusalem);  cf.  note  on  17,8.  4° 

(iii)  Read  vv.  12-14  thus: 

iQnsTfi  rust  trpa  *k>  {"j^jb  m»n^>  "isnn  ,3  1,1a 

<:>^  'ii  msnn  rnbp       PxicrrimD  ^nn  is^Din  x1?     13 

':sxto:  0tisi?j  1  Tsnpo  tfip  naan  ttnn    14 

— •of?3«€S-§S-    45 
i>sis2  s^1  (0)  rrajn4  (y)  ps3  13  ([5)  'nsrtcin    1,1a  (o) 

$«wdj  rnofcMttHjriBi  eonm  (C)  I"^  'tyvnj'    14  (-) 

iv;  Omit  tDBPD  TIS^O  (v.  21)  as  a  gloss,  and  keep  DVlSltt  nnjn. 
(v)  Explain  cms  (v.  24)  as  a  synonym  of  Dp3N;  cf.  the  second  DrUtt  at  the  end 

of  Eccl.  4, 1 ;  Gen.  27,42.  50 

On  these  five  points  the  present  writer  begs  to  remark : 
(i)  The  only  difficulties  which  he  can  see  are  connected  with  (a)  "Tins  l"it3  and 

(b)  mo  1B"Din.    As  to  (a),  considering  (1)  the  liability  of  the  scribes  to  take  offense 


10S  -«sog'  1 3eat'af)  -fciosjjo-  22,15—18.1 

Prophecy  14. 

(22,15-18;  19-23;  24.25; 

See  Intr.  Is,,  pp.  136-138. 

22  (i5a)  'Ul  Ki3»  by.   Transposed  from  the  end  of  verse,  where  ill  has  placed  it,  weaken-     5 
ing  the  effect.    n?n  pon  was  quite  descriptive  enough  for  the  Prophet.     For  b"S 
SlEGFR.-STADE,  s.  v.  by,  would  read  bx,  and  rightly  if  these  words  are  Isaiah's. 
(l5b;   itt  +  ^"IN,  as  a  guide  to  pronunciation.    Wanting  in  <&$  and  in  2  MSS    DE  R.  . 
(i6b)   For  the  transposition  of  i6b  see  the  Notes  on  the  English  translation,  p.  211,  1.  7. 

This  change  was  suggested  by  Dr.  FURXESS.  10 

(17)  "Din  3B^>tt;  so  KONIG  (Lehrgeb.  1,1881,  p.  456),  DUHM.    ill  133  nbttbts. 

nb»  ^V)-    DUHM  obtains  the  rendering  turns  thee  about  from  Jer.  43, 12.    This  is 
too  violent.    (5  xai  &cpe\e!  Tn,v  OTO\n,v  aou,  i.  e.  .  .  ?[py»i. 

(19)  *]DinK,  Houb.,  Lowth,  Bredenk.,  Duhm,  Gratz,  with  S3;  ill  "]D"in\  15 


Prophecy  15.  20 

(18,1-6;  7) 
See  ////;-.  Is.,  pp.  95-99  (especially  on  the  Appendix,  v.  7  . 

A  poem  of  two  stanzas  (excluding  the  Appendix),  on  the  same  model  as 
17, 12-14,  save  that  in  the  first  stanza  two  half-lines  are  introduced  in  lieu  of  one  25 
of  the  regular  double  lines.  The  sense  seems  to  forbid  us  to  arrange  this  stanza 
in  six  regular  double  lines,  as  DuHM  proposes.  [D.  H.  Muller  [Slrophenbaic 
tend  Responsion,  Vienna  '98,  pp.  14  ff.)  divides  18,1-7  into  three  stanzas  of  7,  6, 
and  5  lines,  respectively,  the  middle  lines  of  stanza  1  corresponding  to  the  middle 
lines  of  stanza  3  With  Duhm,  I  have  made  v.  7  a  later  appendix  in  prose.  My  30 
grounds  (referred  to  above,  1.  22)  would  probably  not  convince  Muller,  but  they 
are  not  devoid  of  weight.  His  own  position  would  be  stronger,  if  the  responsio 
(as  he  calls  it)  in  v.  7  did  not  bear  such  a  large  proportion  to  the  entire  section. 
MULLER  also  retains  KM3  ^mb  13»0  (rejecting  "!»«)  in  v.  1,  and  criticizes  one  line 
in  DUHM's  first  stanza  as  too  long.  In  the  first  point  I  believe  that  he  is  wrong;  35 
in  the  second,  that  he  is  right.  But  his  own  arrangement  is  not  quite  satisfactory; 
nor  could  it  be,  because,  like  Duhm  and  myself,  he  has  not  criticized  the  text. 
I  offer  the  following  restoration  of  11.  1.4  of  stanza  1,  which  makes  both  stanzas 
consist  of  six  lines,  and  gives,  I  hope,  on  the  whole  a  more  probable  form  of  text. 

"anna  >in>vjnp>  *wk      d^ma^*  pro 'in  18,28.1*  40 

<13  DBfo  <ni>  MJ     WrHM  »  K"I1J  cy  b»      2f-e  •  i  -:■  -  • 

•X-X   18,2=    (a) 

I  believe  that  where  I  haVc  introduced  corrections  the  text  is  not,  strictly  speak- 
ing, defensible.  The  reader  will  notice  the  sound  fragments  in  the  traditional  text 
which  I  have  utilized.  In  1.  1  the  scribe  wrote  ^S  for  "62;  this  was  the  germ  of  45 
b)ibv  winged  vessels  ==  vessels  of  reed;  3  and  p,  t  and  1,  K  and  j?  are  1  onfounded 
elsewhere.  In  1.  3  letters  were  corrupted  and  transposed,  and  the  editor  tried  to 
make  sense  by  manipulating  the  impossible  text] 

18       (1)  blb-i.    See  on  2,16  (p.  80,  1.  36). 

ill-rtrn  nnA  13P0  nirs,  a  prosaic  geographical  gloss,  like  those  in  7,iS.    Tlv 
writer  does  not  know  much  about  the  empire  of  Taharqah,  and  thinks  that  it  ex- 
tended to  Meroe.    He  should  have  said  beyond  the  cataracts  of  the  Nile. 
[b>13  ,"in3^>  n3S?0  means  beyond  (or  east  of,  cf.  Num.  34, 15;  the  Great  River  ofCush, 


33,6—24 


oH3<s-§*  1  ^e&iafy  -££-©>°ej*> 
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33    (6) 


(7) 


(3) 

(9) 
(i3) 

(i5) 
(18) 


(20) 
(21) 


(23) 


(24) 


i!t  +  "pnj>  rt31BX  rrm.  This  prefix  to  v.  6  overloads  the  first  stichus,  and  is  ex- 
tremely difficult  in  this  context.  It  may  be  a  gloss  from  the  margin,  explanatory 
of  njW  IDn.    Zion  personified  seems  to  be  addressed. 

miK  K^n.    DUHM,  who  retains  'in  <"pm,  omits  these  words  as  a  gloss,  referring  to 
(S,  which,  he  says,  gives  the  gloss  in  a  more  complete  form  (outoi  eioiv  6n.aaupoi     5 
biKcuoffuvnO-    But,  as  DUHM  admits  elsewhere,    (5  reproduces  this  chapter  with 
extreme  freedom,   and  we  can  no  more  adopt  its  rendering  here  than  that  of  H. 
nsix  seems  in  fact  to  be  protected  by  ]Dn  in  the  preceding  stichus. 
D^NTS,  i.  e.  at  once  heroes  and  Jerusa.lem.ites;  the  writer  appears  to  assume  that 
^NIK  in  29,1  =  God's  lion,  i.  e.  Invincible  City  (cf  on  29,  1).    iit  dVn"1K,  on  which  10 
cf.  GT  yzh  "^JirVR,  which  is  the  rendering  of  ab  (or6)  fWiK.    So  5AI0 ;  on  S  see 
Warszawski's  {cf.  above,  p.  79,  1.  8)  full  note. 

ill +  "05?  rot?  niboa  lBtw.  Metrically  superfluous,  and  exegetically  out  of  place; 
originally  a  marginal  illustration  of  v.  9?    (DUHM). 

ntaS  (24,4);  so  DUHM.    ill  ^2K.  1 5 

IJJBtf,  1J?T.  So  DUHM,  to  the  benefit  of  the  context.  6  axouaovTCU,  yvuxjovtcii. 
M  imperatives,  tybtf,  Wll. 

'Ill  yX22  DNB,  an  insertion  suggested  by  lyip  15;  24,3.4,  or  a  quotation  from  some 
similar  poem  (DUHM). 

iit  Dalian  nx  "ibd  iTN.    But  this  counting  of  the  towers  does  not  suit  the  context.  20 
May  not  'an  ns  "IBD  be  a  gloss  on  the  "iBb  of  the  preceding  stichus  which  has  taken 
the  place  of  some  illegible. words?    It  would,  of  course,  be  an  erroneous  gloss. 
Cf.  Duhm.    [P.  S.    The  words  are  not  a  gloss.    On  reconsideration,  I  venture  to 

correct  the  whole  kuuXov  thus: — D^TOfi"  nsX  .D^DB'B'  n'S   Where  are  the  tablet- 
writers?  where  are  the  measuring  clerks?   "1DBB  =  Assyr.  dupsarru  has  long  since  25 
been  explained  by  Schrader  (KAT2,  145);  the  same  passage  in  Nahum  (3,17) 
which  contains  IDBB  also  presents  us  with  "niB ;  for  f^UB  read  "pTilB.  Ass.  mindidu 
means  the  person  who  is  appointed  to  measure  wheat  (Delitzsch,  HW  393b). 
The  correction  in  Nahum  is  due  to  the  ingenuity  of  PAUL  RUBEN.] 
[Assyr.  mindidu,  or  rather  mindidu,  is  the  form  ^Bj5  of  the  stem  "HB  to  measure.  30 
Mindidu  stands  for  mandldu  (form  qittll  for  qattil  under  the  influence  of  the  i 
of  the  second  syllable),  and  mandldu  =  maddidu  with  resolution  of  the  doubling 
(Delitzsch,  Assyr.  Gr.  §  52)  as  in  jnr  for  $Pp. — P.  H.] 

'HI  px  ntn.    These  words  overload  the  stanza,  and  do  not  suit  the  context.    They 
seem  to  be  a  marginal  quotation  from  some  pilgrim's  song  (see  \\i  48,13).    Cf.  35 
Duhm. 

iH-r-DN,  which  is  simply  misvvritten  for  DW  (DlLLM.,  Gratz).  05  oti  (the  rest  of 
(5's  version  is  useless). 

nni;  cf  Hi  46,5  (Bickell);  or  p'BK  (DUHM,  Kittel).  iit  T^K,  which  requires  us 
to  render  DlpB  in  b  [so  that  Jerusalem  is]  a  place  {of),  with  Del.  ;  otherwise  12  40 
must  refer  to  JHVH,  which  is  impossible.  [P.  S.  Best  to  read  Dt?  for  af  (05S, 
LOWTH,  Bredenk.),  and  iTTP  for  mrp  (cf  Ball  on  Gen.  28,20.  — P.  H.),  and 
render:  {For  a  glorious  name  shall  we  have),  a  place  of  broad  rivers  &c.  The 
description  of  Jerusalem  is  continued.  So  KdNlG,  Synt.  §  330  k,  y.] 
In  next  line  omit  D'lrtt  as  gloss  on  D,l«\  45 

Jit +  '111  *p^3n  1tt>Bl.  Probably  a  marginal  quotation  from  an  elegy  on  Tyre;  cf 
Ezek.  27,26-36  (on  which  see  Toy).  Notice  how,  through  omitting  it,  IN  comes 
to  its  rights.    See  English  Translation,  and  cf.  Duhm. 

[For  itt  "iV  pVn  I  now  read  1$  ptyP,  with  Ges.-Buhl12  j.  v.  ny;  note  the  paral- 
lelism.] 50 
M  Ti^n.    But  GRATZ  "fiNBn,  which  may  be  right.    Is  it  natural  to  describe  the 
abolition  of  sickness  as  ill  represents? 
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32  (17)   ntsn  ttS»t3n.     So  Duhm.    itt  nt331  ep»n  nplSH,  too  lengthy  a  reading.     A  closer 

inspection  leads  us  to  question  this  second  npivn,  which  should  rather  be  BDtTDn 
(see  v.  16).  Obviously  a  scribe  wrote  np"IS  by  mistake,  and  then  wrote  BEWD.T; 
this  was  altered  by  a  corrector  into  nt331  tiptrn,  partly  through  a  reminiscence  of 
30, 15,  where  a  similar  phrase  occurs,  though  in  a  different  sense.  5 

DVljnP.  DUHM  questions  these  words,  which  have  occurred  already  in  v.  14. 
I  do  not  feel  sure,  however,  that  they  are  here  a.  superfluous  addition  (cf  33,20), 
nor  that  the  movement  in  Hebrew  poetry  is  not  sometimes  intentionally  or  ac- 
cidentally heavier  than  strict  metre  or  rhythm  requires. 

(18)  niiixt?  nhl3)231.    These  words,  too,  are  a  later  insertion,  according  to  Duhm.    They  10 
do  indeed  lengthen  the  stichus,  and  may  possibly   be    an   editorial  substitute  for 
an  illegible  and  shorter  passage.    But  it  is  also  possible  that  writers  were  not  so 
closely  bound  by  a  metrical  rule  as  has  been  supposed  (see  preceding  note),  and 

if  the  evidence  for  the  date  of  this  section  points  on  the  whole  away  from  the 
age  of  Isaiah,   we  may   compare  33,20  (in  an  undoubtedly  post-Exilic  chapter),   15 
where  both  rt13  and  ]MVf  occur,  as  in  32,18. 

(19)  A  later  insertion.  DlLLM.  indeed  maintains  that  we  get  here  the  other  side  of 
the  great  tra7isfor)nation  briefly  described.  But  how  briefly  and  obscurely,  and  in 
what  a  poor  style,  especially  in  b!  The  verse  spoils  the  context. 

TIM,  Lowth,  Doderlein,  Bredenk.,  Duhm  TV1.  But  the  Versions  read  20 
T13,  and  by  altering  it  we  lose  a  point  of  contact  with  c.  28  (v.  17).  Considering 
the  scantiness  of  Biblical  Hebrew  literature,  and  the  existence  of  an  analogy  in 
Arabic  (>Cf,  verb,  denom.  from  >'S  hail),  we  need  hardly  suppose,  with  Stade, 
that  T13  was  coined  by  the  writer.  CASANOWICZ  {Paronomasia,  1894,  p.  50) 
rightly  recognizes  the  threefold  assonance  in  this  verse.  25 

[BlCKELL  reads:  1<n>n  ^&«4t  rhw^A        1JJT1  ■ty*K"!;M 

n^Bt?0>,  following  (5  uuc,  oi  ev  Tfj  irebivfj. 

33  (1-24)  A  poetic   composition  consisting  of  sixteen  four-line  stanzas.     See  Duhm,   and 

cf.  BlCKELL,  Sem.  Metrik  (1894),  p.  11.  This  is  in  the  first  instance  a  probable  30 
conjecture,  but  is  supported  by  critical  exegesis.  [Bickell  (WZKM  '97)  considers 
c.  33  to  consist  of  two  Maccabean  poems,  the  first  (vv.  2.7.8.9)  written  after  a 
defeat,  the  second  (vv.  13-16. 10. 12.5.6.20-22.3.4. 18. 19.23.24)  probably  written 
after  the  conquest  of  the  Syrian  Akra  of  Jerusalem.  V.  1  was  added,  he  thinks, 
by  the  redactor  of  cc.  28-33,  in  order  to  complete  the  preceding  series  of  un-  35 
happy  Woes  by  a  Woe  ('in)  on  the  enemies  of  Jhvh.  The  metrical  scheme  of 
the  whole  chapter  is  88.88.  In  v.  2  stichus  2  is  wanting,  but  seems  to  be  pre- 
supposed by  the  following  one.  B.  reads  nnpitr.  In  v.  8  he  omits  mx  and 
nny  dno  ((5). 

The  second  Maccabean  poem  (according  to  BlCKELL,  who  has  proposed  a  40 
similar  hypothesis  for  ij;  no)  has  the  acrostic  lb  D3n  ]yt2tl\    The  1'harisean  party 
destroyed  the  acrostic.     V  =  vv.  13.  I4b;  13  =  I4c,d. 15*. i6a;  J?  =  10. 12 ;  ]  =  5.6. 
In  v.  14   Mb  (twice)  should  be  "\b.    The  last  stichus  is  13^)3  D^D  nnSO  Kin.    The 

second  distich  is  invjni  nii3:n  ntr  nijw        ]on  n-nj?  rwroK  rrm 

Cf.  <5  exei  aocpia.—  n  =  v.  20.     He  omits  nbvw  nr*nn  fyy.    3  =  2ia-b.22.    He  45 
omits  n«  in  21  and  "3  in  22  (cf  05).    0  =  3.4.    He  reads  ttlDfl  and  inaOlO;  then 
1122  bbv  *|DKl;  and  adds  ]3  after  D'SJ.— b  =  18. 19.    He  omits  the  last  three  words 
of  v.  iS   and  \\vb  ;j?bi  jjlttiro  in  v.  19.     3  =  23.24.     (5   suggests  a  considerably 
different  text.] 

(1)  ^33,  Cappellus,  Secker,  Lowth,  and  most  moderns.    n^3  11  nan  as  16,4.   ill  50 

?jr633;  cf.  KONIG,  Lchrgcb.  I,  574. 

(2)  ttJht;  so  Lowth  with  £53.    ill  Dint. 
(4)  1)23  bbv.   So  Duhm.   M  mbbv. 
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31  metrical  scheme,  but  are  the  Prophet's.  If  however  they  are  an  insertion,  they 
are  an  early  and  well-devised  one;  the  inserted  words  really  improve  the  passage. 
But  I  agree  with  Muller  that  something  is  wanted  to  complete  Duhm's  first 
line.  I  would  not  however,  with  that  scholar,  add  liycr  D'DID  by\;  n^lD  should 
probably,  I  think,  be  Bh3.  So  the  parallelism  becomes  complete.  Taharqah  is  5 
referred  to.] 

(1)  1J>»\    So  DUHM,  after  05  0!  . .  TreTroieoxec.;  cf.  d,  and  17,7.8  in  0.    M  13JW\ 
lnoaM.    Transposed  by  Duhm  on  metrical  grounds  from  b  to  c. 

(5-9)  Duhm  wishes  to  save  some  shreds  of  this  composite  passage  for  Isaiah.  Certain-  10 
ly  a  poetic,  rhythmical  element  is  not  entirely  wanting,  but  except  as  regards  the 
figure  which  opens  v.  5,  it  is  difficult  to  make  a  plausible  case  for  Isaiah.  And 
even  here  it  is  mainly  the  want  of  correspondence  between  the  figure  and  its 
application  which  makes  one  half-inclined  to  suspect  the  hand  of  Isaiah.  If,  with 
Gratz,  we  were  to  correct  mBJ?  into  DTflSX  by,  correspondence  would  be  restored,  15 
but  the  probability  of  an  Isaianic  element  would  vanish.  See  HACKMANN,  /.  c. 
pp.  43  f.,  and  compare  Intr.  Is.,  pp.  203  f. 

(7)  onn1  nr6,  so  Gratz,  after  05.   ill  d^t  Da!?.    05  A  wan. 

(8)  lb.    The  Eastern  text  gives  iib  as  Kethib,  "6  as  Qere;  cod.  Kenn.  253,  DE  R.  380 
(firimo),  the  Soncino  Bible,  with  053,  also  read  iib.  20 

(9)  D|D.    Gratz  DUfcfi,  very  plausibly.    Both  03  and  I  found  the  idea  of  flight  in 
D3.    Cf.  Am.  2,14;  Jer.  25,35. 

32  (1-8)  For  the  reasons  why  this  whole  passage  (and  not  merely  vv.  6-8  which  DUHM 

gives  up)  must  be  post-Exilic,  see  I?itr.  Is.,  pp.  172-176.    It  is  hardly  possible  to  25 

doubt  the  four  stanzas,  though  two  of  the  lines  are  imperfect.     [According  to 

BlCKELL  (WZKM  '97)  32,1-5.15-20  is  a  pendant  to  2,2-4  and  II,  1-8,   and  in 

the  same  metre  (77 .77 .77).    He  omits  the  first  five  words  of  v.  15  as  an  editorial 

link,  based  on  misunderstanding  (this  seems  plausible);  also  the  last  two  words 

of  v.  17  (as  in  our  corrected  text).    To  32,9-14  a  different  metrical  scheme  (55.  30 

55 : 55 -  55)  is  given.    He  omits  m»j3  in  v.  9,  n^rrty  in  v.  11,  and  W~M)~by  in  v.  12; 

also  ]mn  bt>y  in  v.  14.     In  v.  i3b  (stichus   1    of  BlCKELL's  third  stanza)   correct 
12 

toltro  ira  ^3<tt>  (cf.  05)  and  omit  'S.    The  women  are  blamed  for  taking  part  in  a 
(patriotic?)  festival.    Stichus  5  of  the  same  stanza  is  lyib  n\"l.] 

(1)  Dnfen.    03  Kai  ctpxovxei;;  so  S3.    M  D'Hobl,  a  scribal  error  (cf.  iy  74,14,  end).  35 

(2)  b  seems  too  short;  has  a  participle  fallen  out  after  nit?    03  dqp'  ubaro^  cpepo|udvou. 
In  30,29  8oujp  =  D*n.   So  Duhm. 

(3)  ni'SBn.    So  Ew.,  Bredenk.  Dillm.,  Duhm,  Gratz.    ill  nvs>tfn. 
(6)  arcn\    So  Duhm,  Gratz.    05  vorjaei.    ill  ntoj>\ 

After  *)3ft  a  word  seems  to  have  fallen  out.  4° 

[ill  nym  should   perhaps  be  n^BO,   unless  in  Job  1,22  we  should  read  nyin  for 
r6an.] 

(9-20)  Duhm,  here  agreeing  with  Dillm.,  accepts  the  passage  as  Isaianic.    In  this  he 

is  certainly  wrong;  see  Stade,  ZAT,  4,  266 ff.;  Cheyne,  Int?'.  Is.,  pp.  176-180.  45 
BlCKELL  thinks  32,9-14  genuine  Isaianic  work;  vv.  1-5.15-20  doubtful. 

(11)  rmn;  so  Duhm.   ill  inn. 

(14)  ill  omy.    Parallelism  suggests  nn'lj?  wild  asses  (Herz).     [Contrast  the  note  on 
Dan.  5,2i.  —  P.  II.] 

5o 

(15)  ill  +  ns?.     An   editorial  link    uniting   vv.  9-14   with   vv.  15-18.20,    as   DUHM   well 
points  out. 

te-nm  Qere;  and  in  some  MSS  and  editions  Kethib.    boiSI  Kethib  (Bar,  GlNSB.). 
is.  I4 
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30  (27)   HliT  Dtr.    Gratz  Dtf.     Smend  remarks,  "In  the  mouth  of  Isaiah  the  expression 

strikes  one  as  strange,  and  the  correctness  of  the  text  is  surely  doubtful" 
(AT  Relig.,  p.  282).  But  there  is  another,  and  a  better,  explanation  of  the  diffi- 
culty. See  HACKMANN,  Zukunftserwartung  des  fes.,  p.  42;  CHEYXE,  Intr. 
Is.,  p.  199.  5 

(31.32)  n|l  D3tT3  and  vty  m.T  rTV  "it?K  are  perhaps  editorial  insertions,  intended  to  fill  up 
a  mutilated  text.  The  former,  as  the  punctuation  suggests,  is  a  quotation  from 
10,24.  DUHM,  however,  thinks  they  formed  originally  a  single  sentence,  which 
was  a  gloss  on  the  first  clause  of  v.  32,  viz.,  with  the  staff  will  he  be  smitten  ("2"" 
which  Jhvh  will  cause  to  light  upon  him.  10 

(32)  niTDl»  ntefc.  See  Intr.  Is.,  p.  201.  If  the  evidence,  on  the  whole,  points  to  a  late 
date,  why  should  we  stumble  at  this  doubtless  strange  phrase?  Those  who  will 
may  change  it  to  mpltt  '»  (Clericus,  Lowth,  Olsh.)  or  n'noitt  '0  (DUHM).  One 
could  wish  to  rewrite  the  passage.  In  particular,  the  function  of  the  timbrels  and 
lutes  needs  to  be  brought  out  more  clearly.  Gratz  actually  does  rewrite  nearly  1 5 
all  the  verse,  and  deprives  us  of  the  reference  to  the  festival  music,  which  seems, 
however,  to  be  confirmed  by  v.  29. 

C2  Qere;  na  Kethib,  which  is  intolerable  after  vbf.  Many  MSS  (including  Cod. 
Bab.)  have  D2  in  the  text;  so,  too,  the  Soncino  and  Brescia  Bibles,  and  the 
Complut.  Polygl.;  E2  belongs  to  the  Western,  n2  to  the  Eastern  recension;  see  20 
GlNSBURG,  Introduction  to  Mass.-cril.  edition  of  Bible  (1897),  p.  218.  <E  \sb\ 
3  eos.  65"  stand  alone  in  expressing  12.  D2  is  preferable  as  preparing  the  way 
for  the  description  of  the  great  pyre  which  is  to  receive  the  entire  Assyrian 
army. 

(33)  "n'SHKO  beforehand  (lit.  since  yesterday];  so  (5AI0  53.    ill  ^IfinKD  opposite  (KLOST.,  25 
Bredenk.),  which  adds  nothing  to  the  effect.    (E  gives  a  conflate  rendering  which 
combines  both  traditions  (W.  R.  Smith,  Prophr,  p.  429). 

"1:1  Kin  Djn  nsn.   M  Kin  ni  nnsn.   nnsn  might  be  a  derivation  of  nsn,  of  the  same 
1  form  as  n#K  (Olsh.  §  216, d),   and   mean  a  place   containing  (or  resembling)  a 

Topheth.      Or  with  Stade  (Gesch.  1,  610)  we  might  point  nilBP  his    Tophcth.  30 
But   by   drawing   the   final  n  to    the   following   word,    with  KLOST.,   BREDENK., 
we    get   a   clause    which    is   excellently   adapted   for   a  gloss.      The   advantage 
of  transferring    at    any   rate    '131    Kin  D3    to    the    margin  is  great,    both  metric- 
ally and  exegetically,  and  by  prefixing   n  in  the  manner  proposed  we  at  once 
get  rid  of  a  air.  \er .,  and  give  the  gloss  a  more  sharply  defined  form.    It  is  equally  35 
evident  that  the  rejected  words  both  spoil  the  metre,  and  (with  their  witty  allusion 
to  a  heathen  cultus)  introduce  an  uncongenial  element  into  the  context.   Besides 
this,   the   annotator  mistakes  the  meaning  of  "llWK  (v.  31)  which  he  thinks  equi- 
valent to  king  of  Assy  rial    Cf  a  similar  mistake  in  the  gloss  on  8,7. 
nsn,  following  (S  Tacpe0  (not  here  but  elsewhere);  cf.  Iaqpe0  =  ns\    Or  we  might  40 
point  nBP,   with  \V.  R.  SMITH,   who   postulates   this   form   as   a  variant  of  J^sl. 
That  ran  is  an  Aramaic  word,  is  very  possible.    That  the  pointing  nsn  is  wrong, 
seems  certain  [Rel.  of  the  Sent?,  p.  377). 

Kin  Qere;  K"n  Kethib.  This  is  not  a  case  of  the  epicene  Kin  (on  which  see  Driver, 
Lev.,  pp.  25  V,  but  implies  a  difference  of  view  as  to  the  gender  of  nnsn.  45 

^1?  p,(??n  (inf.  abs.);  so  DUHM,  on  metrical  grounds.    ii\  p'&jrr,  arnn. 
HhlTD,  M  nrmO;  see  above,  1.  45. 

31  (I_3)  [D.  H.  Muller's  criticism  (Strophenbau  und  Responsion,  Vienna,  1898,  p.  18)  of 

Duhm's  arrangement  of  this  fragment  is  in  the  main  also  applicable  to  that  given  50 
in  the  present  edition.    DUHM  makes  31, 1-3  a  short  fragment  of  8  lines;  Muller 
finds  7  lines;  I  have  found  9.    Muller  agrees  with  Duhm  in  omitting  n^3  innrl 
\v)-\    I  doubt  whether  he  is  right.     I  think  that  the   words  stand  outside  the 
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30  BUDDE  (on  Job  9,13);  Kittel  half  approves.   It  is  an  enigmatical  name  of  Jhvh's 

great  enemy,  the  Dragon,  such  as  the  later  writers  were  fond  of.  It  is,  however, 
unsuitable  to  the  preceding  part  of  the  verse.  JVStfn  is  but  little  weaker  than 
TOtfn,  as  Ezek.  30, 10  (cf.  n),  shows.  In  Isaiah's  time  Egypt  was  far  from  being 
natulan.  She  went  on  boasting,  though  her  help  came  to  very  little.  Isaiah  there-  5 
fore  might  have  written  ntfai  nBin  (which  is  in  fact  HoUB.'s  conjecture),  but  not 
rocon  am.  Gunkel's  argument  needs  some  rectification.  JH  natf  on  they  (i.  e. 
the  people  allegorically  called  Rahab)  are  inaction,  which  perfectly  suits  the 
preceding  statement,  but  implies  a  collective  use  of  the  term  am,  for  which  there 
is  no  evidence,  and  which  is  contradicted  by  the  preceding  D«t.  KUENEN's  render-  10 
ing,  their  raging is  (sheer)  inaction  (Ond.  §  43,  n.  11),  would  require  'iff  nam.  (53(E 
render  wildly.    Or  did  they  read  differently? 

(8)   ill  +  nn«  nib  by.   These  words  obscure  the  sense,  and  were  most  probably  insert- 
ed at  the  same  time  as  natPDn  am.    They  also  overburden  the  first  stichus  of  15 
v.  8.    Cf.  Delitzsch,  who  makes  "ISO  and  nib  virtually  synonymous.    This  at  any 
rate  points  the  way  to  the  truth.    See  DUHM,  and  comp.  Intr.  Is.,  pp.  196L 
npb.    (Deut.  31,19  &c).    So  Lowth,  Ges.,  Ew.,  Krochmal,  Del.,  Chevne, 
Bredenk.,  Dillm.,  Guthe,  Duhm,  Gratz,  after  &S3. 
(12)  tfpy  (Prow  2,15;  cf.  4,24).    So  Lag.,  Gratz,  Cheyne,  (Proph.  Is.),  Dillm,  prob-'  20 
ably  with  &  Nipt*.    So  perhaps  \\i  62, 11.    Jit  ptfy.    Guthe  tfp'y. 

(14)  nina,  van  der  Hooght;  mm,  Bar,  Ginsb.,  with  Cod.  Bab.,  and  so  Guthe  in 
Kautzsch's  AT.    But  this  reading  does  not  go  well  with  bon\ 

(15)  ill  naittf.    Gratz  suggests  natf;  Prof.  Margolis  (cf.  above,  p.  89,  1.  26)   natf. 
atS^  and  3lt?  are  liable  to  be  confounded.  25 

(17)  ill-r-nnx  mj»  "ODO  nns  f\b».  That  the  verse  as  it  stands  cannot  be  correct  was 
noticed  by  Bredenk.  nnx  tf?X,  however  interpreted,  is  surely  not  classical  Hebrew. 
See  GES.,  Thes.,  s.  v.  "ins.  The  insertion  seems  to  be  suggested  by  Deut.  32,30; 
Lev.  26,8;  Josh.  23, 10.  The  same  three  passages  are  also  quoted  by  LOWTH,  Ges., 
&c,  to  justify  inserting  naan  after  IDin  (keeping  'lil  inx  rjb«).  But  would  Isaiah  30 
have  indulged  in  such  a  hyperbole? 

(18-26)   Homogeneous  with  29,16-24.    See  Intr.  Is.,  pp.  197-199. 

(18)  iltDVi;.  dlT  Houb.,  Lowth, Ew.,  Cheyne  (Proph.Is),  Bredenk.,  Dillm.,  Guthe. 

If  Dillm.'s  statement  be  correct  that  nan  does  not  mean  to  long,  and  that  to  35 
wait  must  be  used  here  in  the  same  sense  as  in  2  K.  7,9  (i.  e.  to  delay),  we  have 
no  choice  but  to  emend  D1T.    But  against  Dillm.  see  Job  3,21,  and  cf.  new  Heb.- 
Eng.-Lex.  s.  v.  nan.    See  also  Intr.  Is.,  p.  198;  Diehl,  Das  Pron.  stiff.  2  11.  3 
pers.  pi.,  1895,  P-  °4- 

(19)  at?\    So  Doderlein,    Hensler,   Bredenk.    ill  SBK    ©  (\abc,  crfioc;  ev  Iiujv)  40 
oiKiiaei. 

(21)  iyts\n.   So  Gratz.   Al  ir»«n. 

(22)  n«)3Bl.  So  Duhm,  Gratz,  after  (53.  itt  Dn—.  A  familiar  type  of  error.  Perhaps 
the  sign  of  abbreviation  was  misinterpreted. 

(23)  [P.  S.     ill  ami  12.     Read  am  nija;  see  on   14,30.     1i  in  am:  is   clue  to  ditto-  45 
graphy.J 

(26)  ilt  +  iriaVT  nj?a»  "»Ka.  A  weak  and  obviously  incorrect  gloss  on  DViya»  (LOWTH, 
Ges.,  Hitz.,  Cheyne,  Bredenk.,  Guthe),  6,  though  ffiMr  has  it,  no  doubt 
from  the  Hexapla. 


50 


(27'33)  Most  probably  not  Isaianic,  and  ljeyond  question  disfigured  by  glosses,  the  re- 
moval of  which,  however,  does  not  leave  an  entirely  satisfactory  text.  See  Intr. 
Is.,  pp.  199-202. 
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29  iH  +  V1l?\  A  gloss  (Ew.  in  Profi/i.1,  Cheyne,  Dillm.,  Guthe,  Duhm),  not  how- 
ever, as  these  critics  hold,  on  the  suffix  in  inX"Q  (a  view  which  implies,  as  Duhm 
frankly  says,  very  stupid  readers),  but  on  the  phrase  VV  ntpye.  Almost  the  same 
gloss  occurs  in  45,11,  and  in  both  passages  the  explanation  of  the  annotator  is 
equally  incorrect,  though  Ew.  in  Profih?  has  accepted  it  for  29,23,  and  has  there-  5 
fore  retracted  his  former  view  that  ''  is  a  gloss.  The  annotators  were  specially 
prone  to  gloss  the  phrase  (VT)  »V  nteyo  (cf  17,8). 

30  (3)   itt  +  njHB,     D'nxe   ^SD.     Explanatory   and    unrhythmical    insertions    like    that    in 

28,17.   So  Duhm.  10 

(4)  [Read  ij>t  onJEnn  d^k^oi  nnt?  ijjm  wro.  Tahpanhes  is  supported  by  3.  ill's  Din 
occurs  nowhere  else  in  OT,  and  yet  the  place  intended  must  be  one  well  known 
to  the  Jews;  cf.  AVM  Jer.  43,7.] 

(5)  Itfwan  Kethib  (GiNSB.);  Bhafi  Qere  (Bar,  GlNSB.).    The  two  readings  are  fused 
(cf.  Zech.  10,6)  in  B^Mi"!,  which  Bar  (but  not  GlNSB.)   prints  in  the  text.    (?  yb\H   15 
nme^>,  i.  e.  ^atn;  and  so  3  confusi  sunt.     (5  does  not  express  the  word  at  all. 
QamH  and  Rashi  fiftain.    Kethib,  even  if  coarse,  is  amply  defensible  (cf.  Del.  on 
Prov.  13,5),    and  ntt>2  occurs  twice  in  vv.  3-5.     Cf  the    grammatical    discussion 

in  KONIG,  Lchrgeb.  1 ,463c  [Neither  Wion  nor  ©""an  can  be  right.  Read  D^>3 
"•to  lN'an  (Krochmal,  Gratz).  Verses  5  and  6  are  now  parallel.  See  Chevne,  20 
Gleanings  in  Biblical  Criticism  &c.  (fewish  Quarterly  Review,  July  '98,  pp.  571  f.) 
Observe  that  vv.  4.5  are  probably  later  insertions  based  on  the  fragment  in 
vv.  6.7a,  which  the  framer  of  vv.  4.5  supposed  to  refer  to  the  embassy  sent  by 
Hezekiah  into  Egypt,  but  which  really,  as  it  would  seem,  referred  to  the  flight  of 
Hanno,  king  of  Gaza,  to  Pir'u  king  of  Mucr  in  North  Arabia.  This  king  vainly  25 
endeavored  to  preserve  the  influence  formerly  exercised  by  his  country  in  the 
affairs  of  Palestine.  Saigon  was  too  powerful  an  opponent.  See  Winckler's 
researches,  referred  to  in  our  note  on  20,3.4.5,  P-  98,  1.  12.] 

D5?b;  so  DUHM,  comparing  the  form  of  description  in  18,2.    M  1ttb  (=Dnb),  which 
is  superfluous  (see  v.  6  end).    Comp.  Intr.  Is.,  p.  257,  g.    ^\vb  xb  being  parallel  to  30 
l^yf1  xb,  at  the  end  of  the  preceding  line,  one  expects  it  to  be  preceded  by  a 
parallel  to  QV  bv. 

itt  +  ^JHr6  »b\     Not  rendered  in  ©.    As  DUHM  points  out,  it  overburdens  the 
stichus.    Probably  it  is  a  variant  to  \bw  xb. 

35 

(6)  233  Diem  Nfce.  Not  an  interpolation  from  the  margin,  but  a  true  heading,  attach- 
ed to  the  fragment  in  vv.  6.7  after,  and  in  consequence  of,  the  insertion  of  the 
gloss  relative  to  Rahab  in  v.  7.  3Ji  =  Egypt,  Dan.  8,9;  1 1 , 5  ff.  (Ges.;  Guxkel). 
nni;  so  Klost.,  Gratz  (virtually),    ill  one. 

(7)  ill  +  D'lSOI.    '»  is  probably  a  gloss  to  D»  in  v.  6,  written  before  the  combination  40 
of  the  two  parallel  oracles  (vv.  1-5,  and  vv.  6.7).    So  Duhm  ;  comp.  Intr.  Is.,  p.  196. 

[1,  as  often  before  glosses,  =  t/iat  is;  see  note  on  17,8  (p.  90, 1.  21).  —  P.  H.] 
"lil  'nK-ip  ]2b.     Most  probably   an   editorial  insertion   made    with   the   object  of 
rounding   off  the   preceding  fragment.    2nl  sea-monster,  both  with  and  without 
reference   to  Egypt,   is,   to  judge   from  the   other  OT  passages,   late  (Intr.  Is.,  45 
p.  253).    There  is  no  sufficient  critical  reason  to  believe  that  the  Babylonian  myth 
of  the  primeval  Dragon  was  a  prominent  Israclitish  belief  in  the  time  of  Isaiah,  and 
still  less  that  Isaiah  would  have  referred  to  it,  if  it  had  been  (review  of  GUNKEL, 
Crit.  Rev.,  July  '95,  pp.  261  f).     The  only  point  in  favor  of  the  Isaianic  origin  of 
'131  \sb  is  the  direction  to  write  something  on  a  tablet  in  v.  8,  which  seems  to  pre-  50 
suppose  the  previous  utterance  of  some  short  enigmatical  saying,  like  the  Maher- 
shalal-hash-baz  of  8,1.    See  below, 
rattfen.     So  Hensler  (see  Ges.),   Gunkel  (Schopfung  und  Chaos,  p.  39),   and 
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29  ti\-c  as  termination  of  the  construct  state,  and  is  therefore  more  correct  from  the 

Semitic  point  of  view.     Irusalim  (o^Bnv),  from  which  the  common  form  of  the 
name  Jerusalem  is  derived,  represents  the  dialectic  (erne-sal)  form  of  the  word 
urn,  viz.,  eri,  which  has  passed  into  Heb.  as  VJ?.    We  should  expect  Erisalim 
or  Irisalim ;  the  u  after  the  r  in  Irusalim  (d!?»W)  may  be  due  to  dissimilation     5 
(cf.  above,  p.  100,  1.  21).  —  P.  H.] 

(3)  1H3,  LOWTH,  KLOST.,  Bred.,  StaDE,  after  (5  (cf.  v.  1  in  6).  ifl  in?,  which,  if 
correct,  would  mean  a  ball  (or,  as  a  ball);  cf.  22,18.  This  sense,  however,  is 
clearly  unsuitable.  One  expects  such  a  word  as  D'OD,  or  else  some  comparison 
which  adds  vividness  to  the  statement.  10 

(4b.57.8)  On  these  inserted  passages  see  Intr.  Is.,  p.  188;  and  cf.  Introd.  to  W.  R.  Smith, 
Prophets  of  Israel2,  p.  xxxvi.b.  Stade  saw  as  early  as  1884  that  v.  7  is  an  unsuc- 
cessful attempt  to  explain  v.  8  (ZAT  4,260,  note. 

(5)  iH  "pi.    Read  "pis  (Gratz,  Kittel). 

(7)   amXOl  rnaS  bai.    That  this  is  corrupt,  needs  no  showing.     The  corrections  pro-  15 
posed  are  (a)  BJUjrtai  (Bottcher,  Ahrenlese,  32),  but  "22  can  be  used  of  a  city 
in  the  language  of  metaphor,  but  not,  in  plain  prose,  of  the  buildings  within  it; 
(b)  ms  bl\  (DlLLM.);  (c)  '»  by  D'Sasn  (SIEGFR.-STADE),   against  which  is  the   re- 
petition of  D\S2Sn;  and  (d)  D.rrn'lX&l  DiTSBD  (so,  in  the  main,  DUHM),  cf  v.  3. 

20 

(9)  infiFin,  Chevne  (Proph.  Is.),  Guthe.  M  Wttnenn,  i.  e.  delay  ye  (Gen.  19,16; 
Hab.  2,3,  &c).  This  sense  does  not  suit  the  context.  Hence  some  (e.g.  Bredenk.) 
would  make  the  word  the  Hithpealal  of  HDn.  But  no  example  of  this  form  is 
found.  It  is  more  natural  to  correct  as  above  in  accordance  with  Hab.  1 , 5.  For 
the  form  of  the  phrase  in  which  the  word  occurs,  cf.  Zeph.  2,1,  where  read  25 
lWCl  ipcnnn  for  the  unintelligible  'pnn,  as  proposed  long  ago  by  the  writer  (Proph. 
Is?,  2,155),  and  recently  by  BUDDE  (Theol.  Stud.  u.  Krit.,  1893,  2,  p.  396). 
ty'J,  npltf;  so  Duhm,  with  (B  (which  however  only  expresses  the  first  verb).   M 

ij?j,  rotf. 

(10)  Jl  +  D^aanns,  cmn;  glosses  (Koppe,  Ges.,  Hitz.,  Ew.,  Dillm.,  &c).  The  context  30 
decides  the  point.    Note  also  the  expressions  DSJ?,  «1D3,  and  cf.  9,14. 

(11)  nED  Qere  (see  v.  12);  IBDH  Kethib,  produced  by  the  'En  in  the  first  part  of  this 
verse. 

(13)  mrr,  codices  quamplures  (DE  ROSSI),  with   the  Soncino  Bible   and   the   Soncino  35 
Prophets.    TIN,  Bar,  Ginsburg. 

,J122,  Duhm,  Diehl  (Das  Pron.  pers.  stiff.,  p.  49).    M  WIS?. 

(14)  iH-r-nt"  DJ?n  r\x.  These  additional  words  spoil  the  stichus  so  completely  that  even 
one  who  is  no  rigid  metrical  theorist  must  (with  Duhm)  omit  them. 

40 

(15)  "inpb;  so  Siegfr.-Stade,  Gerber.  iUnnD^.  The  second  stichus  seems  imperfect 
(DUHM).  The  punishment,  which  the  opening  MH  leads  us  to  expect,  has  fallen 
out,  as  in  the  case  of  most  of  the  Woes  in  5 , 8  ft". 

(16-24)   On  this  post-Exilic  insertion,  see  Duhm,  and,  for  a  detailed  argument,  Intr.  Is.,  45 
pp.  192-196. 

(22)  bx  (so  LOWTH,  Lag.,  Duhm).  ill  ~bx  concerning  (the  House  of  Jacob);  but  how 
superfluous  a  statement!  bx  used  thus  may  not  be  Isaianic  (DlLLM.);  but  in  such 
a  context  this  is  immaterial. 

[ill  arraK-jw  rns  ton.  Paul  Ruben,  in  a  letter,  proposes  orna  in«  ma  i»k.  Very  50 

attractive.    But  (D's  ov  dqpubpiaev  il  Appaau  seems  to  favor  cms.] 

(23)  yiin\  05  presuppose  the  more  usual  nsn\  which  Secker,  Lowth,  Gratz  adopt. 
Cf.  Gesenius  ad  loc. 
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29  position  of  the  vowels  u  and  i\  see,  however,  below,  I.  27)  of  an  older  form 
Urishalim  (cf  yA*iol,  ^LS^.i^\,  assyr.  Ursalimmu  (Delitzsch,  Farad.,  p.  288; 
syncopated  from  the  older  form  Urusalim  which  we  find  (ca.  1400  B.  c.)  in  the 
Amarna  tablets  (KB  5,36*).  Urusalim  is  less  correct,  from  the  Assyrian  point 
of  view,  than  Urisalim,  the  -i  of  the  genitive  being  the  termination  of  the  con-  5 
struct  state  (see  Delitzsch,  Assyr.  Gr.  §  123).  Urisalim  corresponds  to  ^tPJB, 
Urusalim  to  ^XUS  (contrast  below,  11.  30. 53).  The  Assyrian  s  represents  a  Hebrew 
t?  (see  my  paper  on  The  Pronunciation  of  tr  in  Old  Persian  in  the  Joluis  Hopkins 
University  Circulars,  Aug.  '87). 

How  is  this  'transposition'   of  the  vowels  to  be  explained?    We  have  appar-  10 
ently  a  parallel  in  the  form  of  the  masc.  plur.  of  nouns  with  the  suff.  of  the  3d 
pers.   sing,   in  Syriac,  e.  g.   wetuuf   his  judgments,   which   has   been  supposed 
to  be  a  transposition  of  oopoj-;  dinaihu.    We  must  remember,  however,  that  the 
suffix  of  the  3d  pers.  mascul.  in  Aramaic  is  not  in  but  VI  (note  the  ,  in  ^p"1 !), 
e.  g.  "Tins  his  father,  Hi'H  his  judgment  (for  dindhi,  with  epenthesis  of  the  final  z,  15 
just  as  Heb.  ^JD1D  =  susdki).    \Tiyi,  therefore,  is  probably  due  to  dissimilation, 
cf.  the  dissimilation  in  cases  like   p\N"i  for  ptPN'1,  )WXi  for  pin,  ]l2fn  for  pin 
(Beitr.  z.  Assyr.  2,362).    In  these  Hebrew  words  we  have  dissimilation  to  avoid 
sequence  of  two  l's;  in  Aramaic  ,ni3vi,  on  the  other  hand,  the  termination  ai  of 
the  construct  state  of  the  plural  seems  to  have  been  changed  into  an  to  avoid  20 
the  sequence  of  two  ''s.    The  form  wa^ju,  thy  (fem.)  judgments  does  not  militate 
against  this  theory:  u-axi-j  is,  of  course,  much  less  frequendy  used  than  *.««!*;, 
and  words  of  frequent  occurrence  are  often   liable  to   changes   which   do   not 
affect  forms  which  are  more  rarely  employed.    It  is  not  impossible  that  Irusa- 
lem  for  Urusalim  (the  oldest  form  of  the  name  as  found  in  the  Amarna  tablets;  25 
see  above  1.  3)  is  due  to  the  same  phonetic  phenomenon  of  dissimilation;  it  is 
more  probable,  however,  that  we  have  at  the  same  time  in  Irusalim  a  dialectic 
modification  of  the  word  uru.     Uru  is  the  Sumerian  word  for  city  (probably 
identical  with  the  Sumerian  root  uru  =  Assyr.  naqdru  'to  protect,  to  watch'); 
the  final  u  is  the  vowel  of  prolo?igatio7i  modified  according  to  the  law  of  vocalic  30 
harmony  (see  my  Akkad.  Sprache,  Berlin,   1883,  p.  7).    The  dialectic  (erne-sal) 
form  of  uru  is  eri  (the  final  i  being  the  vowel  of  prolongation;  Akkad.  Spr. 
p.  4);  cf.  Urudu(g)  and  Eridu  (Delitzsch,  Paradies,  p.  228),  also  eru  'copper' 
=  Sumer.  urudu.     Er  is  the  syllabic  value  of  the  ideogram  for  city,  Assyr.  alu, 
pi.  aldni  (probably  alu,  with  a,  for  dlu,  ahlu=bn»).    The  form  uru  is  preserved  35 
in  the  name  of  the  Southern  Babylonian  city  of  Ur  (Delitzsch,  Paradies,  p.  226", 
the  present  Mugheir  (el-Muqaiiar),  Heb.  IM&3  mx,  Gen.  11,28  (see  Holzinger's 
Commentary,  p.  119).    The  by-form  oluru,  en,  has  passed  into  Hebrew  as  Tj,', 
which  is  not  Semitic,  but  ultimately  a  Sumerian  loanword.     For  the  initial  J?  in 
"1"J?.  cf-  "fltf?  =  Assyr.  isten  (a  Sumerian  loanword),  mhtrj?  (for  mncj?)  =  assyr.  40 
I  star  (for  Itsar,  from  the  same  stem  as  the  name  of  the  god  Asur;  my  =  Anat, 
the  Semitic  feminine  form  of  Ami  (Sumer.  an  'heaven').    "^!?i»  (2  K.  17,31)  =  .4-7// 
or  Anum-malik  is  very  uncertain;  cf.  note  on  37,38.    In  the  plural  nns?,  IP,  &c. 
the  /z-vowel  is  due  to  the  influence  of  the  following  "l. 

The  meaning  of  Urisalim  is  ?\L«J\  j\>  or  ?NJL<J\   <Loj,,«,  but  this  does  not  45 
mean  City  of  Peace,  but  Place  of  Safety  (praesidium  salutis;  mWB,  1SD);  cf.  the 
name  of  the  southernmost  Babylonian  port  Bdb-salimcti  (Delitzsch,  Paradies, 
p.  228),  that  is,  Safe  Entrance. 

To  sum  up,  the  oldest  form  of  the  name  Jerusalem  is  Urusalim  as  found  in 

the  Amarna  tablets.     Urusalim  is  a  compound  of  the  Sumerian  word  for  forti-  50 

fied  place,  city  and  the   Semitic  salim  'safety.'     The  u  after  the  r  in  Urusalim 

(syncopated  in  the  later  Assyrian  form   Ursalimmii   is  the  Sumerian  vowel  of 

prolongation;  the  i  in  Urisalim  (y»i>*io/,  (J-<io^\)  substitutes  the  /  of  the  geni- 
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28  entiate  it  from  the  preceding  one  as  the  part.  Hof.;  perhaps  also  (if  the  absence 
of  a  Qere  is  not  an  objection)  to  suggest  the  pronunciation  ID^B  (cf.  Jfl's  E'ijlO, 
Jer.  5,8,  quoted  by  K6NIG,  Lehrgeb.  ii,  I,  p.  92). 

»"B\     So  Chevne  (Proph.  Is?,  2,154),   Guthe    (Zukunftsbild  des  fes.,  p.  42). 
C/i  46,7.22.25;  54,10.    ill  triT,  the  sense  of  which  is  not  clear.    05  weakly,  (ou     5 
inn.)  KOTaiaxuvOfj,  z.  e.  tflT;  and  so  Gratz. 

(17)  iJl  +  2t2,  an  appendage  which  HDno  needs  as  little  as  nno.  So  Duhm.  The  alter- 
native is  to  supply  *ip»  after  "inn  (with  Luzzatto,  Gratz,  and  Cheyne,  Proph. 
Is.).    Rhythm  favors  the  former  view. 

(18)  For  ill  mm  see  above  p.  98,  1.  37.  10 
(2oy   Kuen.  and  GlESEBR.  have  already  questioned  Dimn2.    Gratz  plausibly  reads 

niDrnna.    But  the  whole  stichus  seems  unprophetic.    Is  it  an  editorial  substitute 
for  an  illegible  passage,  or  a  marginal  quotation? 
(22)  4n  +  "31N  (before  niiT),  (55  and  4  MSS  (Kenn.'. 

jK  +  psn  ^O  by  (so  05);  cf  10,23  (late?).   The  addition  burdens  the  metre  (Duhm).  15 

(24)  M  +  y^lb,  a  confusing  gloss  on  X\T\t^  (DUHM).  05  is  at  any  rate  against  ill's  arrange- 
ment of  the  first  stichus. 

(25)  iH  +  mitf  and  pD3,  miswritten  for  myfr  and  rtDD:.     So  Wellh.,  Pro/.2,  p.  417; 
Chevne  {Proph.  Is.);  Duhm.    C/  on  17,1.    05  (the  true  text)  and  J  do  not  re-  20 
cognize  either  word,  for  Kai  K6YXP0V  is  wanting  in  ©SAMr*  and  valuable   MSS, 
whose  testimony  under  the  special  circumstances  of  the  case  is  decisive,    ill's  mito 

is  compared  by  Sachau  and  D.  H.  Muller  (the  latter  has  some  doubt  however) 
with  mil?  in  the  Panammu  inscription  (Senjirli),  1.  6,  where  it  is  thought  to  mean 
the  grain  now  called  durra.    But  as  mijjt?  follows,  there  can  hardly  be  a  doubt  25 
that  the  carver  of  the  inscription  really  made  the  very  mistake  which  we  have 
supposed  the  scribe  to  have  made  in  our  passage. 

(26)  +  nw,  to  help  both  rhythm  and  sense.  The  Tetragrammaton  was  early  indicated 
by  the  abbreviation  "<  (KENNICOTT).  So  Duhm.  The  text  of  v.  26  seems  very 
uncertain.    05  Kai  TraibeuBnan  Kpiuan  GeoO  aou,  Kai  eucppav9r|ffrj.  30 

(28)  itt  +  tPHK.  Miswritten  for  (u)tfW  which  follows.  KONlG's  suggestion  {Lehrgeb.  ii,  I, 
p.  543)  that  #118  =  thresher,  or  that  tfns  belongs  to  a  glossatorischer  Zwischen- 
ntf  {?iot  always  will  I  thresh),  is  too  difficult. 

'.xnm.     So  Gratz  (cf.  v.  27).    iH  VBHBi.    But  a  separate  mention  of  the  horses  is 
unnecessary.  ^S 

(29)  iH  +  niK2S;  cf.  on  9,6.    Rhythm  and  sense  gain  by  the  omission  (Duhm\ 

29  (1.2.7)  "7«"i«.    itt  <TN,1X  (05  apirjX,  implying  the  theory-  that  the  word  is  compounded  with 

El  {God's  lion,  or  God's  hearth).    But  in  Ezek.  43, 15. 16  i^JPIKi  has  the  article, 
which  makes  it  at  any  rate  improbable  that  the  word  was  regarded  as  a  com-  40 
pound  in  Ezekiel's  time.    In  the  Inscription  of  Mesha,  1.  12,  we  have  (most  prob- 
ably) mil  bx"i«,  where  it  is  hardly  less   difficult  than  in  Ezek.  to  imagine  that 
'"W  is  a  compound.    Moreover,  whatever   view  we  take  of  apvnA,    the  tradition 
embodied  in  <T  (both  in  Is.  29  and  in  Ezek.  43)  gives  no  support  to  the  prevalent 
theory;  the  new  Hebrew-English  Lexicon  by  a  slip  misrepresents  £  which  has  45 
simply  xmi1:  altar,  not  n"?K  rmo  altar  of  God.     Since  N  has  probably  taken  the 
place  of  \   the  best  English  form  seems  Arial.    See  also  on  33 , 7,  and  compare 
Intr.  Is.,  p.  187,  note.    [P.  S.    I  now  prefer  to  point  bsnx,  a  modification  (prob- 
ably) of  Dptfnx  fern  sal  cm,  made   in   order    to  facilitate   a  paronomasia:   in   a 
year  or  two  the  slaughter  will  be  so  great  in  the  streets  of  the  capital  that  its  50 
name  will  be  no  longer  Uriel  but  Arial  'altar-hearth.'] 

[As  to  the  name  Jerusalem,  it  might  be  well  to  add  that  tbvw  was  no  doubt 
originally  pronounced  Irushalem,  which  seems  to  be  a  modification  (with  trans- 
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Prophecy  12. 

(20,1.3-6) 

See  Intr.  Is.,  pp.  119-121. 

20      (2)  Duhm  (_/<fj.,  p.  124)  has  sufficiently  shown  that  this  verse,  which  creates  such     5 
difficulty  for  the  interpreter,  is  a  later  insertion. 

(3)  [P.  S.  I  should  now  point  Dnsp  (so,  too,  vv.  4.5),  to  indicate  that  the  reference 
is  not  to  Egypt  iH's  BH?B),  but  to  the  land  of  Mucr  in  North  Arabia,  to  the 
south  of  which  was  a  country  called  Cush,  of  which  Piru  sar  Mucuri,  referred 
to  by  Sargon  (Khors.  27)  in  a  passage  quoted  in  our  English  edition  of  Isaiah,  10 
p.  153,  to  illustrate  v.  6,  appears  from  Winckler's  latest  researches  {Musri, 
Meluhha,  Mam,  in  Mittheil.  der  Vorderasiat.  Ges.  '98;  see  especially  Xachtrag, 
p.  4'  to  have  been  king.  Cf  notes  below  on  30,4.5,  and  on  37.25.  JENSEN 
(ZDMG  '94,  p.  939)  has  already  suggested  B^XB  as  the  true  vocalization  of  the 
ordinary  Hebrew  designation  of  Egypt;  we  have  here  adopted  this  form  with  a  15 
different  object] 

(5)  'Sftm.  So  Olsh.  {Hebr.  Spr.,  p.  20S),  Nagelsb.,  Bredenk.,  Guthe,  Gratz.  iU 
'Blfen,  which  seems  to  be  intended  as  a  collective  form  like  'BIS  (DELITZSCH; 
Lag.,  Sent.  1,19),  to  avoid  the  harsh  transition  from  the  singular  to  the  plural. 
For  other  views,  see  Dillm.,  and  cf.  KONIG,  Lehrgeb.,  ii,  1,  p.  489.  20 


Prophecy  13.  2$ 

(28,1-6;  — 7-22;  — 23-29;  — 29,1-8;  — 9-12;  — 13.14;— 15;— 16-24;  — 
30.I-5;  — 6.7;  — 8-17;— 18-26;  — 27-33;  — 31,1-3;— 4-9; — 

32,  1-8.  — 9-14;  — 15-20;— 33) 
See  Intr.  Is.,  pp.  162-204;  and  on  cc.  32.33,.  STADE,  ZAT  4  (1884)  256-271.       30 

28    (1-6)  For  28, 1-6  see  Prophecy  7  (p.  9  below)  and  Notes  on  p.  91. 

(8)  M  n»W&,  read  n»W». 
(12)  13K  Qere  (GlNSB.,  but  not  Bar),  Kethib  K138,  which  is  defended  by  KONIG,  Lehr- 
geb.ii,i,  p.  347,   but  is  rightly  rejected  by  Ges.-Kautzsch,  §  23,  i.     Very  many  35 
MSS  and  the  Soncino  Bible  read  138  in  the  text. 

(15)  ifl  nth  and  n«n  (v.  18)  seem  rather  doubtful  even  after  Hoffmann's  ingenious 
and  subtle  remarks  in  ZAT  3,92  ff.  n  may  be  (as  so  often)  an  error  for  0,  and 
J  a  fragment  of  3.  At  the  beginning  8  has  probably  dropped  out.  I  incline  to 
read  njBK  and  (v.  18)  rUBX  syn.  nns).  4° 
BW  Qere  (as  v.  18);  Kethib  B"S?.  The  Soncino  Prophets  (1485-1486)  and  the  Son- 
cino Bible  (1488),  also  Complut.,  give  Bit?  in  the  text,  B'tf  in  33.21  =  B1»B  oar. 
For  Bit?  (5  gives  KciTarfi;,  0  KaTCtK\uauo<;,  i.  e.  J|Btf.  [P.  S.  Best  to  omit  Bit?  as 
dittogram.] 

*|BW.    Duhm  BBlt?  (also  in  v.  18);  cf  Josh.  23,13.     PERLES  BBW.    These  critics  45 
object  to  the  inharmonious  combination  of  figures.    But  see  Ges.,  who  compares 
Coran,  Sur.  89,13.    [P.  S.    Best  to  read  ^Btf,  cf.  Nah.  1,8.] 

12J?,  Kethtb;  Qere  ^j?"1  (because  of  v.  18).    The  perfect  is  not  incorrect.    There  is 
however  some  good  authority  (see  GlNSBURG)  for  reading  ISj?"1  in  text. 

(16)  TB*;  (5  ^updWuj;   similarly  tS:     So    Lowth,    KOPPE,    WEIR,    ChEYNE,    STADE  50 

214, b),  Bredenk.,  Gratz,  Meinhold.    Weir  also  suggests  "ibib.    i\\  IB',  to 
conform  the  passage  to  14,32.    [So,  lately,  KONIG,  Synt.  \  344 
iH  +  nDlB  (accidentally  repeated;.    The  Dagesh  in  this  "1E»B  was  inserted  to  differ- 
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II  (i)  [ilt  ms\  But  05SO  all  presuppose  niB\  which  corresponds  better  to  N5P;  so 
G.  Beer,  ZAT  '98,  Heft  2,  who  also  includes  among  his  corrections  those  given 
below  on  li,4b.S.6.S,  and  that  here  appended  on  11,7.] 

(3)  iH  +  nirP  n«V3  lrmm.  "The  phrase  is  without  a  parallel,  and,  as  BlCKELL  has 
pointed  out,  has  arisen  out  of  a  corrupt  repetition  of  the  preceding  words"  (Proph.  5 
/y.3,  1884,  2,187).  The  omission  is  equally  necessary  on  metrical  grounds,  as 
BRIGGS  (Messian.  Proph.,  1886,  p.  202)  and  Duhm  (1892)  have  seen.  [03  has 
euuXriaa  autov  uveuua  qpo[5ou  6eo0,  which  3  follows.  Cf.  Ezek.  24,13  giu?  ou 
l\m\x\G\u  tov  Buuov  uou  =  ill  *J3  Yion-nK  TVim?.  Read  therefore  13  n^ni  and 
He  will  cause  to  rest  upon  him,  a  variant  of  vby  nroi.]  10 
Vh\  05I32T,  and  not  a  few  MSS,  also  the  Soncino  Prophets  (1485-1486)  and  the 
Soncino  Bible  (1488),  read  vb. 

(4)  ,|,:j>;  M  "My.    The  two  words  are  easily  confounded  (cf  RahlfS,  *ty  and 13J?  in 
de?i  Psalmen,  1892),  and  the  parallel  word  is  D"1^  {cf.  10,2;  26,6). 

trsny  (contrast  to  D^n),   Krochmal,  LAG.,  Cheyne  {Proph.  Is.),  BRIGGS  (Mess.   15 
Proph.),  GlESEBR.,  Guthe,  Duhm,  Gratz.   M  p«  (a  repetition  from  the  end  of 
the  preceding  line). 

(5)  ifan,  Lowth,  Lag.,  Gratz,  Duhm,  with  05S3 ;  M  lltx  (see  parallel  line). 

(6)  D"1^,  Guthe,  after  05  (3ocn<r|9r|aovTai,  cf  partic.  in  parallel  line,    ill  xnm,  whence 
the  inserted  Kai  xaupo<;  of  the  present  text  of  05,  the  late  origin  of  which  appears  20 
from  its  position  before  Kai  \duuv  (Duhm). 

(7)  [For  the  sake  of  the  parallelism,  I  should  now  read  (with  Lagarde,  Breden- 
kamp,  Duhm,  Beer)  nrjnT<n>n  will  become  friends  for  ill  nrjnn.] 

(8)  n"}»0  (or  nnjiyn),  GES.,  Nagelsb.,  Gratz,  and,  virtually,  GUTHE;  5  liajw,  3  caverna. 

05  KoiTri  =  ni1J?C.    iH  miKO,  on  which  see  2",  and  cf  DELITZSCH.  25 

(11)  D*n  ""KBI.    Rejected  by  Cheyne  (Proph.  Is.3,  2,147)  and  BRIGGS  (Mess.  Proph.). 
But  this  is  not  enough.    See  Intr.  Is.,  p.  61. 

(13)   "lil  Sip11  &b  DnBK",  an  explanatory  gloss  (HlTZIG,  DUHM). 

(15)  annm,  Houb.,  Lowth,  Eichhorn,  Giesebr.,  Guthe,  Duhm,  Perles,  after  05  30 
dpriMUJOei,  on  which  see  Giesebr.,  Beitr.,  p.  52.    ill  nnnni.    The  original  text  had 
"inm  (Perles).    Cf  on  37, 18. 

inn  DXjn,  Ges.  (Thes.),  Luzzatto,  Krochmal,  Cheyne  (Notes  and  Criticisms, 
1869,  p.  17),  Guthe,  Gratz,  Perles.  So  also  perhaps  05S3,  though  their 
renderings  may  be  mere  guesswork  (cf  Ibn  Ezra),  ill  '1  DJJJ3  (cf  Konig,  Lehr-  35 
geb.  ii,  1,  p.  141).  The  phrase  evidently  refers  to  the  drying  up  already  spoken 
of.  To  transpose  it  would  make  the  first  stichus  too  long;  it  is  therefore  a  gloss 
(Duhm). 

12     (1)   3^;i,  "JOmrTi,  as  implied  by  05;  ill  3b>;,  'T\\  which  DlLLM.  retains,   quoting  for  the  40 
'poetically   shortened'  3^;   Hos.  6,i;  ip  18, 12.     But  in  both  these  passages  the 
text  needs  correction.     In  ijj  /.  c.  both  metre  and  the  parallel  passage  2  Sam. 
22,12  suggest  nc*|l,  and  in  Hos.  /.  c.  why  not  read  1$  (with  Wellh.)?    DRIVER 
is  content  with  reading  'fll  (Tenses^,  §  174),  which  indeed  the  context  requires. 
2     Ft;  TV-ion ;  iH  nin"1  FP  rnen.    05S3  have  the  divine  name  only  once  (and  so  also  iU  45 
Ex.  15,2),  and  all  the  Versions  imply  a  suffix  for  mat,  which  indeed  is  merely 
suppressed  by  an    involuntary  Aramaism  on  the  part  of  an  editor  (cf  x\)  16,6, 
nbm).    nin'1  is  a  variant  for  H"1  (as  in  26,4),  and  is  wanting  in  some  MSS. 
(5)  njHID  Qere;  njJTO  Kethib,  less  suitable  (see  \\i\\i  31,12;  55,14,  &c). 

5o 


Is.  13 
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10  (15)  VDno  n«;  so  Cod.  Bab.  (916  A.D.)  Erfurt.  1,  the  first  Soncino  edition  of  the  Bible 
(1488),  the  fourth  (1511-1517),  and  the  Isaiah  (1492),  so  also  ed.  Complut. 
(Delitzsch,  Complut.  Varianten,  1878,  p.  13).  This  reading  is  exegetically  neces- 
sary. But  Erfurt.  2,  Cod.  Petropol.  (1010),  42  MSS  Kenn.,  34  de  R.,  &c,  justify 
Bar  and  Ginsb.  in  adopting  'D  nxi  as  Masoretic,  exegetically  impossible  though  5 
this  reading  may  be,  and  unsupported  by  the  Versions.  Several  other  misreadings 
in  this  verse  have  some  attestation.    See  DE  ROSSI. 

14     (25)  The  second  half-verse  consists  of  a  loose  quotation  from  10,27,  which  obscures 
the  division  into  stanzas,  and  seems  to  have  come  from  the  margin. 

10 

IO  (18)  Dpi  DDD3.  A  corruption  of  the  text  has  been  suspected  {e.g.  by  Noldeke).  But 
the  sense  given  in  our  translation  is  just  what  is  required,  and  though  .mi  to  be 
sick,  JLcoaxoj  sick  cannot  be  paralleled  in  the  same  sense  from  the  Targum,  yet 
Dpi  to  be  grieved  (see  Ithp.,  2  Sam.  19,2),  D'pi  peevish  (Gen.  40,6;  1  Kings  20,43) 
may  fitly  be  compared,  the  transition  of  meanings  being  a  natural  one  (cf.  nvn,  ,n).  1 5 
[According  to  Noldeke,  Aland.  Gr.,  p.  xxx,  Aramaic  D'Di  sick  is  derived  from 
voaoq.  Targ.  DDi  =  Assyr.  nasdsu  'to  lament,'  whence  nassit  (for  nasisii)  'sad, 
grieved'  and  nissatu  'lament,  grief,'  a  synonym  of  kuru  'pain,  grief  (for  kuriu, 
stem  ns),  cf.  Tin  nnsnx,  Dan.  7,15,  Syr.  lloi^  and  IKj^sI,  also  J>e»i«..a  illness;  see 
ZiMMERN,  Babyl.  Busspsalmen,  p.  93 ;  Beilr.  zur  babyl.  Religion,  p.  72;  Delitzsch,  20 
Proleg.  63;  cf.  Notes  on  Daniel,  p.  18,  1.  12.  —  P.  H.] 

[P.  S.  The  sense  a  sick  man  for  Dpi  is  precarious,  nor  is  the  phrase  'i  '3D  a  very 
plausible  one.  DDi  seems  due  to  dittography;  perhaps  the  true  reading  is  DSri3 
m,  qnjJ  68,2;  97,5.] 

(24)  "lil  inDDI.  The  text  need  not  be  altered.  Such  obscure,  condensed  expressions 
are  not  strange  in  a  late  writer.    See,  however,  WlNCKLER,  AT  Untersnch.  p.  177. 

(25)  "'DJN  for  ill  DJ?t. 

Dn,!?3,n.   A  few  MSS  and  some  editions  have  the  weaker  reading  DXV^on.    Luz- 
ZATTO's   emendation  titf[  bin  bv  is,   apart  from   exegetical   considerations   (see  30 
DlLLM.),  plausible;  nbl  II  Dn,  as  16,4;  Lam.  3,22. 

(27)  bjjtrp,  so  W.  R.  Smith,  comparing  Job  7,16  (fourn.  of  Phil.  13,  1885,  pp.  62 ff.). 
A  verb  is  obviously  required  by  the  parallelism.  (5  biacpBapnaexai,  i.  e.  "?3rP  (so 
Duhm),  but  this  is  not  natural  here.  The  parallel  passage  in  14,25  gives  "»D,>,  a 
synonym  of  inn\    ill  ^3m,  in  combination  with  'Ul  "?J?  (see  next  note).  35 

(28)  ....  ill  ]DC  "0312  b'y  ("73111),  at  the  close  of  v.  27,  which  does  not  make  sense. 
W.  R.  Smith  (/.  c.)  rightly  saw  that  we  have  here,  in  a  distorted  form,  the  open- 
ing clause  of  the  description  of  the  Assyrian  invasion.  His  suggestion  ]12S?D  nSy 
Titf  is  however  rather  too  conjectural,  perhaps  also  too  Jeremianic. 

(30)  5\W,  so  Lowth,  Ewald,  Weir,  Cheyne,  Dillm.,  Guthe,   with  5  uJi..    But  40 
GRATZ's  rP33J?  is  not  impossibly  right;  see  Xeh.  11,32.    ill  ,TJ5>,  less  suitably. 

(32)  J13  Qere;  rva  Kethib,  an  obvious  error,  not  supported  by  the  Versions.  Many 
MSS  and  editions  have  M  in  the  text  (DE  Rossi). 

(33)  mnj?D3.  Duhm  corrects  ISVns.  But  considering  the  other  points  of  contact 
with  2,12-21,  need  we  be  surprised  to  find  a  derivative  of  pj?  (cf.  2,19.21)?  45 

(34)  VVnsa.  D"inx  is  a  synonym  for  the  cedars  of  Lebanon  in  Zech.  11,2;  cf.  (6's  guv 
toi<;  uyriXoTi;.  Lebanon  =  Lebanon's  grove  (29,17).  ill  in.«3  through  a  mighty  otic 
(Jhvh).  But  such  an  unnatural  construction  can  hardly  pass.  DUHM  remarks 
that  the  name  of  some  cutting  tool  is  suggested  by  the  parallelism.  Gunkel 
suggests  "rtf?  (1^74,6).  D'Tlj?  would  be  purer  Hebrew,  and  a  little  nearer  to  VIK.  50 
(Independently  F.  Perles  has  proposed  a  view  which  comes  to  the  same  thing, 
rendering  Ti«  the  cedars  collectively,  like  nx  in  Zech.  11,2.  He  compares  Rabb. 
and  Chald.  tm«;  but  the  comparison  is  questionable.) 
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14  rest  of  the  oracle  is  clearness  itself;  some  words  must  have  dropped  out.    Duhm's 

1JC1  "O  . . .  'fij?  is  weak  and  insufficient. 
M3,  ©3  D'tt.    So  LOWTH  and,  virtually,  DELITZSCH. 

1BJ?  "3y.    Not  a  'later  variant  or  alteration  of  the  text'  (WlNCKLER,  Gesch.  Isr.  1, 
91,  note  1).    See  Intr.  Is.,  p.  83.  5 


Prophecy  h.  io 

(10,5-15  +  14,24-27;  — 10,16-23;  — 24-34;  — II,  I-IO;  — 1 1-16;  — 12,1-6) 
See  I?itr.  Is.,  pp.  48-67. 79 f.    The  passage  is  in  a  high  degree  composite. 

No  fresh  help  for  the  analysis  and  critical  dating  of  the  parts  of  this  Prophecy 
(the  composite  character  of  which  is  admitted)  is  given  by  B.  Sax's  wild  15 
paper  Le  Prisme  de  Sennacherib  in  Rev.  d ' Assyriologie  '96,  pp.  59 — 64.  Revers- 
ing the  general  verdict  he  pronounces  10,  8-1 1  to  be  reproduced  from  36, 18-20; 
37, 10-13.  The  picturesque  language  of  10, 14  is  made  out  to  be  'an  imitation  of 
Sennacherib's  words  in  the  Prism  Inscription  respecting  Hezekiah  {like  a  bird  in 
a  cage),  or  rather  from  Sennacherib's  account  of  the  wars  against  the  region  20 
around  Nippur,  {they  had  made  their  abode  like  a  bird's  nest).  10,13^  is  said  to 
be  an  allusion  to  the  transference  of  towns  of  Judah  to  Mitinti,  king  of  Ashdod; 
10,28-34  is  supposed  to  have  been  written  towards  702 — 701 ;  10,8-11  in  701 ; 
vv.  12-14  after  691.   Sax's  critical  apparatus  is  confined  apparently  to  Schrader's 

KAT  in  the  first  edition!  25 

IO    (5)  ill  +  DTD  Kin,  a  gloss  from  the  margin,  meant  to  harmonize  v.  5  with  v.  24  where 
Assyria  is  spoken  of  as  wielding  a  staff.    The  glossator  thought  the  latter  form 
of  expression  more  correct  than  that  in  the  text.     So  Hitzig  as  early  as  in  1831 
(Begriff  der  Kritik,  p.  i57,b),  Ewald  (in  first,  but  not  in  second,  edition),  DiESTEL, 
Guthe,  Duhm.     The  omission   of  the  gloss   makes  the  parallelism  complete.  30 
The  reading  WDO  (cf.  v.  24)  in  several  MSS  is  but  a  poor  conjecture. 
(10)  nVxri;  so  Gratz,  Hackmann,  after  05  Taurac;  ill  b^sn.  Giesebr.  (Beitr.,  pp.  72  f.) 
prefers  bxri,  which,  he  thinks,  was  out  of  reverence  altered  into  bybx.    More  plau- 
sibly Wt<n  might  be  rendered  worthlcssness;  cf.  Job  13,4  (where  however  05  reads 
"?»!?,  as   16,2),  Jer.  14,14  (Corn.),  but  not  Zech.  11,17   (where  read  "tysn,   with  35 
Wellh.).    But  how  easily  might  a  slightly  damaged  nf?Nn  be  mistaken  for  bbxnl 
ill  +  pitt^m.    This  is  inconsistent  with  the  statements  in  vv.  9. 11.    The  insertion 
would  seem  to  have  been  made  subsequently  to   the   corruption   of  nbxn  into 
T^>Kn.    The  latter  reading  suggested  that  only  heathen  kingdoms  could  be  intend- 
ed (Giesebrecht).  40 
Critics  have  not,  as  it  would  seem,  objected  to  the  idiom  D^CTVp  DT^DBI;  but 
the  omission  of  12"i  or  D^T  is  strange  (cf.  Am.  6,2). 

(12)  npB"';  so  Houb.,  Duhm,  Hackmann  {Zuktmftserwartung  des  fes.,  p.  105);  05 
^-rrdEei.  ill  npBtf.  Mistakes  in  the  preformatives  of  imperf.  were  easy  (see  14,30; 
22,19;  1,29).  45 

(13)  IDKJj  TTWJ.  iH  TDK1;  Vltttt,  to  indicate  the  repetition  of  the  acts.  So  05  (futures 
throughout  v.  13  and  even  v.  14). 

TiDltf,  Qere  (GiNSB.  only);  in  many  MSS,  however,  Kethib.    Bar  and  GlNSB.  both 
give  VitJ>1ti>  in  the  text.    But  see  17,14. 

Of  the  lost  words  between  T11K1  and  D'OET  a  fragment  is  preserved  in  ilt  (T3N3  50 
Kethib,  T33  Qere),  but  it  gives  no  satisfactory  sense,  and  is  probably  corrupt. 
V11K1  seems  to  have  begun  the  distich,  but  D'OBT  can  hardly  have  been  the  last 
word  of  the  verse.    05  Kod  adauu  iroXeiq  Kaxoucouu^vac. 
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23  perhaps  illegible  word  ]J?33.    But  the  connection  thus  produced  is  not  at  all  a  good 

one,  and  it  is  preferable  to  admit  that  the  last  stichus  but  one  is  irrecoverably 
lost.  What  now  takes  its  place  is  probably  altogether  the  invention  of  the  editor. 
The  explanation  adopted  from  Tiele  in  Proph.  Is.1,  1,  133,  which  supposes  a 
reference  to  an  Assyrian  conquest  of  Babylonia,  must  at  any  rate  be  abandoned.  5 
The  argument  assigned  to  the  Prophet  ("Babylonia  has  fallen  a  prey  to  Assyria, 
how  should  Tyre  escape?")  may  indeed  be  a  sound  one;  but  it  needs  to  be  much 
more  distinctly  expressed  (cf.  22,6).  Nor  would  such  a  reference  (even  granting 
that  Isaiah  had  heard  of  the  event  in  question)  be  natural  in  an  elegy  on  Tyre. 
TlELE  himself  has  therefore  abandoned  the  theory  (KUENEN,  Einl.  2,48).  It  10 
should  be  added  that  the  reference  which  Winckler  in  AT  Unters.,  p.  119, 
(following  Delitzsch,  Habakkuk,  p.  xxii,  Nagelsbach,  and  Cornill,  Einl.,  p. 
142)  finds  in  v.  13  to  the  conquest  of  Nineveh  by  the  Chaldeans  ("1WN  the  ac- 
cusative, placed  first  for  emphasis)  is  not  less  improbable,  as  Delitzsch  has 
shown  (IsA,  English  translation  1,  410).  15 

itt  +  "WX  rrn  xb  DJ?n  nt,  a  marginal  note  stating  that  it  was  not  Assyria  but  Baby- 
lonia which  actually  destroyed  Tyre.  With  the  exception  of  11»K,  it  is  omitted 
in  ©.  Bredenk.  has  therefore  some  authority  for  closing  the  gloss  at  n\1.  (5  A 
from  nt  to  n\"i,  and  from  ID^pn  to  nWiiETiX. 

7VVD),  nob;  so  Dillm.    iH  TWO),  noto.    This  pointing  implies  connecting  "ilCX  with  20 
mD\ 

nrPlim,  ill  Kethib  V3nfl;  Qere  Vara.  This  suffix  implies  a  variant  D"pn,  correspond- 
ing to  (n)nD"1  and  (n)0B\ 

(15-18)  No  distinctively  Isaianic  expressions  occur  in  this  evidently  late  epilogue  (Intr.  25 
Is.,  p.  139). 


30 
Prophecy  10. 

(14,28-32) 

Strictly  a  poem  of  four  stanzas.    See  Intr.  Is.,  pp.  80-83. 

14     (28)  13W,  the  title  being  due  to  an  early  editor,    ill  xtPOn,  which  must  come  from  the  35 
collector  of  the  ten  prophecies  headed  XtPD. 

(30)  ,123,  as  KOPPE  (improving  on  Lowth's  "nisa  [on]  my  choice  firstf nuts')  and  HUP- 
feld  (on  ^37,2°);  Dillm.  prefers  "'"lpa  because  of  30,23  (but  this  is  not  Isaiah's 
work),  ill  "His  a  the  firstborn  0/ (the  poor);  cf.  Job  18,13.  The  parallelism  gains 
by  the  correction.  (5  has  simply  tttwxoi.  [ill  msa  may  be  wrong,  but  ,133  is  40 
not  right.  65,9  suggests  the  probably  correct  reading,  which  is  ""Tin;  cf.  '"Nil, 
Gen.  49,26  (see  Ball's  note).  In  all  the  passages  quoted  for  13  meadow,  viz. 
30,23;  Zeph.  2,6;  vjjijj  37,20;  65, 14,  the  text  can  probably  be  shown  to  be  corrupt. 
If  Ass.  kirii  (=  Trapabeitfoc;,  park,  orchard;  cf.  DELITZSCH,  Paradies,  p.  97;  AHW 
353 a  below)  is  to  be  appealed  to  on  the  other  side,  we  can  hardly  render  13  45 
meadow.    See  on  30,23.] 

"Jjnt,  so  DUHM,  after  (5.    The  description  becomes  more  natural,    ill  ~\W~M  (cf. 
1.  3  of  stanza  1,  v.  29°). 

Jinx,  to  correspond  to  ,n»n.     So  Bred.,  Duhm,  Gratz,  after  3  (who  however 
probably  conjectures).   iH  ann\    (5  and,  presumably,  €  read  both  verbs  in  3  masc.  50 
sing. 

(32)  "b  V13T  DK  *BJ>  "I^C,   conjecturally   with   Bickell,   on   metrical  and  exegedcal 
grounds.    M  is  the  reverse  of  clear,  as  the  discrepant  renderings  of  it  show.    The 
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23    (4)  itt  +  "iei6  D\n  nj?0,  a  prosaic  gloss  on  D*  (followed  by  an  inserted  1»«^);  so  Olsh., 
Duhm.    [For  NJ?B  see  above,  p.  92,  1.  42.] 
(5)  Another  gloss  which  gives  the  stanza  one  line  too  many;   so  Duhm.    Dillm.- 
Kittel  denies  the  gloss.     But,  surely,   the  style  is  prosaic,  and  the  seven-line 
stanza  is  not  uncommon  in  Hebrew  poetry.  5 

[For  &  y»tf  read  ycts^,  with  Gratz,  Kittel.] 

(8)  rnts)?Bn;  so  Renan,  Hist.  2,  525.    £5  give  the  same  sense,  but  probably  (like 
HlTZ.  and  Gratz)  derive  it  from  Hif'il. 

M  -J-  <pJ?J?  before  p8^3M,  surely  a  post-Exilic  variant  to  rP*mb.    See  Intr.  Is., 
p.  142,  n.  1.    DELITZSCH  ad  loc.  is  not  satisfactory;  cf.  DlLLM.-KlTTEL.  10 

(9)  ^S  bl  bpnb  ]l»i  bbrh;  so  Duhm  excellently.    Not  only   rhythm  but  language  is 
the  gainer;  ill's  'M-^3  ]W|  is  strange,  even  for  an  editor. 

(10)  The  desperate  attempts  made  to  extract  sense  from  the  text  show  that  it  is  cor- 
rupt.   (5  has  epYctLOu  Trjv  ff\v  oov,  kcu  y«P  TtAoia  ouKexi  £pxerai  Ik  Kapxn,bovoc. 

12 
[The  true  text  seems  to  be,  "liy  <th»-  ^K       WW\  rvV3N'  VSO  >y~\X  <V"Qy,  Pass  over  15 

to  the  land  of  Egypt,  ye  strips  of  Tarshish;  there  is  no  haven  any  more,  a  resto- 
ration in  which  the  for  ill  me,  is  due  to  the  sagacity  of  Duhm.  K6mG(Syntax,  §33o,b) 
well  points  out  that,  except  in  this  passage,  pN  with  a  suffix  always  has  ~bx  or 
2  prefixed  to  it,  but  does  not  draw  the  necessary  inference,  viz.  that  "  in  "[SIN 
is  due  to  dittography.  '2  in  Jl!  "W3,  like  HJ  again  and  again,  comes  from  tt;  for  20 
the  passage  of  X  into  X,  compare  px  for  D1S  in  1, 13.  Bredenkamp  and  Kittel, 
with  (5,  read  ^2y  for  ,"ny,  but  the  context  is  against  this.] 

(11)  rHJJD;  so  Cheyne,  Book  of  Psalms  (1888),  p.  389.    ill  TO^fi,  the  doubtfulness  of 
which,  as  of  the  parallel  cases,  is  admitted  by  Konig  (Lehrgeb.  ii,  I,  p.  473). 

(12)  TtCftO.   ill  D^ro  Kethib,  DTD  Qere,  which  DlLLM.  defends,  on  the  ground  that  the  25 
sense  is  clear.    But  D^ro,  followed  by  ,01p  could,  grammatically,  only  bear  to 
be  taken  as  a  vocative  (so  Doderlein).    Haupt  would  prefer  to  transpose  '3  to 
the  end  of  the  hemistich,  D^rc*  "•"OJtt  ""BlpA. 

M  +  n&tW,  nVini  (the  latter  wanting  in  (5).    The  additions  clog  the  rhythm;  the 
latter  was  probably  suggested  by  a  reminiscence  of  ]VS  ro  D/irC,  37, 22.    There  is  30 
even  strong  MS  authority  for  the  reading  leuuv  or  Xiwv  in  05;  and  some  Heb. 
MSS  read  ]VS.    See  Swete,  vol.  3;  de  ROSSI,  Var.  Lect.  Vet.  Test.,  vol.  3. 

(13)  This  verse  is  an  editorial  insertion,  which  takes  the  place  of  a  single  line  of 
the  original  poem.  For  ill  D^to?  see  the  discussion  in  Cheyne,  A'otes  and 
Criticisms  on  Isaiah  (1868),  pp.  22-26,  where  the  various  alternatives  are  set  35 
forth.  If  the  text  is  to  be  emended,  ERNST  Meier's  correction  D"n3  (Der  Proph. 
Jes.,  1,  1850)  and  Ewald's  C'3yi2  (Die  Propheten,  1,  1837)  have  first  of  all  to  be 
considered.  The  former  appeared  plausible  to  the  writer  in  1868;  v.  13  would, 
according  to  this  reading,  supply  the  reason  for  the  statement  made  in  v.  12. 
Duhm,  in  1892,  took  U"TO  into  the  text,  but  followed  this  up  by  the  three  almost  40 
too  ingenious  emendations,  "ltfK  Kin  xb  (for  "Vi&*  rt)X  xb),  PHD'  (for  fTID]),  and 
vrmoiKI  Viy  (for  'filX  l"nij?).  All  this  together  produces  the  following  strange 
statement,  which  is  viewed  by  DUHM  as  an  archeological  gloss:    Yonder  people 

(i.  e.  the  Cypriotes)  —  is  it  not  that  which  is  a  foundation  of  the  (Phoenician) 
mariners?  —  they  set  up  its  watch-towers,  its  cities,  and  its  castles.  It  seems  to  45 
me  that  the  first  part  of  this  sentence  combines  more  strange  expressions  than  is 
tolerable  in  a  gloss;  almost  every  word  is,  grammatically  or  lexically,  disputable. 
Ewald's  proposition  to  read  D^JttS  has  been  approved  by  Schrader  (1869", 
Cheyne  (ICA,  1870),  Orelli  (1887),  and  Delitzsch  (1889).  Dillmann,  too, 
inclined  to  it  in  1890.  But  should  we  not,  at  any  rate  on  grounds  of  usage,  prefer  50 
*JJ?33(rO  or  )JJJ3?  It  is,  of  course,  barely  possible  (Intr.  Is.,  p.  141)  that  the  elegy 
originally  opened  thus:  —  }yj2  yn«  p,  and  that  the  editor,  who  interpreted  the 
poem  of  Nebuchadnezzar's  siege  of  Tyre  in  586-573,  substituted  CHiSO  for  the 
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2  (2-4)  That  this  passage  (given  more  fully  in  Mic.  4,1-4)  is  pre-Isaianic,  will  scarcely 
be  affirmed  again.  But  SmeND  (AT  Rel. ,  p.  210)  and  Duhm  seem  unnecessarily 
cautious.  All  that  we  can  admit  is  that  from  the  style  alone  we  could  not  prove 
the  passage  to  be  late.  But  from  its  ideas  and  phraseological  affinities  we  can. 
Nor  is  it  a  priori  likely  that  the  editor  cast  about  for  a  pre-Exilic  Messianic  5 
prophecy  where  it  was  so  easy  to  provide  one  himself.  Against  Duhm,  see  his 
own  observation  in  Thcol.  der  Proph.  (1875),  p.  162.  For  detailed  arguments, 
see  Intr.  Is.,  pp.  9-16. 

(2)  "lil  "',  JV3  "in n\~il.     6  Isaiah,  cm  ecrxcu  . . .  eucpavei;  to  dpo^  Kupiou,  kcu  6 

o!ko<;  toO  BeoO  eV  axpou  (v.  1.  axpuuv)  tiuv  opeuuv;  (5  Micah,  Kai  eo"Tcu  . . .  euqpa-  10 
vecj  to  6po<;  tou  Kupiou,  e'Toiuov  em  t&c;  Kopuqpctcj  tujv  opeuuv  (Swete's  punctua- 
tion), where  however  exomov  may  be  discarded  as  a  duplicate  rendering  of  |133. 
Notice  here  that  both  (5's  forms  of  text  agree  in  taking  no  account  of  n\T;  also 
that  (5  Isaiah  presupposes  the  reading  d\"6n  irni  mTP  *W,  05  Micah  simply  niiT  in, 
in  both  cases  for  ill's  niiT  n^a  in.     Considering  that  the  latter  phrase   occurs  15 
nowhere    else  in  the  OT,  one  is  tempted  to  conjecture  that  6  oikoc;  tou  Oeou 
(=  DTlbx  lYO)  represents  a  variant  to  mn1  "in.  Against  this,  however,  is  the  circum- 
stance that  Mic.  4, 1-4  is  (on  various  grounds)  more  than  probably  a  late  supple- 
ment to  Mic.  3, 12,  where  we  find  it  prophesied  that  Ivan  in  ((5  6  dpoc.  tou  oikou) 
shall  be  laid  waste.    Duhm's  restoration  of  the  text,  though  it  produces  a  third  20 
stanza  of  six  stichi  corresponding  to  the  two  stanzas  which  appear  to  follow,  is 
hazardous.    Guthe  (in  Kautzsch's  AT)  takes  a  wiser  course  in  printing  Is.  2  ,2 
(=  Mic.  4,1)  almost  entirely   as   prose.     It  is,  of  course,  possible  that  Mic.  4,1 
which  is  the  immediate  source  of  Is.  2,2),  though  it  gives  the  form  in  which 
the  editor  inserted  it,  does  not  give  the  original  form  of  the  passage,  which  may  25 
have  been  as  metrical  as  w.  2.3  (=  Is.  2 , 3 .  4). 

JT- 

w 

30 

Prophecy  9. 

(23,1-14;  15-18) 

See  Intr.  Is.,  pp.  138-145. 

Three  stanzas  which  originally  had  seven  lines  each;  the  lines  are  Duhm's  long  35 
verses,  broken  unequally  by  a  caesura.    The  song  in  the  appendix   is  in  some 

light  popular  rhythm. 

23       (0  ]-'J>°  restored  from  v.  14.    M  KUtt  n'Ott.    (5  only  reproduces  XUO;  n^tt  may  be  a 
scribe's  uncorrected   error  for  K130.    «120  seems  to  be  an  editor's  attempt  to 
make  sense  out  of  an  imperfect  text.  [P.  S.  ill  K130  n^tt  should  certainly  be  Q3Hno  40 
(i[>  107,30;  see  also  Dan.  11,38,  where  D^JJtt  F^K  should  probably  be  D"th»  rfr»). 
Correct  vv.  4a.i4  accordingly.] 

b  is  a  prosaic  gloss,     nbii  is  used  in  an  un-Isaianic  sense;  1D^  is  not  an  Isaianic 
form  (Intr.,  p.  142). 

(2)  1013.    Cf.  the  elegy  on  Moab  (15,1),  where  noli  and  Tltf  are  parallel,    ill  513*1.  45 
Duhm  emends  iBJn. 

(2.3)  DM"!  CCS  »*6&;  so  Duhm.  ill  n  '31  i-p^O,  an  arrangement  of  the  text  which 
enfeebles  the  sense  of  v.  2,  and,  in  combination  with  Vlfll,  makes  v.  3  the  most 
obscure  part  of  an  otherwise  clear  poem. 

(3)  WSp;  so  Duhm.    ill  w  TSp,  where  lltr  (A  ©)  is  a  gloss  on  nhtf.  '  5° 
nhwari;  so  DUHM.     ilt  nriKian,   followed  by  "nm,    awkwardly  inserted  to  make 
sense,  after  the  preceding  words  had  been  misunderstood.    Or,  perhaps,  Vim  is 
caused  by  dittography;  observe  the  preceding  letters. 
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17  few  Heb.  MSS,  and  is  omitted  by  Kenn.  (see  a  note  to  Lowth's  12th  Lecture), 

GES.,  Gratz,  DUHM.  It  must  have  taken  the  place  of  some  words  now  lost 
(Duhm,  Gunkel).  Duhm  inserts  at  the  beginning  Kin(l).  But  this  is  insuf- 
ficient. 


10 


Prophecy  7. 
(28,1-6) 

See  Intr.  Is.,  pp.  180-183.  [The  text  is  hardly  in  its  original  form,  and  contains 
both  repetitions  and  corruptions.  It  is  not  enough  to  omit  J«  ,J3l!?n,  with  MEIN- 
HOLD,  or  D"Otttr  Wi,  with  Kittel.  Perhaps  !?33  should  be  read  ^33;  certainly  T3, 
at  the  end  of  v.  2,  seems  to  be  a  repetition  of  TI3  in  2b  (Ruben).  Most  of  v.  3 
also  should  probably  be  omitted.]    For  'OS  ^3i  f  X  (n^S),  vv.  1.4,  Siegfr.-Stade  15 

conjectures  HTSS. 

28  (ic)  ill  +  WN;  so,  too,  4b  and  d;      6;  dele  with  DUHM.    ">»«  is  frequently  inserted  by 
editors. 
(2)   nin^.    So  many  MSS,  and  both  Soncino  editions  (de  Rossi).    Bar,  Ginsburg, 

w\xb.  20 

(4)  rwrsi,  iiTDM  nrrm.  ill  nrx  nrrm,  rni333.  The  transposition  of  rwvm  (Duhm)  has 
two  advantages:  (a)  it  provides  a  second  subject  for  the  plural  rttDOin  (on  which 
cf.  KoNlG,  Lehrgeb.  i,  183  top),  and  (<$)  it  removes  the  startling  comparison,  which 
ill's  text  assumes,  of  a  flower  to  a  fig.  On  the  omission  of  the  Mappiq  in  '3  see 
KONIG,  Lehrgeb.  ii,  1,  p.  201.  25 

(6)  ■0,E>»i7.    ill  has  lost  the  preposition;  an  easy  error. 


Prophecy  8. 

(1,29-31;  2,2-4) 

See  Intr.  Is.,  pp.  7-16. 

1  (29)  Wton,  because  of  nmisn.    So  Houb.,  Lowth,  Michaelis,  Cheyne  {Proph.  Is>\  35 

DUHM,  Gratz.  See  on  2,8.  ill  1BT,  caused  perhaps  by  the  neighborhood  of 
"hy  (v.  28).  3  has  2  plur.,  but  possibly  (as  in  the  few  Heb.  MSS  where  it  occurs) 
is  merely  a  late  harmonistic  correction;  ©  and  S  change  the  2  plur.  in  omon 
into  3  plur.  to  suit  !BO\ 

(30)  [ill  vnn.   Rather  WWl;  the  gardens  are  the  subject.    I  add  this,  late,  from  Ruben,  40 
from  whom  I  also  adopt  ^BJSl,  for  ill  riiiDI  in  the  following  line.] 

(31)  ibjJ'B  (Jer.  22,13).    See  Konig,  Lc/irg.  ii,  1,  pp.  35.493;  Ges.-Kautzsch26  §  93, q. 
Dillm.,  \bvs.   Lag.  (Sem.  1 , 5),  Stade  (ZAT  3,13)  1^2.    Lag.  also  emends  ^bn  into 
)jsn.  [In  accept  Lag's  corrections.  The  god  refered  to  was  Baal-hamman.    The 
ham»idnhn  are  also  mentioned  in  Mic.  1,7,  where  for  rTOiflN  I  would  read  PP2Brl.  45 
ilt  f15M  should  certainly  be  y^Vi.    So  Ruben.] 

2  (1)  The  theory  adopted  (see  Intr.  Is.,  pp.  xxiii.  14)  is  that  2,2-4  (=  Mic.  4,1-3)  ori- 

ginally stood  after  1,29-31.    After  it  had  been  removed,  and  placed  at  the  head 
of  the  imperfect  prophecy  in  2,6-19,  which  opens  the  group  cc.  2-4,  the  heading  50 
in  2, 1  became  necessary.    The  insignificant  differences  of  the  two  texts  need  not 
be  discussed  here.    The  changes  in  Isaiah  are  due  either  to  a  scribe  or  perhaps 
to  the  editor  himself. 
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Prophecy  6. 
(17,1-11;— 12-14) 

See  Intr.  Is.,  pp.  92-95.    VV.  1-3  are  in  some  disorder;  after  that,  the  rhythm 
becomes  clearer,  and  in  vv.  12-14  we  have  a  beautiful  stanza,  quite  distinct  from 
vv.  i-ii,  and  on  the  same  model  as  c.  18.    It  consists  of  six  double  lines.  5 

17    (1)  Kte>0,  a  sure  mark  of  the  hand  of  a  late  collector  (see  Dillm.  on  13,1). 

iH  +  *yp.   Another  case  of  dittography.  The  scribe  began  to  write  VJJD  over  again, 
and  would  not  spoil  his  manuscript  by  excising  it  (cf.  on  28, 25).    So  Lag.,  Cheyne 
(Proph.  Is.),  Bredenk.,  Guthe.    Lowth  and  Dillm.  *$. 
(2)  nyny  <py  nnty.   So  Lowth  (in  the  main),  Lag.,  Bredenk.,  Gratz,  following  10 
©,  which  has  KaxaXeXeiuuevr)  eic.  xov  aiwva.    Duhm,  still  nearer  to  ©,  reads  naty 
iy,  as  a  further  description  of  Damascus.     He  continues  'lil  D,VIJ^>  rviyi,   but 
•without  any  certainty.     His  attempt  to  restore  the  stichi  seems  to  me  unwise. 
The  editor  has  touched  this  part  —  he  had  to  touch  it,  for  it  was  imperfectly 
handed  down  —  and  has  not  regarded  the  rhythm.    Guthe  conjectures  doubtfully  15 
D"iK  *ys.    This  avoids  an  imaginary  difficulty  in  ©'s  "IJJ  "Hy,  which  is  certainly  not 
Isaianic,  but  which  we  may  reasonably  ascribe  to  the  editor,    my  seems  parallel 
to  my  in  v.  9  (©).    M  "UhP  *!»,  geographically  difficult. 
(6)  .man  ^ayoa.   So  Hitz.,  Dillm.,  Duhm,  &c.   AX  nna  rvayoa. 
(7.8)  An  Isaianic  cento.    On  the  interpolations  in  v.  8  see  Stade,  ZAT  3,10-13.  20 

(8)  [The  1  in  D^xm  is  the  Waw  explicativum  (see  Kamphausen  on  Dan.  2,16; 
Konig,  Syntax,  §  360, d)  which  is  often  found  before  glosses;  cf.  Eccl.  10,10  (see 
my  paper  in  the  Philadelphia  Oriental  Studies,  Boston,  1894,  P-  l7  of  the  reprint); 
Notes  on  Daniel  in  SBOT,  p.  34,  1.  15,  and  notes  on  Is.  1,7.14  (mxyi);  30,7; 
34,16;  42,19;  44,13-28;  56,11;  Ezek.3,15,  &c.  —  P.  H.]  25 

(9)  JVDVy  "py.     So  rightly  DUHM  (cf.  v.  2).     ©  ai  -rroXeiq  aou  eYKaxaXeXeiuu^vai.    M 

itiyo  ny. 

■n&Nm  ,;inn  nityD.   So  Lag.  (Sent.  1,31),  Guthe,  Kittel,  and,  in  the  main,  Lowth, 

Dathe,  Orelli,  Duhm,  Gratz.   ©  ov  xpo-rrov  KaxeXmov  oi  Auop'paioi  kcu  oi  Euaioi 

(placing  the  better  known  Amorites  first).    The  selection  of  Hivites  is  strange,  30 

however.     Hence  Wellh.  (Deutsche  Lit.-Zeit.,  Aug.  2,  1890)  improving  upon  a 

suggestion  of  Hitzig,  corrects:  Dnbgn  riehn  naitya;  cf.Jud.4,2.   M  "vaxm  tsnnn 

is  plainly  wrong  (Proph.  Is.?>  2,150;  cf.  Cornill,  Ezechiel,  p.  375). 

itt  +  ^N'W  HM  "OBO  Uty  nt»«,  which  ©  fuses  with  the  genuine  words  which  precede. 

It  is  an  unmetrical  gloss,  introduced  by  a  lover  of  traditions  of  ancient  Israelitish  35 

prowess;  cf.  10,26.    So  Duhm,  Cheyne  (Intr.  Is.,  p.  403;  cf.  p.  22  foot),  Winck- 

ler  (Gesch.  Isr.  1,54.58). 

(10)  D'Ottyj.    So  most,  with  iRAOI.    ©  (qpuxeuua)  amarov  =  DMfciO  *6,  which  CASANO- 
wicz  adopts  (Paronomasia  in  the  OT,  Boston,  Mass.,  1894,  p.  65).    3  (planta- 
tionem)  fidelem  =  D^&NJ.    This  seems  feeble,  and  probably  effaces  an  allusion  to  40 
the  primitive  Palestinian  cultus  of  Tammuz  (see  Notes  on  the  English  Translation, 

p.  146). 

(11)  13.  So  Dillm.,  Gratz.  M  *U,  which  might  mean fugiens  (Konig,  Lehrgeb.\x,i, 
p.  83),  but  is  improbable  just  before  VXp  (see  HUPFELD  on  vp 33 ,7;  Cheyne, 
Proph.  Is.,  on  17, 11).  45 
r6ru.  So  several  MSS,  and  virtually  S,  Saad.,  Ibn  Ezra,  Qamhi.  M  n^nJ,  which 
represents  a  wrong  exegetical  tradition  (as  if  on  the  day  of  the  hoped-for  posses- 
sion); so  ©A£3.    Or  should  we  read  nbnD? 

(12)  D,%va2  ought  clearly  to  stand  after  Wtosb;  see  the  parallel  line.    ©  £0vujv  ttoMuiv  50 
in  both  a  and  b.    So  Duhm,  GuNKEL  (Schopf  und  Chaos,  p.  100). 

(13)  iH  +  ^Ktsh  D^l  D^  yiKtso  D'DxV.-a  variant  of  v.  i2b,  which  is  wanting  in  3  and  in  a 
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(3)  nbio  (58,6.9).    So  Studer,  Hackmann,  Bachmann,  Smend  {AT Pel.,  p.  218). 
&  nfefc.    Same  mistake  in  text  of  Nah.  1,13  (Wellhauskx). 

(4)  [The  text  may  require  more  radical  treatment.  Is  it  credible  that  the  shoe  QlXD) 
should  be  singled  out  as  the  chief  representative  of  warlike  implements?  See 
Hos.  2,20;  Zech.  9,  io;  x\>\\)  46,  io;  76,4,  and  especially  Ezek.  39,9.  And  is  it  prob-  5 
able  that  the  military  cloak  would  be  mentioned  next,  not  however  under  its 
usual  name  ("!»)?  Probably  ]VS'D  and  ]SD  (a  dittogram)  have  arisen  out  of  H3S,  and 
n^tttr  is  a  corruption  of  nbw  in  the  sense  of  shield  (see  Bathgen  on  1^46,10); 

S  and  tr,  i  and  tt  are  confounded  elsewhere.    n^UD  has  already  been  corrected 

into  rrjN'Jtt;  cf.  2  S.  1,21.   Something,  too,  must  have  fallen  out  of  the  text.    The  10 

initial  'a  in  JH  is  dittographed  I  would  restore  thus: 

1 2 
°d^»>  n^N>ifi  n^osM  &<*  n»ns?a  <n>i<s>  ^:i 

:c«  nb^xQ  <>  njvni     <niv  nstfxi  n^m  ntfpv 

Tirr*  r  1  -  1-:  •    •   1  7   In 

nB*ite^  is  metrically  superfluous  and  may  be  a  prosaic  amplification.] 

(5)  KIpM.     So  DUHM,  BACHMANN;  6  Kai  KCxXeiTai.     itt  81j3>1.  1 5 
xbs  (Bar)  or  N^s  (Ginsburg)?    The  former  implies  that  '3  is  in  stat.  constr.,  the 
latter  that  it  is  in  stat.  abs.    See  Konig,  Lehrgeb.  ii,  1,  p.  66;  Kautzsch,  Theol. 
Lit.-Zeit.  1887,  cols.  540  f.;  WlCKES,  Heb.  Prose  Accents,  pp.  134  f. 

Lagarde  {Sent.  1,17)  and  Perles  (Analekten,  p.  28)  follow  (5,  but  wrongly.    The 
Maqqefs  after  "ON  and  "\w  are  not  7>iisunderstood  marks  of  abbreviation  (PERLES),  20 
but  guides  to  the  right  analysis  of  the  passage. 

M  7p  "'iN.  "liT'ON  seems  a  plausible  correction;  see  notes  on  the  English  Trans- 
lation of  Isaiah,  p.  210,  II.  3  if.  Cf  1^45,4,  where  "iiai  and  "pin  stand  in  close 
proximity.  In  the  Palmyrene  alphabet  n  might  easily  become  J?.  Distinguish 
"liVaN  (a  kunyali)  from  nwas  =  the  Father  (of  the  clan)  is  glory.  25 

Dr.  Xeubauer,  of  the  Bodleian  Library,  and  Prof.  Margolis,  of  the  University 
of  California,  have  both  privately  suggested  bbti~~tilf  in  parallelism  to  IjrUN.  The 
former  regards  D^>  in  ill  naiD^  (v.  6)  as  a  record  of  the  existence  of  two  compet- 
ing readings,  viz.  bb^S  and  tfovf;  the  latter  compares  33,23,  where  ~\y  and  bbv  stand 
in  juxtaposition  (in  a  Messianic  description).    But  see  note  on  this  passage.  30 

(6)  nan.  ill  Kethib  na*1  D^>;  Qere  na")tob  (GlNSBURG),  which  some  MSS  even  give  in 
the  text.  (B,  for  the  close  of  v.  5  and  the  beginning  of  v.  6,  gives  ccEuj  yap  eipnvnv 
im  touc;  apxovxa<;  Kai  uyieiav  auxiir  ueYdXn.  r\  apxn  auxoO.  That  is,  (5  in  its 
present  form  combines  two  readings  of  the  word,  or  words,  which  open  v.  6,  vis. 
KB-]0  V^  (pbv  Dnto  by  [Kj'SK)  and  nai  without  nb.  I  believe  that  the  latter  reading  35 
represents  the  true  (5.  A,  with  its  Tro\\f|c.  tuj  uixpuj  (rnfrc),  and  X,  with  its  c-rrXn.- 
6uv6r|  -rrcubeia  (rnDtt),  support  the  same  form  of  text,  whereas  0,  with  its  tuj 
irXriGuveiv  xf|v  imibeiav,  favors  Qere.  Most  scholars  (e.  g.  GESENIUS,  Ewald,  Dill- 
MANN,  Duhm)  adopt  nana?.  But  why  should  not  this  be  a  case  of  dittography, 
Q\bvt  having  been  first  of  all  written  defectively  nbvf?  The  verse  runs  more  40 
smoothly  with  the  proposed  reading.  So  Gratz  (Gesch.  ii,  I,  p.  223),  Cheyne, 
Proph.  Is?  2,143),  Guthe  (in  KAUTZSCH's  AT),  Diehl  (Das  Pron.  pers.  stiff., 
1895,  p.  5),  Kittel.    The  want  of  a  connection  with  v.  6  is  no  objection,  especially 

in  a  late  prophecy.     For  other  views,  see  Lag.  (Sent.  1,17),  who  makes  n^  the 
remnant  of  a  phrase  containing  a  word  akin  to  yn.V>,.  =  Oyiri?,  in  accordance  with  45 
6;  also  Blau  {Zur  Einl.,   1894,  p.  106,  who  regards  nana1?  as  a  remnant  of  the 
promiscuous  use  of  the  final  and  non-final  forms  of  letters. 

iH-f-mKax.  See  on  37,32.  A  favorite  insertion  of  scribes  {cf.  9,12.18;  28,29; 
37,16.32;  39,5). 
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8  (12)  ifl  1B>p  (twice),  probably  correct  (Intr.  Is.,  p.  40).  Secker,  Lowth,  Lagarde, 
Cheyne  (JProph.  Is.),  Bredenkamp,  Stade,  Guthe,  Buhl,  Gratz,  F.  Perles, 
correct  Ehp  (or  Chp).    ©  0"K\r|p6v  =  ntfp. 

(13)  Duhm  corrects  ItTHpn  into  lVtrpn,  (Him)  make  (your)  conspirator,  a  unique 
Hif'il  form  of  enigmatic  meaning.    Hackmaxx  and  Ruben  accept  this.  5 

(14)  ill  4- =1  Wipe"?  after  n,ni),  which  spoils  the  rhythm  and  violates  parallelism,  "ch 
may  be  a  miswritten  tPplD1?  (see  c).  So  Bredenk.  and  Duhm.  Lag.  tipzb  ('d  is 
an  ingenious  fiction;  see  Lagarde's  argument  in  Sent.  1,14).  F.  Perles,  Ana- 
lekten,  p.  41,   (*\U  p*6)  lBhpl?^,  the  subject  being  the  object  called  Bhp  in  v.  12. 

10 
(18)  The  closing  words,  "S  "im  \3ten,  might,  of  course,  be  a  late  addition,  as  WlNCKLER 
suggests  (Gesch.,  p.  108).  But  the  grand  roll  of  the  phrase  fits  it  to  stand  at 
the  close  of  an  epilogue,  and  28,16  (14,32)  proves  that  Isaiah,  at  any  rate  under 
certain  circumstances,  gave  a  hope  of  escape  to  those  who  listened  to  his  preach- 
ing, and  clung  in  faith  to  the  righteous  God  Jhvh  (cf.  Intr.  Is.,  pp.  41 .  82).  [P.  S.  15 
Further  consideration  of  this  difficult  matter  inclines  me  to  favor  Winckler's 
view.] 

(19-23)   Isaiah  could  not  have  written  this  as  it  now  stands.    See  Guthe's  cautious  foot- 
note in  KaUTZSCH's  AT  (p.  434),  and  cf.  Duhm  ad  loc,  and  Intr.  Is.,  pp.  41-43.  20 
Why  the  present  writer  cannot  accept  the  not  unplausible  explanation  of  inc  by 
Ar.  ^  (cf.  on  47, 1 1),  mentioned  but  rejected  by  Ges.,  and  revived  by  RUBEN, 
will  be  clear  from  Intr.  Is.,  I.  c. 
(22)  *)S?B  (stat.  constr.) ;  M  JjtyB.    See  v.  23. 

ill  mJD  r6sK"!.    After  rn3D  (which  seems  corrupt)  a  passage  has  been  lost.  25 

(23a)  Mil  ff|Vl»  *&  '5.    Possibly  a  gloss  intended  to  justify  the  metaphorical  use  of  f]J»D 
(Duhm),  or  else  to  indicate  that  *|yiO  and  psia  "are  not  synonyms,  although  there 
are  passages  where  the  words  have  similar  senses"  (PETERS,  JBL,  1892,  p.  45). 
Duhm's  view  seems  preferable.    But  for  ill  K^  we  should  read  N^t. 
On  v.  23  compare  Stade,  ZAT  6,161.  30 

9  (1-6)  A  distinct  fragment  in  four  stanzas  of  four  double  lines.  Its  beauty  is  undeniable, 
nor  can  one  positively  assert  that  Isaiah  could  not  have  used  such  a  word  as 
pKD,  which  may  have  been  borrowed  from  the  warlike  Northern  peoples  (cf. 
Aram.  Nrp  a  high  boot,  Ass.  sinu  'a  leather-thong;'  Hommel,  ZDMG,  1892,  35 
p.  571).  [The  Assyr.  word  for  shoe  is  semi  (e.g.  NE  xii,  BA  1,49,36)  with  J^, 
the  correct  Heb.  spelling  would  therefore  be  \\Vte;  Assyr.  ^=Heb.  6  as  in  resu 
'head,'  cenu  'flock,'  tertu  =  Ti"[\n;  see  the  Notes  on  2  Chr.  33,7  and  Ezr.  4,2  in 
SBOT.  ]1«D  for  liKfr,  \ft>  is  an  artificial  distraction  like  1N2  for  "1N2  &c.  Cf.  HAUPT, 
The  Assyrian  Evoiuel,  p.  19;  Jager  in  Beitr.  2.  Assyr.  1,472  below.  —  P.  H.]  40 
But  the  arguments  adduced  elsewhere  against  Isaiah's  authorship  are  so  strong 
that,  granting  the  post-Exilic  editing  and  supplementing  of  the  prophecies,  it 
will  be  difficult  to  contest  the  view  here  taken.  So  Stade,  Hackmann,  Marti 
(Kayser's  Theol.  des  AT,  p.  115),  Cheyne  (Intr.  Is.,  pp.  44-46;  Introd.  to 
W.  R.  Smith,  Prophets  of  Israel2,  p.  48).  45 

[On  the  improbability  of  the  reading  yiKD,  see  below,  p.  89,  11.  3.7.] 
(2)  «1^Jn  (cf.  65, 18).  So  Krochmal(i875),  Selwyn  (as  an  alternative,  i860),  CHEYNE 
(Proph.  Is.)  CORNILL  (ZAT  4,91),  DlLLM.,  Guthe,  GiNSBURG.  Or,  less  prob- 
ably, 'ran,  Selwyn  (by  preference),  Studer  (JpTh.  1881,  pp.  i6of.),  Breden- 
kamp '1887),  W.  R.  Smith  (Prophets  of  IsraeP ,  p.  425).  Or,  K^Jn,  Aramaizing,  50 
like  K2n  for  run,  19, 17).  ill  Kethib  vh  »Wn,  with  13;  Qere  V?  »WT,  with  several  MSS, 
2\S,  Saadyah,  and  many  moderns.  See  Selwyn,  Horce  Hebraica,  Cambr.  i860. 
[The  alteration  of  the  original  text  into  \fh  MiH  was,  of  course,  intentional.  —  P.  H.] 
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7  an  effective  close  to  the  address  to  Ahaz.  He  also  expresses  some  hesitation  in 
granting  even  T,tt\X  "]bo3  in  v.  20  to  be  a  gloss,  ineffective  as  those  interruptive  ex- 
planatory words  must  be  admitted  to  be.  And  he  omits  the  only  plausible  justi- 
fication of  the  theory  that  vv.  10-17  belong  together,  viz.  the  insertion  of  an 
adversative  particle,  oblNl,  in  accordance  with  (5  d\Xd.  But  is  v.  17  Isaiah's?  The  5 
style  is  very  bald  for  the  Prophet,  and  it  is  somewhat  doubtful  whether  Isaiah 
would  have  regarded  Ephraim  as  having  departed  from  Judah  (Stade,  Gesch.  1, 
347,  note).  That  c.  7  has  been  much  edited,  has  long  since  been  noticed  (LAG., 
Sem.  1,  9;  Chevne,  Proph.  Is},  p.  43);  cf.  Budde,  op.  cit.,  pp.  121  ff.). 

10 
(18.20)  On  the  editorial  links  and  recasts  of  the  glosses  in  vv.  18.20,  see  Duhm,  BUDDE 
{pp.  cit.),  and  Cheyne  (Jntr.  Is.,  pp.  36  f.). 
(20)  The  correction  "man  "13J>3  in  v.  20  (ill  "ina  "HSJD)  is  due  to  SlEGFR.-STADE  (s.  v. 

(22)   BUDDE   has    rightly  pointed    out  that  v.  22a  and  v.  22b   are  inconsistent.      But   15 

whether  the  original  text  ran  'in  C311  nxon  rrni,  as  BUDDE  holds,   I  can  neither 

affirm  nor  deny. 
(25)  NO"  (JH  xnn),  following  Duhm.  For  ill  to»  nx"p  not?  xi3n  Vb  Kennedy  (Expos. 

Times,  '97,  p.  44)  reads  Tat?  n\s>v  not?  N13n  K=^,  7/"  //wz*   o^r/  A?  go  thither, 

thou  wouldst  see  (nothing  but)  thorns  and  briars. 

8  (2)  rwym.    So  6,  followed  by  Hitzig,  Cheyne  (Proph.  Is),  Guthe,  Duhm.    M 

rrryxi. 

(6)  itt  in^BI  131  pi  n«  felfclM,  which  (5  paraphrases  &M&  Pou\ea9ai  Ixeiv  Paaauuv  25 
Kai  tov  uiov  'PoueXiou  (3aai\ea  ecp5  ujauiv.    The  supposed  reference  to  an  anti- 
Assyrian  party  in  Jerusalem,   adopted  by  Kuenen,  Robertson  Smith,  and 
others,  will  scarcely  hold  both  on  historical  and  on  syntactic  grounds  ('S  ]JT  in  a 
does  not  allow  us  to  supply  JSP  in  b).     With  Giesebrecht  (Stud.  u.  Krit.,  188S, 

p.  222),  we  must  read  DIDO*,  and  delete  "\  pi  '1  n«,  but  explain  quite  differently.  30 
What  we  expect  is  not  a  second  definition  of  the  waters  of  Shiloah,  but  a  further 
description  of  the  sin  of  this  people.     From  v.  12  (cf.  this  people,  v.  11)  we  know 
what  this  sin  is;  it  is  fearing  or  accounting  dreadful  the  confederate  kings  (cf. 
7,2.4).    In  short,  "1  pi  "\  "030  D1DD1  and  despond  because  of  Resin  &c.  will  meet 
all  the  conditions  of  the  problem.    But  whether  Resin  and  be?i-Remaliah  is  origi-  35 
nal,  may  be  doubted.    Considering  the  figurative  coloring  of  the  context  these 
words  may  be  an  editorial  substitute  for  some  metaphorical  expression  such  as 
that  used  in  7,4.    It  is  certainly  forced  to  explain  D1D01  and  lose  themselves  (of 
water),  and  to  take   ,m\  pi  "\  n«  as  an  explanatory  gloss  to  nb»n  ,0  ns.    Duhm 
agrees  in  the  main.     He   reads,   in  a,   DXD  JSP  (cf.  30,12),  and  in  b  '1  ■'JDO  DD01  40 
"\  pi. 

(7)  TO33  ^  JlKl  -l!»K  -[bti  n*.    Certainly  a  gloss  (if.  7,17.20).     1133   for  the  imposing 
mass  of  the  Assyrian  troops  as  in  10,16  (undoubtedly  late). 

(8b-lo)  See  Intr.  Is.,  pp.  39.40,  and  cf.  Stade,  ZAT  4,260 f.;  GIESEBRECHT,  Beitrage  zur 

Kritik  des  Jesaia,  pp.  236  ff.  45 

(8b)  "O  pK.    M  "pIK.    The  suffix  is  a  relic  of  the  indispensable  particle  "O  (Duhm). 

(8C)  J.  C.  Porter  is  of  opinion  that  "?K  130J?  in  the  last  line  of  v.  8  is  Isaiah's,  but  that 
vv.  9.  10  were  added  by  a  later  hand;  differing  in  the  former  point  from  Duhm, 
and  in  the  latter  from  GiESKBRECHT  and  the  present  writer  (JBL  '95,  p.  31).  Cf 
Cheyne,  Recent  Study  of  Isaiah  JBL  '97)  and  the  Notes  on  the  English  Trans-  50 
lation  of  Isaiah,  p.  209,  11.  46  ff. 
(9)  ijn.  So  Lowth,  Roorda,  Gratz,  Cheyne  (Proph.  Is.),  Guthe,  following  6. 
in  ijh,  which  has  no  satisfactory  explanation. 


86  -«H3«©-s<*  I  3sat'a{)  «s-©»efc«-  6,10 — 7,17 

6  (10)  3tth;  so  DUHM.    M  3Kh,  with  distinctive  accent.    But  see  v.  13.    Rhythm  gains  by 

the  change. 

(11)  "IKBto,  following  ©3.  So  Lowth,  Duhm,  Gratz.  ill  nKtffl  (produced  by  l.stf 
in  the  first  half  of  this  line). 

(13)  The  aitaE  Xerou-evov  nsVttf  of  ill  is  hardly  right.    Gratz,  ron^»2.    Cf.,  however,     5 
on  the  exegesis,  BUDDE,  New  World,  Dec.  '95. 
D3.    Many  MSS  33,  and  so  Lowth.    <5,  too,  implies  a  sing,  suffix, 
nroxo  crip  pit;  so  AX0.    EWALD  admires  the  incisive  brevity  of  this.    But  glosses 
are  necessarily  condensed;  phraseologically  and  exegetically  it  is  certain  that  these 
three  words  are  a  gloss  {Intr.  Is.,  p.  27;  cf.  Duhm,  Mitchell,  ad  loc,  and  Hack-  10 
MANN,  Ziikanftserwartang  des  Jes.,  pp.  72 f).    Long  ago  Houb.  saw  the  truth, 
and  referred  to  (5,  in  which  the  words  are  wanting.    Many  unimportant  MSS  of 
(5,  however,  and  also  Comphtt.,  have  O's  rendering  in  the  text,  and  (5Mr  has  it  in 
the  margin.    For  the  reason  why  this  appendage  has  not  been  relegated  to  the 
foot  of  the  page,  see  Notes  on  the  English  Translation,  p.  209,  1.  38.  15 

[Meinhold  {fesaia  und seine  Zeit,  Freiburg  i.  B.,  1898)  retains  the  closing  words 
of  v.  13  in  ill.  He  thinks  that  the  view  which  makes  this  people  (vv.  9.10)  equi- 
valent to  all  Israel,  and  v.  13  a  prophecy  of  complete  national  ruin  is  not  only 
unnecessary  but  impossible  on  account  of  the  name  Shear-jashub  given  to  a  son 
of  Isaiah  in  7,3.  This  decision  is  hardly  final.  We  have  no  right  to  suppose  that  20 
either  Amos  or  Isaiah  thought  that  Jhvh  would  cease  to  have  worshipers,  because 
the  ?iatio?i  was  destroyed.  The  latter  was  certainly  convinced  that  those  who 
trusted  Jhvh,  and  believed,  and  (8, 16)  faithfully  preserved  his  prophecies,  would 
escape  in  the  day  of  the  great  hailstorm  and  the  flood  (28, 17).  Quite  apart  from 
the  prophecy  in  c.  6,  which  Isaiah  or  his  disciples  may  have  expanded,  we  know  25 
from  cc.  3,  5,  and  28  that  Isaiah  expected  the  existing  national  system  to  be 
broken  up  by  captivity.] 

7  (1)  n^j?  non^.    2  K.  16,5  has  simply  l\OT\hth;  then  follows  tnx  by  VWl.    See  Intr. 

Is.,  pp.  30 f.  30 

rvVy  uvhrh  by  t6i;  2  K.  16,5  or^n1?  ^s1  vb\ 
(3)  irrytr.   Budde  and  Duhm,  "b». 
(6)  -3p,i,3;  so  Gesenius,  Cheyne  (Proph.  Is.),  Duhm,  Gratz.    Cf.  29,2.7.    iH  ruTp: 

{cf.  Qal,  v.  16). 

/X3t3,  following  (8,  with  Dillm.,  Driver,  Duhm,  GUTHE;  cf.  Ezr.  4,7.    ill  fyott  35 

(a  witty  substitution  of  bx  for  bit;  cf.  nio-^js  no-death);  see  Geiger,   Urschrift, 

p.  297. 
(8)  That  b  is  a  gloss,  almost  all  except  Lagarde  agree  {Intr.  Is.,  pp.  3  if;  KdNlG, 

Einleitiing,  p.  319). 

(10)  mrr  rpm.    Houb.,  Cheyne,  Kuenen  {Ond.2,  §  42,  n.  14),  read  vry»\    Budde  40 
and  Duhm,  *]DNl,  omitting  ni,T.    But  see  Intr.  Is.,  p.  32. 

(11)  rfrtttf,  following  AI0,  with  Duhm,  Guthe,  and  virtually  most  moderns,    ill  n^JB1, 
which  some,  following  EWALD,  have  regarded  as  possibly,  or  even  probably,  due 
to  the  assimilation  of  the  normal  vowel  n^'.n  to  the  ytep  in  ^byi^b,  a  view  which  is 
opposed   by   (5   (aixriaai,   imperative,  =  bxuf),    and   rightly    rejected    by    Konig  45 
{Lehrgeb.  ii,  1,  pp.  4S7 •  539)- 

(13)  io«,i;  Budde  and  Duhm,  -icio. 

(14)  ntn|?l.    (5AI0  ruOj?v    But  the  context  favors  M. 

(15.16)   One  or  the  other  verse  must  be  a  gloss.    Budde  and  KUENEN  reject  v.  16;  but 

see  Intr.  Is.,  p.  34.  4° 

(17)  The  words  "il»x  "]bn  n«  are  a  gloss;  at  least  the  argument  which  proves  the  con- 
trary, in  defiance  of  the  analogy  of  v.  20  (not  to  add  8,7),  must  be  a  strong  one. 
All  that  DlLLM.  finds  to  urge  is  that,  if  vv.  10-17  belong  together,  the  words  form 


9,18—5,30  -xfs*®-^  1 3e&i&§  «co£**»-  85 

g   (i8a)  Omit  nixas,  with  (5;  so  Bickell,  Duhm. 

nn33,  Krochmal.  Kittel.  ill  ony3,  which  is  clearly  corrupt,  the  supposed  Arabic 
connection  of  which  (see  Ges.)  is  imaginary  (see  proof  in  W.  R.  Smith,  Jou?-n.  of 
Phil.  13,  1885,  p.  61).  J?  and  S,  n  and  D  would  be  easily  confused.  nnS3  may  be 
the  original  of  ou-fxeKauTai  in  (5VSMr)  o"uTKcaj9n.aeTcu  [n  @A)  and  .ronrii  in  the  5 
common  text  of  £.  The  Reuchlin  MS  of  £  (Lagarde)  has  mnn,  which  may 
represent  a  different  view  of  nr»S3  (as  Xif'al  of  nX3  to  be  desolate;  see  Siegfr.- 
Stade).  3's  conturbata  est  and  S's  Jo»-j  {cf  S,  24,20)  are  pure  guesses,  like 
DUHM's  1st  verwirrt.  R.  Smith's  view  of  the  Versions  is  slightly  different. 
pKHj  so  Duhm,  with  (5  (f|  yn  o\n.).    ill  pa.  10 

(i8b)  C\X  n^XKO  (<:/!  v.  4).    ill's  reading  is  protected   by   the   parallelism.     DUHM  and 
HACKMANN,  BPK  ^3N  102  like  cannibals.    Observe  that  ETN  follows  directly  after- 
wards in  ill. 
(19c)  ij?n.    ©A  (tou  Ppaxiovoi;)  tou  dbeXqpoO  oujtoO;  dbeXcpo?  =  in,  as  Gen.  43,33  (quoted 

by  SECKER;.    (J  n^anp.    So  SECKER,  LOWTH,  Duhm.     ill  Ijht  his  arm,  i.  e.,  ac-  15 
cording  to   most,  his  helper  (33 , 2).    But  in  this  context  the  figurative  use  is  im- 
possible. 
10       (4)  TDK  nnn  jna  vfca  (so  ill)  was  clearly  not  written  by  Isaiah.    Hence  LAGARDE 
{Academy,  Dec.  15,  1870  =  Symmicta  1, 105;  comp.  Semitica  1 ,  19  f.,  Mittheilungen, 
1884,  p.  210)  proposed,  Vpfc  nn  Jiini  "Ti^?;  cf.  46,1;  Jer.  50,2,  also  Jer.  46,15,  20 
corrected  text  (SBOT,  Jeremiah,  p.  67).     But  the  exegetical  and  historical  ob- 
jections to  such  a  reading  of  a  passage  of  Isaiah  are  insuperable  (see  Proph. 
Isl,  2,  144 f.).    What  remains?  Either  to  give  up  the  passage  as  hopeless,  or  to 
suppose  that  the  editor  inserted  the  words  proposed  by  Lagarde  in  lieu  of  an 
illegible  group  of  words,  just  as  an  editor  more  than  probably  inserted  the  refer-  25 
ence  to  Sakkuth  and  Kaivan  in  Am.  5 ,  26.    In  both  cases  the  editor  fell  into  an 
anachronism.    Observe  that  46,1;   Jer.  50,2  and  46,15  all  belong  to  late  com- 
positions.   The  text  of  v.  4  was  imperfect  as  early  as  @'s  time,  for  the  translator 
gives  simply  tou  ur)  ^uireaeiv  eic;  aTrorfurfriv. 

5     (26)  "U1?  ROORDA,  Wellh.,  Duhm,  GratZ;  ill  wb.    The  initial  letter  of  the  next  30 
word  is  wrongly  repeated. 
(27)   "131  CIV  &b,  a  gloss  which  interrupts  the  description  of  the  march,  and  spoils  the 
metre.    So  Duhm. 

(29)  3W  Qere;  ill  Kethib  JKW1.    The  imperfect  follows. 

(30)  The  second  clause  of  this  verse,  "|tt>n  ....  0331  is  based  on  the  opening  of  8,22.  35 
In  the  sequel,  ill's  TIKI  ns  probably  implies  the  interpretation  moon  and  sun  {are 
darkened),  which  is  also  given  by  Saadyah  and  others  (see  Rashi  and  Ibn  Ezra), 
apta  sane  sed  nimis  incerta  significatio,  as  Rodiger  says,  understating  the  case. 

Konig's  explanation  {Lehrgeb.  ii,  1,  p.  536,  n.  3),  and  as  for  the  light,  is  far- 
fetched; nor  is  it  helped  by  \\>  10,15.  Cf.  KdNlG,  p.  357.  We  should  therefore  40 
be  at  liberty  to  point  ^tfn  11KJ.  But  the  corruptness  of  fWlJO  (a  mutilated  relic 
of  some  lost  words)  and  the  non-recognition  of  "]trn  "I'Xl  by  ©  suggest  caution. 
The  presumption  is  that  this  part  of  v.  30  in  its  original  form  was  based  on  the 
closing  words  of  8,22.    But  these  words  themselves  are  uncertain. 

45 


Prophecy  5. 
(6,1-13;  — 7,1-16;— 1S-25;  — 8,1-4;  — 5-15;— 16-18;  — 19-22;  — 23^  +  9,1-6) 

See  I?itr.  Is.,  pp.  26-46,  and  on  c.  7,  Budde's  study  in  the  Leemans  memorial 
volume  (1885),  pp.  121-126.  That  the  Isaianic  portions  of  this  prophecy  came 
down  to  post-Exilic  times  in  a  fragmentary  and  partly  corrupt  state,  is  evident. 


SO 


84  -«*f3«£g-g<«- 1  ^eat'ajj  «C'S»eHo-  5,23—9,17 

5      (23)  P^S;  so  Lowth,  Gratz,  Duhm,  with  «S3,  and  the  Soncino  Bible  and  Prophets. 
Jit  D-pns. 
(25)   Not  Isaianic  (as  DUHM  thought  in  1892),  but  editorial.    See  Intr.  Is.,  p.  25  f. 
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Prophecy  4. 

(9,7-20+10,1-4  +  5,26-29:30) 

See  Intr.  Is.,  pp.  461".  Against  D.  H.  Muller's  recent  theory  {Die  PropJieten,  I, 
84),  which  denies  that  the  refrain  marks  a  rest  in  this  prophetic  poem,  see  Lowth 
and  Ewald.  It  is  sufficient  to  print  the  poem  in  lines  to  prove  that  there  are 
at  any  rate  four  strophes  or  stanzas  (each  with  14  lines  and  the  same  refrain). 
That  5,26-30  was  written  by  Isaiah  as  a  fifth  strophe,  is  not  beyond  question.  15 

In  fact,  v.  30  is  certainly  editorial. 

)         (8)  The  third  line  is  evidendy  imperfect.    BlCKELL's   original  prefix  (Mnnn  ntPK) 
seems  too  heavy.    In  his  Supplement,  p.  4,  he  substitutes  DB"l$?  D^pDn. 
(10)  ill  J'JH  *"IX,  i.  e.  the  Assyrians  (see  DlLLM.).    But  this  is  opposed  by  the  next  half- 
verse  (in  the  Hebrew),  and  the  following  verse  makes  it  clear  that  there  is  a  20 
special  reference  to  the  Syrians.     Hence  Houb.  reads  "1  ^ys,  and  so  Lowth, 
CHEYNE  (ICA  and  Proph.  Is.),  Ewald,  Studer.     So,  too,  many  MSS.    This, 
however,  is  too  easy  a  way  out  of  the  difficulty,  and  the  same  objection  applies 
to  the  course  taken  by  Lagarde  {Semitica,  I,  18)  and  Guthe  (Kautzsch's  AT), 
who  omit  the  troublesome  word  "HS.     LAGARDE,   it  is  true,    thinks  that  nx  is  25 
simply  a  miswritten  and  undeleted  yx"i.    But,  surely,  ,1X  is  protected  by  WS  in  b. 
Bredenkamp,  on  the  other  hand,  proposes  V"ni,  or  V"1X,  omitting  pm  as  a  gloss. 
But  VIS  sounds  harshly  beside  vb)f  (Dillm.).     It  is  better  to  read  m  or  iflS 
(Duhm).    (5  tou<;  eiravioTauifvoix;  eiri  opovc,  Iiujv  =  ]iS  in  IS  (for  ]"S"l  nis)? 
(12)  lrao  "iy.    Jit  W3bn~1?;  articulus  grammaticcz  repugtiat  (Bickell).    The  parallels  30 
quoted  in  Kautzsch-Ges.26,  §  1 1 6 ,  f ,  are  incomplete,  and  the  passages  in  Ewald, 
§  290  d,  2,  are  all  suspected  of  corruptness.   But  Lagarde's  'DVHS?  seems  too  bold. 
Omit  nW3S,  with  (S;  so  BlCKELL. 

(14.15)  An  editorial  insertion  in  lieu  of  illegible  stichi  {Intr.  Is.,  p.  46,  after  Duhm). 

(16)  nfe>S\  for  nDE>\  with  LAGARDE;  Jit  n»te\    For  construction,  see  Ex.  12,13.23.27.      35 

(17)  i3Bnn"i;  cf.  Judg.  7,13.  Jit  Dawn.  Brown-Driver-Briggs  (s.  v.  13S)  quotes 
Ass.  abdku  'to  turn'  (after  Delitzsch).  But  Schrader  gives  apdku.  There  were 
certainly  not  two  forms  in  Hebrew,  "]3N  and  "Jfin,  both  meaning  to  turn. 
The  evidence  of  a  single  passage  of  an  ill-preserved  poem  is  all  too  slight.    The 

3  is  perhaps  best  accounted  for  as  a  lapse  of  the  car  {cf.  on  19,4).  40 

[The  stem  in  Assyrian  is  abdku,  not  apdku;  see  Delitzsch,  Assyr.  Worter- 
buch,  p.  31,  n.  i;  also  Zimmern,  Beitr.  a.  Kenntniss  der  baby  I.  Religio?i  (1896) 
p.  62;  but  abdku  is  not  weiche  Aussprache  for  "JBH,  as  Delitzsch  states;  the  b 
in  this  case  is  more  primitive  than  the  p.  The  p  in  apdku,  Heb.  "jsn,  &c.  is  due 
to  partial  assimilation.  In  the  same  way  we  have  in  Assyrian  dispu  'honey'  =  45 
disbu,  dlbsvu,  BOI;  cf.  Mandean  KPBn  for  KEDV1,  XOLDEKE,  Aland.  Gr.,  p.  48. 
On  the  other  hand,  the  Assyr.  equivalents  of  na.3  heavy  and  "QN  to  perish  are 
kabtu  and  abdtu,  the  original  /  having  been  assimilated  in  Hebrew  >.vc.  to  the 
preceding  b;  cf.  Geez  zabdta  'to  strike'  for  sabdta,  Assyr.  sabdfu  (Heb.  B3t?  rod) 
and  Assyr.  zabdlu  =  Heb.  bnD;  Arab.  ^Isj  zugdg  'narrow  lane'  for  suqdq,  &c.  50 
See  Noldeke,  Mand.  Gramm.  %  40;  Syr.  Gr.  §22;  Haupt,  Beitr.  z.  assyr. 
Lautlehre,  p.  103;  Beitr.  s.  Assyr.,  1,2;  3,582,  1.  35.  A  form  "]3K  alongside  of 
"]Bn  is  not  impossible;  cf.  "liD  and  "I3D,  &c.  —  P.  H.] 


5.1— -3  -«H3«s-£»  1  3eata0  $t-s»en°-  83 

gible.    Who,  or  what,  was  the  .$•//«*/<?  and  the  shelter!     Not,  of  course,  the  cloud 
and  the  flame  of  v.  5  ?    Answer,  A  booth  shall  arise.    Did  the  writer  mean  the 
metaphorical  booth  of  Jhvh,  {cf  \\)\\>  27,5;  31,21)? 
ill-f-nnv  (from  v.  5);  A  <B. 
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Prophecy  2. 

(5-1-7) 

(1)  D*N1;  ill  *m  The  archetype  had  'lit  So  LOWTH,  CHEYNE  {Proph.  /j.3  2,  138}, 
Budde  (Afew  World,  March  '93,  p.  49). 

[ill  pt?  p  ppa.    p  has  evidently  influenced  p  in  ppl.   Kennedy  (Heb.  Synonyms. 
1898,  pp.  49  ff.)  reads  VttiV  for  pts>  which  he  deems  unsuitable.    Bachmann  (cited 
by  Kittel):  ]0t?  ]i  yipa.    I  prefer  this,  but  would  substitute  U  for  \1;  cf.  WiQV  Wl;   15 
28,1.4.] 

(2)  The  use  of  Dp"1  for  the  whole  arrangement  of  the  wine-press  only  requires  notice 
(of.  Deut.  15,14,  and  Driver  ad  loc.)  because  of  Winckler's  attempt  to  intro- 
duce a  nj  at  the  cost  of  a  blib  (Allorient.  Forschimgen,  1,350).  Cf.  Mark  12,  i: 
uOpuSev  UTTo\r)viov  kcu  ujKob6un.aev  TTupyov.  20 

(7)  [ill  nBtoe.    Better  nt"lB,  parallel  to  nppx.] 


Prophecy  3.  25 

(5,8-25) 

The    text   is    imperfect.     On  the   arrangement   see  Intr.   Is.,   pp.  23  ff.,   where 

references  are  given  to  other  writers. 

(9)   Tibil  pb;  cf.  22, 14.    'b  to  introduce  the  threat,  as  v.  13  &c.    The  text,  as  it  stands,  30 
is  stylistically  and  metrically  intolerable.      (5  r|KOua9r|  YaP  dc;  t&   lira   Kupiou 
lap.  xaura,  (similarly  S).    Geiger  and  Cornill  accept  in  addition  '«  "OtiC. 

(10)  iH  niPK.  S  Uxo;  but  ST  rND  nbn,  and  05  u£rpa  xpia.  Note  here  that  IDS  is  con- 
nected with  Assyr.  cannula  'to  pay,'  but  originally  'to  measure'  v\VlNCKLER, 
Altor.  Forsch.  2,90).  35 

(13)  iH  'TIB;  but  the  parallelism  suggests  nt»,  (/]  Deut.  32,24.    So  Hitzig,  ROORDA, 
Ewald,  Krochmal,  &c.    (5  (kcu  ir\f|8o<;  eYevi'ien.)  vexpuuv,  i.  e.  V})?;  see  Ball  on 
Baruch3,4  (Wace's  Apocrypha,  2,  276). 
(15.16)   Marginal  quotations  (from  memory)  from  2,11.17.    So  Stade,  Duhm. 

(17)  «  .;  iH  D"ia"J2>.    "0*1  only  occurs  again  in  the  corrupt  passage  Mic.  2,12.     (5  wc.  40 
xaOpoi,  i.  e.  KPTS*.    Gratz  D»"ir3;  with  Ewald,  he  places  v.  17  after  v.  10.    The 
right  position  of  the  stichus  is  in  fact  very  uncertain. 
[P.  S.    Read  D"D"IB3,  corresponding  to  Dn'2"in ;  see  below,  1.  49.] 
XVD-m,  ill  nmm.    See  next  note. 

ill  -f-  Cpi;  <5  +  D,na  (ctpvet;).  If  one  of  these  two  words  must  be  inserted  in  the  45 
text,  the  latter  is  preferable;  for  the  former  implies  the  false  Targumic  view  that 
the  passage  is  a  promise  to  the  faithful.  But  any  additional  word  would  clog  the 
rhythm.  Dyiii  should  only  exist  in  the  margin  as  a  gloss  on  Q^m  fallings  (iy  66, 15). 
See  Duhm.  [P.  S.  Read  l^K'  D^nts  Dnuini,  omitting  Dnj  as  dittogram.  D'riD 
comes  from  CKB;  Dni  from  Dne.    In  \\i  66,  15  DTPO  should  also  be  DWID.]  50 

(21.23)  We  must  allow  at  least  a  single  distich  (or  pair  of  verses,  according  to  Budde's 
thoroughly  correct  use  of  the  term)  for  a  denunciation.  Indeed,  this  is  hardly 
enough  for  the  last  of  the  series. 


82  -~>H3*i3-K+  I  30ata()  <&>e«ef*>-  3.1S— 4,6 

3  M  ;nns,  or  (the  Eastern  reading)  ]nns,  out  of  which,  at  the  expense  of  much  learn- 
ing, a  coarse  meaning  can  be  extracted.  3  crinem  earum  (nudabit),  which  im- 
plies \nm%;  so  Koppe  and  after  him  Stade  (ZAT  6 ,  336).  But  baldness  is 
mentioned  later  (v.  24).  And  why  not  pTiNB?  Read,  therefore,  with  Bachmann 
and  Kittel,  ]nns"]n;  cf.  47,3.  Gratz's  jrprtM?  is  too  weak.  5 
nab>\    In  some  MSS  rts't^  Kethib,  nsfcl  Qere. 

(18)  The  paragraph  18-23  is  a  gloss;  so,  too,  24e-26;  see  Intr.  Is.,  pp.  ic;f. 

(20)  [era j  in  t?3J  "ni  must  be  derived  from  Assyr.  ftasasu   'to   anoint   oneself;'    see 
Haupt,  The  Assyrian  E-vowel  ^Baltimore,  1887)   p.  14,  n.  3;  Beitr.  z.  Assyr.  I, 
177s;  s.  v.  napsastu;   cf.  Delitzsch,  HWB  551.     »B3  'perfume,'  Prov.  27,9   is  10 
precarious;  we  must  read,  with  ©:  by  cares  of  the  soul  the  heart  is  rent  asunder, 
»srn«a>spn  «jnpnei;  cf.  Frankenberg  ad  toe.  —  P.  H.] 

(23)  Peiser  (ZAT  17,348)  would  point  WVbl;  cf.  Babyl.  gulinu  (some  garment),  with 
which  D&i  Ez.  27, 24  has  been  compared  by  TALLQVIST.  [?] 

(24)  131  nnn  *3  (so  Bar,  GlNSB.;   many  MSS,  however,  nnms).     Is  this  a  complete  15 
clause  (as  most  take  it),  or  a  mere  fragment  of  a  clause  (as  Lowth)?    ©3  pass 
over  the  first  two  words  as  being  obscure, and  connect '•a*  with  v.  25,  but  ©Mr,  margin, 
gives  TaOxd  aoi  dvti  KaXAuiTuauou  aou.    On  either  theory,  it  is  best  understood  as 

a  late  insertion. 

20 

4  (2-6)   A  post-Exilic  editorial  insertion.    Note  (a)  the  awkward,  incoherent  style;  (b)  the 

absence  of  rhythm  and  the  imperfect  parallelism;  (c)  the  presence  of  probably,  or 
certainly,  non-Isaianic  words,  i.  e.  words  occurring  in  passages  which  on  various 
grounds  cannot,  or  can  hardly  be,  Isaianic;  id)  the  predominantly  late  ideas  and 
images.  See  Intr.  Is. ,  pp.  20-22,  and  cf.  Stade,  ZAT  '84,  pp.  149-151;  Gesch.  1,  25 
604  f. 
(2)  ©  reads  very  differently;  see  OORT,  Theol.  Tijdschr.  20  (1886),  p.  565.  But  not 
more  correctly. 

(5)  821;  ©  kcu  f)Eei,  ill  N^M.    But  812  is  not  the  natural  word  for  the  restoration  of 
the  visible  fiery  manifestation  of  Jhvh's  presence  already  known  from  the  story  30 
of  the  Exodus.    When  Israel's  God  returns,  He  will,  of  course,  reveal  Himself  in 
the  familiar  way.    The  chief  point  to  mention  is  that  He  will  really  come  (59,20), 

i.  e.  return,  to  Zion;  the  rest  is  a  consequence  of  this  great  event. 
J13J3  bl  by  irm.  So  ill,  except  that  fPffi  becomes  nin\  The  fault  of  6  is  the  omis- 
sion of  by,  which  ruins  the  sense,  but  Ken  carat  (=  .Tni)  is  thoroughly  natural.  35 
Duhm  prefers,  pn  by  JWP  821.  But  the  ambiguous  phrase  by  N12  would  be  sur- 
prising here ;  nor  is  ^>3  really  superfluous,  for  it  guards  against  limiting  Mount 
Zion  to  the  Temple.  "73  must  at  any  rate  have  existed  when  the  gloss  at  the 
end  was  inserted. 

ill  ntnpD  tyl  (so  GlNSB.,  with  most  MSS  and  some  editions  incl.  Complut;   Bar  40 
gives  the  plur.  '•);   (5   Kai  uavxa  to.  TrepiKUKXuj   aurfic,   whence  OORT,  {Theol. 
Tijdschr.  20,  p.  567)  rPHHJD.    But  this  is  hardly  a  genuine  reading, 
ill  pj?;   ©  OKidaei  veqpdXri;   can  the  latter  be  pj?  ^S?     Cf.  29  bv,  25,5.     DUHM 
changes  b"S  into  by. 

The  closing  words  are  'possibly  either  corrupt  or  a  gloss,'  thinks  DlLLM.  The  45 
alternative  is  to  suppose  (cf.  on  3,25)  that  some  words  have  dropped  out  at  the 
end.  But  see  Duhm,  whose  explanation  seems  the  only  adequate  one.  The 
words  explain  why  it  was  necessary  for  Jhvh  to  create  (S02)  an  appearance  of 
cloud  over  the  Temple.  The  canopy  (nan)  is  the  bridal  canopy;  the  worshiping 
Community  is  the  bride;  JHVH  is  the  bridegroom.  Jhvh  is  also  king;  and  the  50 
Temple-mount  is  His  throne.    For  glory,  cf.  24,23. 

(6)  rrrn,  following  ©  (cf  25,4),  as  a  consequence  of  the  corrections  in  v.  5.    When 
K121  had  taken  the  place  of  K21,  it  became  necessary  to  make  v.  6  more  intelli- 
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2  (see  on  v.  8).    It  may  be  due  to  a  reminiscence  of  VfiJDXN  WV  in  v.  8.    Lagarde, 

iU  WIS  Ibn^;  gC  on  6i,  i.    KONIG  {Lehrgeb. ii,  I,  p.  188)  reads  nnsisn  or  (so  also 
GESENIus)  nnsnen.    This  pointing,  however,  is  less  natural  than  fills — ,  and  is 
opposed  to  the  reproduction  of  the  form  in  0  which  is  not  aqpapqpepuiQ  but  cpap-     5 
q>apu)9  (Field). 

V.  20  is  an  amplification  of  v.  18,  due  to   the  editor  who  connected  it  with  the 
refrain  of  the  poem  by  prefixing  b  to  KID. 

(21)  A  genuine  variant  of  the  refrain  (from  another  MS?).    So  Duhm. 

(22)  Omitted  in  the  true  (5,  though  inserted  in  many  cursives  and  in  ©M^  margin.  It  is  a  10 
didactic  insertion  {cf.  3,10.11)  such  as  was  natural  to  post-Exilic  writers  {cf.  vjj  146, 
3.4).  So  Studer,  Cheyne,  Francis  Brown,  Duhm.  Dillm.  indeed  thinks 
that  Isaiah  himself  inserted  it  by  an  afterthought  (but  see  Intr.  Is.,  p.  xxix),  and 
that  it  links  2, 12-21  to  3,1-7,  quoting  the  analog}7  of  v.  5.  But  {a)  v.  5  (see  above) 
can  scarcely  be  Isaiah's  and  {b)  2,22  is  not  at  all  a  natural  connecting  link.  The  15 
reason  why  stay  and  staff  are  to  be  taken  away  is  not  that  they  are  by  nature 
perishable,  but  that  Jerusalem  has  provoked  Jhvh  to  anger  (3,8).  [For  the 
gloss  in  v.  22,  cf.  Job  7, 12  ff.,  esp.  16b  {Tant  de  bruit  pour  une  omelette  f).  —  P.  H.] 

3  (1-15)   Nowhere  is  the  combination  of  Isaianic  and  editorial  work  more  evident  than  here.  20 

(1)  The  gloss  at  the  end  is  recognized  by  Gesen.,  Hitz.,  Cheyne,  DlLLM.,  &c. 
(3)  M  n^on.    Stade  (TLZ  '94,  col.  68,  cited  by  Kittel)  trtfon. 

(7)  ffl  »Dh  should  probably  be  teOi  (v.  12);  3  and  2,  :  and  n  (phonetically)  confounded. 

(8)  [ilt  Ha»;  Gratz  '"JB,  very  plausibly.    Lowth,  with  5,  ]?».] 

(io)    ill  rtOK.     LOWTH  suggested  X1V/X  or  *1»8  VU5K;  ROORDA,  DUHM,  CHEYNE,  BUHL   2$ 

(Luthardt's  Zeitschrift,  '83,  p.  233),  Guthe,  Gratz,  Abbott,  *i»k. 

4-  "!^>  (twice),  with  DUHM.    But  the  omission  of  the  needful  lb  may  have  been 

due  to  the  carelessness  of  the  author  of  the  gloss. 

(12)  M  ^J?».    On  this  Robertson  Smith  wrote  to  me  in  1887:  "I  strongly  suspect  a 
slight  corruption  of  the  text.    The  cm.  dp.  ^6lJ>0  for  bbty  is  suspicious  in  presence  30 
of  the  difficulties  already  noted,  and  becomes  more  suspicious  when  we  observe 
that  all  ancient  tradition  is  unanimous  in  taking  it  to  be  the  part,  of  bblj?  to  glean: 
their  oppressors  glean  the  last  grape,  i.  e.,  exact  the  uttermost  farthing.    In  this  sense 
the  singular  predicate  is  all  right;  cf.  Zech.  11,5  (distributive).    But,  of  course, 
this  is  not  the  right  rendering,  for  it  strains  ^1$?B.    It  proves,  however,  that  ^lJJD  35 
child  was  unknown  to  tradition,  and  this  does  not  make  it  less  suspicious.    I  fancy, 
therefore,  that  the  »  is  a  doublet  of  V,  and  that  there  was  once  a  reading  atoJi 
bbvj,  which  is  as  easy  as  possible.    This  got  corrupted  into  bbiy  ViWJ,  or  perhaps, 
rather,  there  was  simply  a  variant  ^blj?  \&to  (or  nbi3).    From  the  two  readings  our 
present  text  arose  by  conflation.    Of  course,  as  soon  as  the  traditional  interpre-  40 
tation  was  fixed,  ltW3  naturally  became  rfeOi,  as  it  was  easier  on  this  view  to  sup- 
pose a  plurality  of  exactors  to  be  meant." 

iU  "piv    '1,  which  spoils  the   metre   was  evidently  written  by  mistake,  and  not 
deleted. 

(13)  Its?;  so  Lowth,  Gratz,  Cheyne,  Winckler,  after  ©5.    Comp.  Intr.  Is.,  p.  18.  45 
ill  D'Bjf.    The  same  mistake  as  at  Deut.  28,33;  33)3- 

(16)  The  opening  formula  is  doubtless  editorial;  it  links  two  distinct  passages  (so  7, 10 ; 

29>i3)- 

M  firlM  (so   BAR;    ntiBJ   GlNSB.).     Gratz,  with  Qere,  fi1»B3,  against  which  see  50 

KONIG,  Lehrg,  ii,  I,  p.  482  (§  128,  c,  end). 

(17)  pnpnp;  so  DUHM.    The  second  ]VS  fitta  was  probably  substituted  for  the  suffix 
for  clearness,  but  spoils  the  rhythm. 

13.  11 
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:  x\i  62,5;  and  below,  on  v.  20  and  on  5,23;  1,29).     The  doubled  1  instead  of  ni 

does  not  require  the  artificial  explanation  of  Lagarde  {Semitica,  1 ,  8),  adopted 
by  DUHM,  but  not  even  recorded  by  KONIG  in  his  Lehrgebaude  (1, 192). 
(9)  Dr6  NtSTl  bxi  has  been  questioned  by  Studer,  Kohler,  Duhm,  and  Gratz,  and 
with  good  reason.  (5  emends,  kou  ou  uq  avqcruj  auxouq.  But  the  whole  line  may  5 
be  an  editorial  substitute  for  an  undecipherable  original.  BROWN  omits  it  al- 
together as  an  interpolation  (JBL,  1890,  p.  86).  [Possibly,  DOTtStea  \WfR>  "?N1,  cf. 
Jer.  37,9;  hardly,  D<rf>N  MMft*  b»1.  —  P.  H.] 

(10)  The   two   other   forms   of  this  refrain  (see  Intr.,  p.  16)  suggest  that  a  word  has 
dropped  out  after  N13.    This  is  confirmed  both  by  the  metre  and  by  the  sense.   10 
A  third  accentual  beat  is  necessary  to  complete  the  first  and  longer  half  of  the 
stichus  beginning  with  N13;  and  the  sense  required  (note  the  preposition)  is  not 
the  rocks,  but  the  clefts  of  the  rocks.    Read  therefore  Tisn  nvi|333,  or  the  like  (see 

v.  21).    Similarly  Duhm.    Winckler  {AT  Unters.,  p.  176)  derives  ill's  TIX3  from 
the  root  1X3  to  be  hidden  {cf.  on  65,4),  but  feels  how  unsatisfactory  this  is  (see  15 
vv.  19.21),  and  suggests  that  "HX3  may  mean  cleft  of  the  rock.    But  1123  stand- 
ing alone,  would  rather  mean  castle  or  the  like  {cf.  v.  15). 

[lino  of  ill©  should  probably  be  nTintt  (cf  1  Sam.  14,15)  to  correspond  to  the 
parallel  hemistich,  as  J.  Kennedy  has  shown  {Expository  Times  '97,  p.  44);  so, 
too,  vv.  19.21].  20 

The  closing  stichus  is  preserved  in  ©  {cf.  vv.  19.21). 

(11)  a  and  b  should  agree  with  v.  I7a  and  b  (so  Duhm,  Guthe).  The  grave  critical 
consequences  which  this  involves  are  confirmed  by  the  change  of  metre  in  v.  11 
(comp.  /;//;-.,  p.  16).  25 

(12)  ill©  bt>m.  Parallelism  requires  n3il(KOHLER;  t/i  30,25),  or  3ffeW  (Lagarde).  © 
combines  two  readings,  Kai  uexewpov  Kai  Tcmeivw0r]aeTcu.    So  Duhm. 

(13)  Distribute  the  two  epithets  in  itt  between  the  two  stichi  (see  v.  14).    So  Duhm. 
(16)  nV3to  is  doubtful.    The  parallelism  leads  us  to  expect  a  word  meaning  barks,  as 

indeed   ©  6eav  uXoiuiv   suggests.     Siegfried. -Stade  (1893)   and  Bachmann  30 
(1894)    proposed   niySD    ('D    elsewhere    only    Jon.  1,5).     The    alteration   involv- 
ed   is     however    considerable,     and    the    question  is   whether  nV3to   may  not 
have  been   the  term  for   a  particular  kind  of  ship.     In  Job  40,31    ©   has,  cor- 
responding to  the  words  ri13fe>3  tularin  in  ill,   tt&v  be  ttXujtov  auve\06v   ou    uq 
e'vevfKUjaiv ;  in  the  parallel  clause  we  have  Kai  iv  ttXoioic;  aA.ie'wv  (=  D\l|^  Sxbxs*;  35 
cf.    ©'s   rendering   of  18,  ia).     This   suggests    that   in    ©'s   time   msfctf    and   bxbx 
were,  according  to  one  current  tradition,   terms  for  ships  (GUNKEL,  Schopfung 
und  Chaos,  p.  50,  n.  3 ;   cf.  Merx,  ffioo,  p.  202).     Certainly,  the  peculiar  render- 
ings of  (5  are  not  all  to  be  rejected  as  arbitrary;  tradition  must  have  been  the 
source  of  some  of  them.    Gunkel's  theory,  even  if  accepted,  does  not  bind  us  to  40 
adopt  ©'s  view  of  ^X  in  18,  ia  (ouai    iy\c,  ttXoiujv  -rrre'puYec;),  which  is  also  that 
of  2".    On  exegetical  grounds  that  view  is  inadmissible.     In  a  clause  which  pre- 
sents a  distinctive  description  of  a  country  the  addition  of  D'SJS  to  b)ib"S  must  be 
intended  to  exclude  all  varieties  of  "?xi?X  which  cannot,  strictly  speaking,  be  said 
to  have  wings.    Render  therefore  not  winged  boats  (Ewald),  but  shrilly  buzzing  45 
flies,  or  the  shrill  buzzing  {stridor  aculus,  Horat.  Oil.  i ,  34, 15)  of  wings. 
[P.  S.    ilt  monn  ni»3to  should  probably  be  'nn  fflHM  costly  thrones;  comp.  1  K. 
10,  18 -20;  Jer.  43,  10  V«lBtP.    Perhaps  there  was  no  available  synonym  for  m'3K.] 

(18)  ill  *)!?rr  b^3  D^Nni.    That  this  stichus  is  metrically  too  short,  and  stylistically  50 
both  abrupt  and  unclassical,  is  obvious.    But  all  except  the  first  word  is  irrecover- 
ably lost.    ©s  paraphrase  is  worthless,  being  suggested  by  v.  20. 

(20)  ill  lbs?;  ©  euoinaav,  or  (©A)  tiroinoev,  neglecting  "h.     The  error  of  M  is  obvious 
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in  doubtful  passages  have  been  those  of  Bar-Delitzsch  and  GlNSBURG;  and 
Klostermann's  corrected  edition  of  Deuterojesaia  (Miinchen,  1893)  has,  of 
course,  been  carefully  considered.  Paul  Ruben's  Critical  Remarks  o?i  some 
Passages  of  the  Old  Testament  (London,  1896)  have  not  been  neglected,  and 
Winckler's  conjectures  have  been  recorded  wherever  it  seemed  desirable.  5 
Kittel's  new  edition  of  Dillmann's  Jesaia  (Leipzig,  1898),  H.  G.  Mitchell's 
work  on  Isaiah  1 — 12  (Boston,  1897),  Gunning's  Jes.  40-66,  Hebreeuwscher 
Tekst  (Rotterdam,  1898),  Warszawski's  Peshita  zu  Jes.  1-39  (Giessen,  1897), 
BACHMANN's  AT  Untersuchnngen  (Berlin,  1894)  and  D.  H.  Muller's  P?-opheten 
(Vienna,  1896)  may  also  be  mentioned  among  the  more  recent  aids.  10 


15 


(Uofee  on  (par*  1. 

Prophecy  i. 

(2, 1.5 -10;  1 1 -17;  18. 19;  — 3, 1- 15;  16-4, 1;  2-6) 

See  Intr.  Is.,  pp.  14-22. 

The  changes  of  rhythm,  and  the  sudden  appearance  of  a  more  careless  style  20 
of  writing,  are  phenomena  to  be  considered  by  the  critic. 

(5)  LAGARDE  (Semitica,  1 ,  7)   stumbles   at  11X3   robil,  but  without  cause.     No  part 
of  v.  5.  can  be  Isaiah's.     It  is  an  isolated  stichus  in  a  didactic   style,   and   must 
have  been  inserted  when  the  prophecy  in  2,2-4  received  its  present  position. 
The  writer  probably  wished    to  condense  Mic.  4,4  (which  is  also  editorial  and  25 
post-Exilic)  so  as  to  fill  up  a  scanty  space. 

(6)  (6  begins,  avnKev  ydp  tov  Xaov  autoO  tov  oTkov  toO  IffpanX.  Hence  DUHM,  ^3 
1B$?  ft*  V®*-  But  &vf|Kev  is  the  rendering  of  a  misunderstood  'CBJ  (with  the  mark 
of  abbreviation);  auxou  is  conjectural;  Kupioi;  is  significantly  absent,  n"1  is  insert- 
ed, partly  to  account  for  the  ending  nn  in  nnwtsl  (this  idea  is  Houbigant's),  30 
partly  to  help  the  rhythm.  But  (a)  the  ending  nn  is  not  unknown  elsewhere 
(GES.-KAUTZSCH,  §  44,  g);  and  (0)  we  need  not  try  to  make  the  stichus  metrical, 
for  in  its  present  form  it  is  presumably  editorial.  In  writing  to  me,  in  1887,  W.  R. 
Smith  made  an  interesting  suggestion  which  but  for  the  manifold  signs  of  editorial 
activity  in  this  section  I  would  gladly  accept:  "nntPttl  ''S  gives  no  good  connection.  35 
Read  "On  (n  has  been  dropped  after  Hirp),  and  comp.,  for  the  tenor,  2  K.  1,3; 
Ezek.  8,12;  Jer.  2,5;  and  for  the  form,  Mic.  4,9.  Hast  Thou  then  cast  off  Thy 
people  that  they  have  taken  refuge  in  such  vanities?    Nay,  Thou  wilt  surely  rise 

in  judgment,  and  prove  Thyself  the  only  true  God!'    Other  emendations,  such 
as  Tjen  (KUENEN,  Ond.  §  42,  n.  4)  or  T]tss>  JYlW  (GratZ;  cf  HlTZlG),  need  not  be  40 
discussed.    <t  felt  the  harshness  of  ill;  its  rendering  suggests  a  conjectural  emen- 
dation, T|)3S>  bN'3. 

The  second  stichus  is  incomplete.  Lowth  by  his  translation  suggests  C&Dp  (so 
Krochmal)  or  ,I2DJ3  (so  DUHM).  Other  less  probable  supplements  are  DDpr 
(lYotes  and  Criticisms,  1868,  ad  toe),  DDpO  (BRENZ;  GESENIUS),  and  DDp»  (LOWTH;  45 
ROORDA;  Ewald,  Prophet  en2). 
(6.8)  After  Ip'W  at  the  end  of  v.  6,  and  again  after  D^X  at  the  end  of  v.  8,  a  hem- 
istich may  have  fallen  out.  In  the  latter  case  DUHM  with  much  plausibility 
supplies  vnaxj^  nsp  pta  But  it  is  also  possible  that  the  writer  allowed  himself 
some  inconsistency.  5° 

(8)  ill  1tfWt?\  In  this  and  other  extreme  cases  (among  which  Jud.  1,16;  Jer.  31,15; 
Nah.  3, 17  and  Zech.  14, 12  are  not  to  be  included)  of  the  enallage  numeri  in  the 
same  sentence  textual  error  must  be   presumed  (see  e.g.   iS.  13,6;  Hos.  4,8; 
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HE  ARRANGEMENT  here  given  of  the  contents  of  the  Book 
of  Isaiah  presupposes  the  results  attained  in  a  special  Introduction 
fto  the  Book  by  the  present  writer,  who  thought  it  desirable  that  a 
synthetic  presentation  of  his  personal  conclusions  should  be  pre-     5 
ceded  by  a  detailed  analysis  of  the  prophecies  under  consideration. 
4-  In  making  his  synthesis  the  writer  has  had  before  him  as  an  object, 
■T*  ©  x    J    to  obtain  some  at  least  of  the  advantages  of  chronological  arrange- 
]    !  ment,  and  yet  not  to  interfere  unduly  with  the  skilful  work  of  the 

ancient  editors.    Cf.  the  Notes  on  the  Polychrome  Translation  of  10 
Isaiah  (New  York,  London,  and  Stuttgart,  1898),  p.  209,  11.  27ff. 

A  few  words  as  to  the  text  can  hardly  be  deemed  superfluous.  The  editor's 
object  has  been  not  only  to  present  a  text  which  may  reasonably  be  called  critical, 
but  to  record,  in  the  Critical  Notes,  the  best  of  those  corrections  which  he  has 
not  seen  his  way  to  adopt.  The  names  of  those  critics  who  have  already  (in  most  15 
cases)  advocated  what  seems  the  best  emendation  have  also  been  carefully  given, 
and,  it  is  hardly  necessary  to  add,  the  Versions  have  been  constantly  referred  to. 
To  wait  for  perfectly  critical  editions  of  the  latter  would  be  unduly  to  check  the 
work  of  textual  criticism.  (5  in  particular,  in  spite  of  its  faults  as  a  translation 
(of  which  DlLLMANN,  Jesaia,  p.  41,  makes  the  most),  is  far  too  precious  to  be  20 
ignored. 

Among  the  grounds  of  alterations,  those  which  have  regard  to  metre  and 
rhythm  can  no  longer  be  neglected,  especially  in  view  of  the  present  stage  of 
cuneiform  research  {cf  ZlMMERN,  ZA,  10,  iff.;  [n,86ff.;  I2,382ff.];  Delitzsch, 
Weltschopfungsefios,  1896,  pp.  60-68).  In  this  the  writer  has  had  as  his  chief  pre-  25 
decessors  BUDDE  and  DUHM.  That  there  is  such  a  thing  as  nrp-verse  (the 
name  is  open  to  some  criticism)  can  no  longer  be  denied,  after  Budde's  pioneering 
researches  in  ZAT,  '82,  '91,  '92;  and  Duhm's  commentary  on  Isaiah  (1892)  not 
only  confirms  this  but  exhibits  other  not  less  certain  varieties  of  metre  and  rhythm 
besides  a  more  or  less  rhythmical  prose.  The  present  editor  generally  coincides  30 
with  DUHM,  but  he  thinks  that  that  critic  sometimes  applies  metrical  rules  with 
too  much  strictness.  And  in  justice  to  BlCKELL,  it  should  be  added  that  in  certain 
books  or  sections  of  books  (Isaiah  included)  one  can  hardly  avoid  sometimes 
recognizing  an  approach  to  syllabic  metre,  though  this  may  be  undesigned. 

Throughout  Swete's  manual  edition  of  the  Septuagint  has  been  referred  to,  35 
and  LAGARDE's  Prophets  Chaldaice.    The  editions  of  the  Masoretic  text  followed 


27,2—5 


-~«3*os*  n  fryer*  $&&»&&> 
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K&t*  ^  27,4 

rvBta>  top 

-         T 

5        hit  narrc& 

vjpn  pin*1  in   n 


«inn  nvn  «i»s>    27,2 
jnsi  mrr  s«      3 

1  nrqx  on  rM 


.®.<4« 
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-<*&«&•%$■  n  ^",XJts>,  *>&®»&t*>- 


26,11 — 25,11 


wtoli  nit     jtwp  ^b     tp  nov>  26,11 

na^  ntys     Wyo  b  na  ^     la1?  mto  nstrn  12 

■jn^t     d^ik  laityn     m-6«  mrp  13 
:"pt?  "wtt     «Wnro>  *jb  na1? 

mps  is1?     ifi^  ^n  d^bi     w  Va  D^no  14 

MO1?  "IDT  ^3        1B«m        DTDBM 


10 


15 


:p«  *v*\>  ^b  Jnpm     maaa  «  ^A  dbb1'    us 

tv$£  71010  <o»     -fHrte  ijp^s     7i<>Tps  isa » 16 

n^ana  pjnn     <«>m&  anpn     mn  iob    i7 

tatt^b  unn     1  mrr  7:3a     w*n  p 
t^an  saah  to  Vai     px  nfoya  ^b  nVity^    is 
nsy  ^aafctf     iaa*i>i  iipp<rM>     pfBip"*  <5>Tno<r>i9 
*V«n  owi  p«i     ^0  rvriN  "?o  *b 


Troy  p  ty  25,. 

DMa  nnp  tj;  ny 

20  1  -ji«n«  n^ny 

<qp&  njma>  ■o 

W>  tiyo  tw\  4 

25  c!>sa*ino  ^s  D"«o  none 
t-tjroan  bv>j  paw*  "a 


nn«  *nV«  hep  25.x 
T»u>  rms  ioon« 
*6b  n^y  sb 
t'j&ft  naioa  phio  nraj> 

^a1?  Ty<>  not?  ^b  2 
n"?Bo^  rrn»  rrtp 

TJJO  D^>t  pO"IK 


vnnn  bkio  pnai  25 
30  pno  tstona 

naono  •'on 

IBIpB  TT  fenBI  n 

tens'1  nty«B 

T 

35  mnb6  nn&n 

vntp  ^atwn 

sw  tfrcrnji  oy 


wnn  dvb  io«i        9 

ia\-6«  nan 

<|»^  u^p  m 

0  iay^n 

nnob>ai  ntoa 

niiT  t  man  sa   » 
n?n  inn 


-ot-H .    -   • 


•D-n^aa  (6)         «         vrr  19  Cy)         •         nn  ia*i!v  lea  18  (p>         *         ^nn  26.17    (*) 
nay  n^-ny  T»t  ay  ^2  mh  25,n,j  K)     *     jvsa  mi-is  1  vj?>  mt3  n^ny  mi  \3  25.^4''  (0 

i1?  lnp  nw  m     9      in) 


26, 2o — io  -<**3«<*ms-  n  rvjw  «s-s>e?*>-  75 

laipaa  «r  mm  nan  026,21  TYma  «a  nay  Tfea6,a 

vty  pun  at^  p»  Tpa1?  "p?3  T^t  "fcw 

man  rw  pan  nnVai  pari  ayaa  on 

:n\ann  ty  -riy  noan  «Vi  :nyr  may^  ny 

5 
ma  trm  jm£  ty  npmm  n^njm  nppn  lanna  mm  *ipss  twin  am       27.x 
mm  aamainnDio  mm  :do  ipk  pann  n«  nni  pnVpy  pro  jm£  Vyi  12 
mo  mm  tVa-as^  *aa  nns  in*6  lap^n  tanw  ansa  ^ro  ny  iron  nte»a  13 
ansa  p«3  mnvn  wm  pxa  orpMH  iaai  toro  naipa  ypm  Kinn 
10  intom  enpn  nna  mm?  nnnpm 


i5          -Qi»3  at|ii  <[P]>n?p"a  njs  27,*  man  inaa  naaan 

nVav  pm  dpi  Vij;  m}^  dp  □  jm  wtfi*  ma  dm 

tqpBgp]       nnatfn  mrep  pao  u  apys  p»  naa;  nam  pb  9 

nni«  niT«o  nwa  anw  nre&sa]    inaan  nan  ns  ?a  nn 

am  nwa  ay  »b  o  1?  ^aKa  nata  oaa  ?a  latPa 

20               miry  Barry  *6  p  ?y  :a^am  anPK  lap1  k? 

tiaam  k?  nssi  ma  rnraa  "17  *a   » 


mum  p«a  mmmpn  w  ainn  ava      a6,« 
25  :?m  main     nny  nyitr     la1?  tty  "py 

strong  -i»p     pro  na  »y\     anyp  inns  2 

tmaa  -p  o     <>  ai?p  "ten     maa  -rcs_  3 

jD^aViy  lis  mm  -  o     ny  ny  mma  inaa  4 

naafett  nnp     ana  op>     nPn  o  n 
30                           Tnay  ly  roy^     pa  ny  <>  ro?>&KP 

inrin  ^aya     <os>siy  ^n     <>  roaann  6 

:a?an  p*a  bjya     o  a*wo  pro?  m«   7 
*]irip  mm     tbbpd  m«  *}«  s 
35  :paa  nwn     mat?i      "jap1? 

*jTnP«     o*ipa  wi  «)«     5in^s  ^ai  9 
:ten  op^  na^  pns     p«*?  isaapa  »  o 
ninii  p«a     pns  na^>  Va     ypi  p*  » 
fmm  nis:     nsT  ^ai  ^ 


-"*S»«-3* 


:  naian  ban  ^b  is^jsi  b«nto^  msi  pr  apr  «h«h  D"«3n  <D,o,n-  27,6  (a) 

* 
sanp  ova  ntrpn  rnna  '»*!*  man*  nnbc'n  >sw>dmd3      s  (p) 

* 
nb^a  26,9  («)  :iej?  nj>  psb  jran  ^swn  ncn  -j^nbh  sjtoe  imoi  25,12  (T> 


74 


-<*?3«©-§^  n  rryEv  *c-oeH~- 


24,1—25,8 


]nnn  dv;  mm  :mnn"  psm  mas  mjn  aptoai  pan  ppia  mm  nan       24^.2 
5  nato  *i^«d  ntran  rrfea  mtoa  "inian  naipa  nmaaa  nnstso  vanaa  inyn 
iron  nmn  n«  nsn  mm  o  rinn  nam.  pan  pinn  pian  j«  3 


ma  nnain  nasi  naa  nna'n24 
:p«n  nar  "pty  nm  nnni  ins  17 
10  nnsn  ^«  Vs11  -innn  hpa  on  mm  18 
naa  "in1?"'  nnan  -pno  n^ym 
innaa  cnoo  mans  *n 
:p«  ^dio  wjnrt 
fiK«  nyjhnn  «#i  i9 
15  p«  »romann  ma? 

:p«  neaiann  tola 
niaBb  p«  jmn  yia  a 
nanan  roroanm 
njws  roty  *iam 
:mp  *poh  k^i  n'raai 


20 


Kirm  nvn  mm  21 
nnaa  nnan  «as  by  mm  np& 
inmsn  by  naian  vb&  by) 
25  *vq  by  YD#n  >")d>  ibbki  22 

nsoa  by  naai 

tnpB'1  n^'1  nnai 

nsnn  nrnai  naaVn  mam  23 

)vs  inn  niKas  mm  "jte  sn 

30  D^rrni]  man  v^j?t  "raai 

niKns  mm  ntyjn  25,6 
mn  nnn  mayn  bib 
whcn?  nntra  n^aac  nntya 
35         JD^ppta  anas?  DTiaa  n^aat? 

mn  "inn  yVm  7 
o^ayn  Vn  ty  aibn  &&%  saa 
*imas\  bi  by  naioan  ro?»m 
n^an  bn  byn  nyan  mm  ^is  nnai  s 
40       p«n  "?d  tya  tds  lay  nanro. 

nm  mm  sn 


pan  nbna  nVn«  4 
•?nn  ro>na  nVtea 
jp«n  b#  dyto  ^o*i 
mat^  nnn  nnan  p«m  n 
pn  labn  mim  nay  q 
:n^y  m-ia  nan 
px  nten  nto  )a  ty  6 

na  *a«h  iobwi 
p«  *afc*  yHn  p  ty 
njm?  t?ia«  TKBtti 
pa  n%iK  bptto  bit*  1 
:n"?  ^n»iy  b  im«: 
n>sn  tvnna  na»  s 
nn^y  ]i«ty  bm 
jntt?  iyitoa  nnty 
p  inBn  «!?  "wa  9 
tvrft6  ™  ia: 
inn  mnp  mn^i    < 
:«inp  mn  to  120 
msina  pn  ^v  .nnji  n 
nnaty  ^n  n^i^v 
$p«n  te^o  nbi 
maa?  17a  "«»a  12 
nvty  na;  m^»i 

p«n  anpa  mm  na  *a  13 
mt  *)pia  n^yn  "jma 
n^a  mVa  dk  n'^n 
wm  n^p  wfer<  nan  14 
jd't»  tins  mm  jikjo 
mn"1  nnn  n^^sn  p  by  12 
:1?«^^,  viV«  mns  atr  n\n  «rs 
■'as  i:v»^  n™  Y*Mn  <ni>n:no  16 
pni,!?j      *b  *M  "b  t\  si?  «n  "1Di<1 

ns:^  men  j^a  25,8  (7) 


63,15—64,11 


~°B3«e-s*  n  rrjw  «&s»es*>- 


73 


"  ymp  byn  nam  ons^o  ban  63,119 

$>Twn  Ty»  pan  sjjvvraii  "jnK:p  n>« 

UV3M  nn«  *a  1  opsNn<n>  <tt*  b&  16 

iyy»a^  a5?  tort**  Wi^j  *b  nma«  p 

fp»  D^iya  bV*6  was  mrr  nn« 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


ywtyp  wa^  rrtypn 

:*]rbm  vov  <)y»b> 

j-janpa  loon  tt*ra 

♦ortf?y  "jot?  «npi  *6 

1  iVii  nnn  "ps» 
bw  c"vyan  D*oty>» 

4>9&v  vb  n^yoi 

nran  *6  py 
t#fl  -*3Qch  ni?y<n> 

•»W  T3TM> 

5  7  (64  32  * 

jytj^ai  io>?yB»a 

wnp-re  b  d'hjj  "raaai 

n^K*^  nna  ttfljp 

•p  pnnrfc  vnynis 

stxng  to  w:<>am 

[jtiitf  nrwi 

p}>  -Q?n  ny>  ton 
uVa  *py  <*a> 

jn^p^-  atom* 

I   T 

n«a  ny  laayni  ntynn 


tottd  m*r  li^nn  na1?  17 

Ynay  ]y»~V  aw 
"jenp  <nn>  tt*rp  nysa^>  is 
ntowa  »b  atoyB<a»  \xm     19 

ED] 

my  a^at?  nynp  «^  64.x 
&&%,  tsfM  rrtpa 
-p-126  "jap  yniiT? 
1  amp:  *6  nunu  in&pa      2 

<)t«  n>*mn  *6  3 
■proa*  <-j>t^>o 

Kami  nsxp  nna  )n 

li^a  «ooa  ""mi   .i 
11b  ntya  ^a*i 
Yotn  *mp  pw  6 
u&B  "ps  mnan  s 

nna  imn  mrr  nnyi  7 

iahn  lama 
1KB  Ty  rorr  *)*pn  tot  s 
to  oan  jn 

nana  wi  ^np  ny  9 
iim«sm  i:tnp  iva 

rwr  pa«nn  ntot  tyn      u 


40 


-^J30-K» 


njvn  -q-ib  ]i»s  9  (t) 

Is. 


1  fate  ns  4  (3) 


1^2  n^n  T'lEo  mv  64,2  (0.) 
10 
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-»s$3-<£s-k*  n  rvyt^  «§-©»es*>- 


35.5--63,i4 


10 


<rmn&>  Md»  dp  nvn  35,8 
nb  K"ip,)  tr#n  7m 

nna  at?  m*  ab<>  9 
fn^y  ^>a  nvn  pnai 
1  d^m  <na>  ia^m 

T 

♦pap"*1  mrr  msi 

nana  p*s  wai  < 

DPtn  by  thy  nn»Pi 


15 


any  wy  n:npsn  t«  35,n 
1  n:nnsn  n^nn  ^tni 
HDD  b*i&  by  ?k 

d^d  na-t»a  ivp^i  *a  6 
1  nanya  n^mi 
djn1?  anPn  n\m 

1  T    T 

<:>dm3  wzbb  ))mw 
twtx>  n^n  npa  7 

:«»ii  nip1?  <nn\n 


20 


25 


30 


35 


40 


IB 


ni,T  roVnn       Tarn  rwr  nan  63,7 

raua  av  mn*1  u^aa  itfK  ^a  tys 

j  man  ahDi  renna  «i>^oa  n»« 

npt^  k^  a^a  nan  ssy  *]«  niaan    s 

cj»Dms  "?a<»>  1  ywbb  an1?  vn 


d^wi  vis 

Dbxi  sin 

ja^iy  ny  bi 

wip  nn  n« 

jaa  nn^i  Kin 

<ni  -Is!  nup> 

T 

nPTp  nn  na 

mnssn  ynr 

:a^y  dp  n  mtyy^ 


m^snai  inansa 

t     V 

lasyi  no  nam     < 
ai&6  an1?  td,ti 

<*>nb)y  w  nan   u 
D8o  <n>tyen  n»« 

mpa  aPn  ,tk 

nP»  pa^>  7610   12 
Dn^sa  a^»  ypia 


1  n^a*1  «^<i>     []  manna  aa^e   13 
!<["mea  aiaa>  nn  nypaa  nnn/aa 
i3n<>jn  mrr  nnv    *  *  *  *  *  *  *  *[]i4 
*  *  *  #•  *  *  *  *     *  *  *  *  *  *  *  * 

:nn«sn  aP  *]•?  niPy1?  tbj>  n^n:  p 


vn>j>  ne'e  11  (5)  *  tanttr  rvn1?  63,7  (y)  ••■•  oty  «ssn  x1?  9  (P)  *  "pi  ^fi  l^y-1?  «iV,ni  35-8  (°) 


34,7—35.4 


<*43*©-§*  n  n^vw  ♦^■©»S2*>- 


7i 


10 


15 


20 


25 


PQ  n^  D"T^>34,i: 
rpih  -f^D  i\t 
imp1  roite  m?  p«i 

T 

d^td  anions'  nntyi  13 
•^■cnes.  nim  slstftej? 

D^n  np  ruvm 
tmjp  nimV  i<x>n<i> 

&*«  n«  a*s  wasi  h 
aips  injn  by  tj^i 
n^^  riparm  nt?  i« 
:ni3»  ?6  n«sai 

t^oni  MB]?  rraap  «Dty  id 
c^cv^  nypnr  mill* 
nn  mpi  dp  "js 
}<{nps  *6  nmjn  rw«f « 

[]  rorr  ibd  tyn  ["ji^T!  16 
||  nnj>3  kV  nana  nn« 
rra  Kin  <nin^>  ■*)  *a 
tfrtgap  K^n  mm 


30 


^iu  in1?  ^sn  Kim 
•jj?n  <>  nnpVn  nvi 
m^n«  e&iy  iy 

:m  i33tj"  im  in1? 


m$p  mrrt  nnr  ^  34,7 

DiiK  pan  *?n:  mai 

DSj;  DW  11T1 

ma  dsin  nnni  s 
1  ]i^T  3Vrp  msjn 
mrr^  Dpi  dv  -o 

IT  T 

:]iss  nn^  tfmVtf  n3Jj> 

nst1?  n^m  ttsmi  9 
mss^  msyi 
n&b  asis  nnvn 
«:>D»n  nW  1  mj£ 

n'nyV  n33n  «^<i>  < 
nib  irro  fcitfy  nty1 

crisa  niji"?  aofin 
»<a»  yw  ,13  mj>  pt 

iispi  nap  rntsrpi  n 
.13  i33tr  aiyi  «)itfri 
«nw>  rrty  neii 
nna  ^3«i  inn  ip 


17 


35 


40 


ms-i  d^t  ipm  35,3 

3^>  m^i1?  na« 
cM»rn  ^n  ipm 

cKa^  mv^k  mn  4 
<ibj>  n«  Dp  Dcp'i 
DmV«  ^»3  «ia^ 

:nojttih  K131  Kin 


,tui  laifi  «<ttflp  35,x 
n^sni  nniv  ^>3rn 
nisn  niD  1  n^na 
«t»fc"H  rfrfl  «]«  ^3jril 

nV]ii3  paVn  1123  2 
ptsMi  boiDn  nn 
rw  iins  1st  nan 
:i3v6k  nn 


7o 


oH3*©-&c*  n  n-vc"  «§-s>eh<>- 


66,9—34,6 


mm  nam       t6ik  *6i  Taew  ^ksn  66,9 

iTrfctf  noa  vrrajn  m^an  ^k  dk 

manfc  hi  na  1^1  ofrvrpp  ^naty   * 
tmty  a^aanan  b  bMira  nn«  tfpfc 

manin  n<t?>a  anyabn  ipiYi  jya^ 

:miaD  <}>^<>>a  annaynm  won  jya^ 


ii 


nw  maa  «^jw  ^mai  antr  too  m^K  na:  »asn  mm  no«  na  sa        i3 
*Oi«  p  uomn  io«  -m  btoo  tiyvgvri  a^ono  fyn  iKfcyan  is  by  anpn  13 

10  mmsn  msna  aawasyi  aaa^  fcrbn  nn\sm  nomn  a^iTat  aaaroK  i4 
my  **$>  mm  nan  *a  tvcM  n«  <vajm  may  n«  mm  *r<an*  jrywi  w 
aatn  mm  tr«a  sa  :»«  ^anba  impi  ibk  nana  aw6  vnaana  naioai  16 

*mm  <&n  nni  too  bi  ns  mnai  <p«n  b  n«> 
s*naa  ns  am  udi  nufefcn  a^ian  bi  m  pp>  <*$&  n«a  «nan  ^        isb 

15  n«  iyop  *6  ym  trpmn  a*«n  a^s  b^s  nno  Timwi  ni«  ana  Tiotri  19 
bo  DD^n«  to  n«  warn  tenia  maa  n«  rram  mao  rw  un  «Vi  s<>oty  a 
b$~\w  *aa  hwi»  icwa  mm  nos  tfymv  trip  in  ty  PmmV  nmo  amn 
:mm  no«  n^b»  a^n'a^  np«  nno  an  jmm  ma  nina  "^aa  nn:an  n«  21 
oto  ^s1?  anay  ntfy  "ok  t»k  ntnnn  p«m  DHinnn  B^atyn  "«Mta  0  22 

laaatri  aajni  nay  p  mm 


20 


^s1?  ninnt^  i»a  b  «ia,«  watra  mw  nai  wrno  enn  «ia  mm        23 
atfm  man  «*?  nny^n  *o  sa  a^tfan  a^xn  nasa  imii  wsi  ;mns  -iox  24 
25  n»a  b1?  ]iNni  vm  haan  «^ 


nnttwi  "idd3  iViai  34.4 

)wo  n^y  taia 
jra«no  n^aiai 

loy^O'  nnn  ^a   n 
35    <rw  aTn«  n^oty^  «ma» 
*nn  ana  by  nzn 
♦toaiyo^  <vonn  oy  by) 


40 


m  n«"?o  rvsrb  ain  6 
a^no  niann 
aninyi  ana  a^io 
^>B,'^«  m^a  a"?no 


Omtfi\  X2S  4  (S)         •         ^3  34.Nd  (T) 


j*b6  dsu  ia-ip  34,s 
ia^pn  d^on1?! 
nx^oi  yn«n  votyn 
:mjemrn  ^an 

T 

Ds^n  b  by  mm!?  «]sj3  o  2 
osas  ^a  ^y  noni 
********* 

:nat^>  a:n:  nonnn 

)ib&i  BiT^m  3 

TIT  r 

I  doio  nnn  iDoii 

]n  ^»3in  "^"v  -^tfa3-  ti^>i  -o>iE3  tr^in  D"i:n  66,19  («) 
*       nnsnsm  dhibdi  D"3S2i  arnai  d'did^      2   (?) 


65,21—66,8  -°H3«©-g<*  n  rryw  «3-©*e**~-  69 

tDnp  &3K1  D^13  1J?B21  ntTl  a^3  122165,21 

taw  nnsi  lya*  «•?  at^  "in«i  tta11  vb     22 

p-rna  i1??''  bt*p  rwpv\  "»y  v  fj>n?  ^a  *a 

ntaia^  *«&*>  161  p*6  ^  «"?     23 

:ana  erooKn  non  nin^  ona  jnt  ^ 

:y»tr«  S2W  ona-p  nn  iiy  naya  ^Kiunp"  ma  mm     24 

apn  taw  ipaa  mnw  "i™3  WT  ^  ^w  n= 

tmrr  t»k  wip  nn  taa  ww  *6i  iy?  «*? 


IO  -"vsCS1 


•»tai  D'ln  ^-iwni  ^aa  a^n  mm  id«  na  66,k 

15  pnmio  mpo  ni  w  ,!?  nan  x>s  ma  ro  *« 

mm  dk2  nbx  ta  wi  ^>1>        nrwy  n-  m>«  to  n«i  2 
PT2i  ta  Tjrn  nn  n^aai         •oy  h»  »*sk  m  bw 

ata  *piy  nb>n  nait  ar*  na&  thwi  anw  3 

]i«  "jino  nsn1?  Tata  "inn  m  ^di>  nn2a  nbya 
20                  :m>an  atysa  amsiptfai  amama  nna  nan  02 

nn1?  waK  arhuai  nm^yna  "inns  s2«  02      4 
iyaiy  s6i  »mn  miy  ]"«i  »nmp  )ys 

mna  "man  *6  lu^ai  wya  y*in  wjn 

25  ypb  aanaa  Da^afc  Bans  na«  nm  !?n  am„nn  mm  *ian  iyaty  n 
ni22n "?>s  a^msem  annpnan  iv&t  am  aannatra  ranai  mm  n<aa*  *a»  17 
jrom  D«2  iaa/  rim  naaym  p^m  Ttnn  -ib>a  *ta«  sj^a  i<nK]  n>n« 

t*  *  -  *  amnatrnai  amtrya  sa2W  is* 


30  *£&" 


ta\na  top  Tya  p«0  top  66,6 

35                          jva^  toa2  atea  mm  top 

<p>  mto  tonn  a*iaa  <w?n>  7 

:iat  na^am  n^>  tan  aw  anaa 

rbta  n*n  sa  n«ta  yat?  na  s 

40                               nn«  ava  |>ns  «dj^»  ^rn^j 

nn«  aya  ^^  iby  a« 

:.T2a  n«  }Wi  mV1  a2  nbn  sa 


ion1?  nsy  cnai  65,™  (*) 


68 


-°H3«s-s*  n  nyw  4&®»et*»- 


65,5—20 


pk  "^Na  py  n^«  spnE^j?  o  ^  tfan  ^«  *]n«  aip  on&Kn  :nnto<a>  65^ 
niisn  n^niig  1  "[pno^  d«  "o  npn«  «^  ^s?  naina  nan  jovn  bi  mps  7.6 
Tftoi  »auno  myan  tyi  amnn  "?y  map  "w«  rim*1  idh  \yr  D<n>snia« 


10 


15 


vmvi  ns^  ity«3 

1a  nana  ■o 

ton  rvntfn  vto^> 

nn  tsnv  nwBi 

tnov  laoan  najn 

:P"ipa  pnj?  "nay  poj^n 

vnp  "in  n«  dviaiwi 

ijnan  nao1?  aa^Di 
nny»ts>  tbi  "man 
:onina  "risen  «b 


mn<  no«  na    8 

nay  )y»t?  nb>y«  p 
jn»  apy^D  vmjirn       9 

n/na  rywryi 
]«s  nia^  pt?n  nvn 

mrr  ^aty  ansi  u 
]rhw  lib  n^aiyn 
am1?  nans*  wa»i   12 
an^y  «^i  vunp  jjt 
Twen  ^ya  yin  wyni 


20 


25 


30 


03 


laynn  on«i 

MtD3tn  anm 

ntfan  nnsi 

a^>  a*&e 

n^n*  nn  -ia^ai 

Pi^jm  nnoa  «si 

narjn  P«i 

ta1?  ty  nanyn  161 

1&&&  nayi 

soya  *nfefci 

tnpgt  topi 

nw  toy 

w  n« 

»%jy  nstainm 


ion  na  p^>   13 
tow  nay  nan 

w  nay  nan 
mDlf  nay  nan 
ttY  nay  nan  14 
a1?  aoa  ipysn  anw 
nyiatrV  DD»t?  nnnam   io 
nra^]   jwp*  o*>ayto 

■parp  p«a  "pan»n»i6 
yat^>  p«a  yatyam 
nutfmn  nran  vow  ^a 
n^-in  &m  wiia  »un  *a 
ny]    mafewm  nanam  «to 
nj;  itoa«*>i  ferfew*  dk  o 
d^vt  n«  sma  ^:n  sa 

saa  Vip  my  na  yotys  s^i 
Tiy  ntr»  n\T  *6i 

nav  n«o  p  nyan  *a 


17 


18 


19 


40 


naw  n«o  p  65,3  (y) 


-iiim  wm  "oyb  65,,b  (p) 


Dp"n  "?-.S»  65.6  (a) 


62, io-  65,4 


-»H3«€£-s*  n  rryc'  $§•©>««$*>- 


67 


10 


to  -jy_^  nan 


tnjwa  nay  nay  62: 

tanayn  by  Di  tthn 
jwn  mrr  nan 


11 


p^  na^  noK 
in«  nqp  nan 
mpn  ny  or6  isnpi  12 
nenm  *nps  in 


15 


20 


25 


^atay-  npix  ^y»    ytf*  naa  uirota  ■a 
:n^?  myn  nbai  n«s  j*y  jnna 


*  *  *  *  *  *  *  * 


*  #  #  *-  *  *•  * 


b 


cn«o  «n  nt  sd  63.x 
i»)^3  inn  ni 


rv~M2  *M&>  ^k 


msa»  tmaa  pion 
ini  a'nn  <>jft 
tywtfA  <na>  an 
:naa  ^na  ^paai    yrabo  d^ik  jrrab 
sn«  era  y»  nvym         *$  von  mis  3 
■<n&nn  dddi«<i>  *s«a  arrow* 


30 


35 


*n«a  ^wo  wun 
pvddd  mm  Tup-i^!"! 


naa  ty  ansa  r^ 
■a^a  np;  dv  "a      4 


*  *  *  *  *  *     :nnsi  pj6  n~n>iK<v 


40 


vh  na  ■?«  "oan  saan  thdn  ^t^pn  k%  *i*ra»a  *wtow  wVfc  wna        65.x 
aw  tub  TTin  n^nn  <mim>  tvid  oy  ^«  nvn  to  »r  *nfens  swa  *n<p>  2 
•?y  DnojjBi  roaaa  dtqt  Ton  ^2  ty  via  D^Dysion  nyn  s&nvti&n&  m»  3 
D^as  p>a«i  Ttnn  ntrn  o^a«n  u^  nnisaai  onapa  D*arfi  jaaa&i  4 


IO 


15 


20 


66                                      — >H3<s-£c»  n  rpjw  *>_-€>sf*»-  61,3—62,9 

ns«  nnn  n«s  an1?  f*[]ate6  biw]  <[«]>ia^aK^an}<?  6i:3 

nna  nn  nnn  nVnn  naj?a<2>  nnn  part?  pp 

naanrft  nin"1  yaa  pnxn  *<>%  nn'?  Kijn 

.»a^  a^tn  n.a»fc!>  B^iy  nmn  ina.      4 

:ttii  "in  mooW  anh  ny  )\tnn\ 

taraia.  Banaa  id;  "oa.  asiNs  ijrn  on?  nay.      n 

mb  ia*o  .-W&8  vntfD  i«"ipn  mrv  *}ro  ansi  6 

:nnn>nn  a-nnaai  naan  D">w  Wi 

apbn  f^v  naba.  mtj>a  a»ntz>a  nnn   7 

tan1?  rww  a^iy  nnati>  .tr-p  ru^a  anaa  p^ 

nWya  b\i  «i'ty  as_j>a  ana  mm  ^a  *a  s 

tan1?  nnaa  n^y  nnn.  naan  an^a  wia. 

W3JW1  Tnn  Bmasasi  ajnt  a^n  y-n:.   9 

;mm  -pa  jnt  an  ••a  aw  ama1.  ^a 

moan  mjms  raja,  anbs  a^in  paa  -a  u 

jaw  b  ■._.__  nVnni  npTsmas^mm^iap 

aiptya  a"?  tbwv  ]ya"?i  nt?na  a1?  jre  ]vzb  62.x 

njto^  Tab  ahjnii*.  npiz  ru-ia  a:r  ny 

t[]T?aa  B'ote  £ai  mm]      "jjns  n^  itm  2 

pjvrtw  «pa  naite  f^si  "fa  maan  may  n^m      3 


25 


na^  my  8i?iKt?i  natty  *..yf?  "iaa^  &6<p>4 

m>.ya  "i?in^  nn  ^an  «np'1  ^  ■•a 

:"?yan  "]?nai  ^a  mm  pan  ^a 

3°                             -j™^  -j"^ya^  m;.na  mnn  tyy  ia  n 

j^hVm  ^bv  fetf  nVa  ty  jnn  Wa. 

anatf  vnpen  atom1  *pnbin  Vy  6 

ifi?#>  a^>  Tan  m>&i  *?a.  a.vt  "?a 

35                               :na^>  n-n  ^>a  mm  na  anotan 

pias  ny  p  san  wnn  ^>ai   7 

:paa  n^nn  a^iT  na  a^  ny. 

uyv  ymai  .rra^a  mns  yatju  s 

40                              7>a^  te«»  dv  *p"  n«  ]n«  as 

na  ny^  *ity«  ^ith  15;  ^a  inty  a«i 

nim  n«  nVm  inba«s  vbd«o  '•a  9 

vvnp  nnsna  innty^  wajsoi 

IBM;  «*?  4  (8)  *  laajg1  nirr1  'B  ntrx  trnn  d»  ^  K"if>.  62,2h(Y)  *  nnb  0)  *  p*s  '^xb  61.3  ^) 


6o,8— 6i,2 


<*«•<©•§*  n  rvjw  ^>s»eH» 


65 


IO 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


:nmrtn«  bx  d^vdi 

rti&vna  tyann  nw$i 

on«  D2nn  dddd 

:-pss  <a  bucw  vrnpbi 

-pin-its*  ornatei 

rue*  *6  m>Vi  dov 

■nm  Tttflsni  irnn  t?m 

nn?«  4*1  Dipoi 

■p3toa<8>  "paps  •on 

j'w-itr  amp  prs 

i^ij;  pai  ntmbn 

:im  -in  b>ib& 

^n  d^d  i#i 

:apr  tom  T^«iii 

r*jD3  W3K  "?nnn  nnni 

:npnx  ymi) 

T'bu^n  naffi  it? 

I1?  tw  xb  myn  Pttifo 
rpw  xb  ^nyi 

p«  wn«  D^iy"? 
naanm;  <vt  ntpyo 

:n:trTiK  nnjn 


rwsiyn  2j>2  i"6k  sd  60,5 

pima  -pan  feoam; 
ynbx  mm  db6 

T-nfch  i3i  ^n  urn   < 

1    -  T .. 

qwan  *Bspa  ■o 
Ton  TTJW  inns<M  n 

«ns  t^«  pabn  ins  13 

HETlpB  DlpD  "INB^ 

nintf  t"?k  ttVm,  14 
mm  tj;  ^  itnpi 

nauy  "jnvn  nnn  w 

n^ia  n"?n  npn  16 
mm  \>k  *a  ijijrm 

ant  wan  ntfmn  nnn  17 

nibu'  in^ps  ^noiyi 
f^«n  Don  my  yotsh  xb  18 
Tnbin  npia^  n«npi 

n^tfotrn-ny^Tn^  19 
d^v  mx"?  mm  "j"?  mm 

•jtstot?  my  an*  xb  s 
ms1?  -^  mm  mm  ra 

ayis  dVsx  "j»jn  21 
flin^  yts^  12a 
.^n1?  mm  )bpn  22 
*  *  mm  -on 


tik  mm  ntyo  jy  ^V  mm  ^n«  nn  6i,« 

:np"D  Dm<j?>l?i  titi  tmBtf?  top1? 

^TKdfcd  Dpi  on     mm^>  psn  natr  «ip^      2 


~H3«@^ 


:mn^  2^n  D"uni  1^3N,  ijviajr  xb  ■>»«  nsbotsni  vnn  '3  60.12  (oi 

* 
!?n3  n-32xn  nnni  nti'm  o-syn  nnm  17  (t)  *  *?3  T^"1  n>is3  ^V  "nntrni      m  iP) 

D»r      19  (8) 

is.  9 


64  -«*&«&%$■  n  rpsw  *>§-s>Bi*>~-  59,13 — 60,7 


i:y6k  iriNo  jidji  nin^a  t?n?i  5^359,13 

npt?  «nan  a^>»  i:<n>i»         mm  <&§j?»  nan 

n»yn  pmn»  npisn         astya  *nn«  asrn  14 

:«n^  ^ain  *6  nnisi  n»K  aims  nfe  ^ 

1 

»>jwb  yio  noi        mnjn  n&«n  ^nni  ib» 


1 


10 


**********  ********** 

:bbp»  p«  *a  «jrt;t»  wa  jrvi  nw  »rp    i&b 

nnnaoo  im  inpn^i  iyht  i1?  jwim 

I5                        wann  nyw  yaiai  jpab  npra  b«V«i  17 

i<*>yytob  -?&>>  \h&  nan  d^  ■?<»>  ni^m  tya  18 

raaa  n«  pim?  nm»»i  db>  n«  3ny&D  ikVi     i9 

;  13  n<3t?>.s  rnrr  nin  mn*J  n<to  •q^  nib^  *3 

}<p>npv>n  jwb  *aefa  tau  |re&  «ai     3 


20 


■psa  viofe  np«  ■nam  "pty  ntys  *nn  tm>  n&x  e>$$  wa  n«t  •omn 
tnb)v  njn  nnyp  nms  io«  ijnr  vnt  ■•boi  n,jnt  ^b»i  -pse  itw  *6 


21 


25 


rmt  -pby  m,T  maai  n;niK  «a  *a  m«  s»ip  6o,s 

3°                                nnstjV  ^snyi  p«  hob*1  -jpnn  run  ^a      2 

jnxT  n^y  rnaai  mrp  mr  "ptyi 

:-jmt  fi^  n^»i  -jniK1?  mu  latoi      3 

I1?  i«3  reap!  d'tb  ^m  n^y  3^d  ^b>  4 

35                    :ruD«n  ns  ty  npniai  inb^  pimp  -pin 

■733^  a<n>m  nnsi  mmi  wnn  w  n 

H1?  1831  n^  ^n  a*1  pan  npby  isn;  ^a 

ns^i  pno  naa  *;D?n  n^ms  nystf  6 

40                      jntra^  m.T  mVnm  una*  kb^d  dVb 

7ii>n>B"  m^i  ^n  ^  iSBp^  Tip  ]«*  ^3  7 

:*i«d«  ^n<V>sn  n^ai  tibib  ^v1  pjn8^  by 

lNlr"1  niia^i  ant  60.6  ft)                  mrr  n«3  59,=  (3)                  nty*  b)m  dmk^>  59,18    (a> 


58,7-59,12 


~~H3<s-s*  n  ww  ♦^•©*su<> 


63 


10 


15 


20 


ma  wan  n"nn»Bi 
jotynn  «"?  7»fca»i 
n»sn  mine  ^nr>n«i 

tn&B«^  mm  maa 

jp«  nam,  jnss  m>p 

jratyn  n:j>}  psai 
taniTsa  y6wo 

(TO  ia?a^  *6  «  rcnoai 
n&ipn  nrn  in  *hdi» 
tnats6  nvs^na  aawe 


-pn^>  ajrfc  d'ts  wfci    58,7 
ijtdd!  nty  ntnn  ■•a 
•pw  "intra  vpa*1  TK      8 
TpB  mas'?  ^m 
rojp  mrn  *npn  t«  9 
nttio  "ptna  Tan  dk 
-j<or6>  njrfc  pam 
■pi«  "pna  nnn 
man  mm  -jmi     u 
T^si  ninsnsa  jrafcym 

mn  pa  m\m 
a^y  main  *pa>  wai  12 
pa  Tg  "f?  K"ij?i 


wip  ara  -pan  nwy<»>        *]^n  nats>»  awi  dn  13 

laajD  mm  ismpfr  ::>j>  nats6  nanpi 

nan  nani  ^pan  kixob         man  nwy»  wnaai 
p«  vn»a  ty  mnaa-ffn  mm  ty  aaynn  t«  14 

nai  mm  ^  »a  ^s  apjn  n"?m  Tr6a«m 


25 


30 


35 


iytttfe  wk  miaa  «Vn   jmino  mm  t  nnsp  *6  )n  59.x 
navies*  p^>  aa^a    mViao  vn  caviiw  n«  '•a  2 


tyimsto  aao 

pjp  aavnyasai 

smnn  m;iy  Daaia6 

mi»«a  tsatn  jw 

Pj)i«  mbim  toy  m 

npix  ui^n  *6i 

t^ni  m^BNa  mrti^> 

j  *  *  *  mnisa 

nana  nin  n^vai 

na&o  nprni  npHpb 

iia  nruy  uvroton 

tDiiym  wniisn 


a^a  rwion  oaTiwtsm 
ma  taw  aa^aa  sa  3 
npty  inai  Da^mna^ 
pisa  Nip  pK  4 

Kitf  nam  inn  by  nioa 

1UDD  tDD^D  pm  p  ty    9 

-jtrn  mm  -\u6  mp.i 
mp  nmjp  rw<e>3  * 
*)twa  onTsa  wto?a 
iaVa  trap  nam  n 
JHS1  tast^tt1?  mpi 
7m  «ws  ^an  »a  12 


una  wyps  sa 

c^ay  58,7     («) 
nrvrtp  :nybs  ypan  n^nm  nin-1  on^so  »Hn  mis'"  wasj?  nipi  ij?p2  uij»m  'Jfa  59,6..!  (p) 


62 


-~H3«Q-£*  n  ,T$W  ^*®»eH» 


57,11-58,6 


10 


is 


"QT3n  "D 

r\^>  by  n»fc?  n1? 


rrot  «"?  »rofci 
ntrnD  *2K  a^n 

*     *     *     c)D     ty> 


ytyyn  n«i  inpns  thk  ^«  12 

ten  nps        nn  Ktp  bVd  nw  13 


***** 


****** 


jd»k  trnp<n>  ono 
nn  ^Dt^i  «dt  nsi 
ttks»  nn  nrnn1? 

rpiK  nbyb  *b  *s  16 
*}ispK  ns:1?  *6i 
jptDjn  ^bVd  nn  ■a 


********** 
********* 
p«  Vw  o  nninni 
ptmp  nn  trv"i 

tto  m  now  ns  \3  id 

3.  ?4        .4. 


20  vbti  na^  *jto  ^#  1^  *W?^  nW  ^n?^  W^sp  M>  ^P        l8<17 
*nn  1  tfo*6i   ^  B^m  bwki  mnogv  mtf$im  <[f»m,T  i»k>  w«-i 
*b  vfoto  no  B^tnni  jq  anpfc  p\ni?  mto  n&t?  ^byisJ*  n^i  *y&  =.19 


25 


30 


35 


40 


*]^p  Din  "IB1BO 

:Dn«'isn  apr  rpn^i 

pssn^  o*n  njm 

nty  *6  v«"6k  bb^di 

tpssrp  dv6k  nmp 

jnn  *6i  upsa  tf»sp 

niston  b»o  <bb>s>  tai 

-tsn  ^kb  nuanb 

jdd^p  nnon  yB&wft 

hjpm  m«  nuy  or 

jrep  nsxi  pt^n 

<niiT  dk> 
<d>imt»  nnax  nnn 
:^pn?n  noio  tei 


^nn  bx  pa  tnp  58.x 

pjjnT  dv  di*1  *nu«  2 
wy  npns  tok  mm 

piS  it3Bt?0  "^KBr1 

xyw  fcfo  uos  noV      3 

<DD>3Sn  1«^»n  DDCi  am  )n 

iDi^n  raw  nn1?  ]n      4 
nv3  loii'n  s1? 
CTVtt«  D«  ?WP  non       n 
ity«t  jbiND  «)bVn 
bis  «npn  nt"?n 
imnn«  ms  m  wVn  6 
jnsn  mzsin  nns 
B^sn  B^sisn  nbm 


■    •;•  -  • 


rn«sm  19  (P) 


no'hv  57.14  W 


56,7—57,10 


-~f*3*©-£c*  n  rr'jw  ♦>§•©»&**»- 


61 


tVVoe  na»  n»ti>  Va  &-\2yb  V?  nwG  rorr  dp  ns  nan*6i  inx6  rorr  Vy  56 
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mooni  *n^i  d^d 

imp  tip  ym  3 

ym  *6  bsnt^ 
son  *a  nn  4 
D^yno  ynr 
niiT  ns  imy 
my  inn  .no  "?y      n 

trsn  nyi  bn  *po      6 

miani  ysD 
wan  kVi  1m  sb 

<[a]mooo>  DSXIK    7 
DD-mb  DDnons 

p*$  nn  rnnw  s 
ntfpoa  mitea 
rotos  mm  •M   9 
u*n  d^dd  t»goa 

mrr  nan  lyotf  » 
whm  mm  anwi 

ornnr  an  si7  no1?  n 
d^\s  mVy  *nya» 
D^aai  qvts  Dm 
ye  msn^  ii«n  ^     12 
is-om  s^  1  nsn  dot  13 
mop  kip 

T 

*  *  *  *  teis  «^ 
mb1?  '•by  wi 

•iT 

nVsn  inn  ^  d^ 
yoly  ^rs]  lain  am  16 

D«*iD'  ri3£n»2  ncctri  1,7  («) 


22  -<**3«<©-^*  K  n^D"  $&®»Bi*»-  33,22—18,6 

nana  bbw  ny  pVn?  m*  33,23  gati*  hot  <d  33,22 

:ra  «d  cnos  lappha  mm 
wSn  p#  naa-'  bai  24  lasba  mm 

tpj?  Kfe>a  na  at^n  ayn  Jiajw  sin 


r 

n<an  by  1#«  aaatf  Sy?  22>1t2b 

10  -ppn  nap  ana  »asn  [J  :nrn  pan  bx  «a  -jb  ntxas  mm<P>  ion  na  i6b.iaa 
mm  nan  }<[iap  na  T,b  nasn  "O  na  -jb  s»i  na  ^b  na>  ib  pty»  ybaa  17.16a 
am  nam  pK  b«  nna  naas  "pas*  ejus  ;nby  "jejn  na*n  b^bo  ^babaa  18 

j-paia  ma  )ibp  rnaa  maaia  naan  man  nay 


nayb  Ti&npi  Kirm  ava  mm   :*p-in<K>  Tiayaai  -psaa  Tnanm        3.19 
ma  jn«  -jnbtyaai  laptna  *]aaaksi  "jnana  ywabm  nmpbn  p  mp^Hfr  21 
nnai  iaaa>  by  in  ma  nnaa  ^nnai  mmm  mabi  Dbtm»  aarb  a«b  mm  22 
mab  Ttaa  Kaab  mm  ]ta«a  aipaa  "im  vnypm  :nna  yw\  naDi  nab  p«i  23 
20  (i^>  waa 


"<ba&  ]apn  sba  ba  myasm  B*«s«sn  ras  ma  iiaa  ba  vby  ibm        24 
njnpnn  "imn  anan  niKas  mm  a«a  wnn  ova  :  mbaan  ^a  ba  njn  maaan  n? 
:w  mm  "b  mby  i»n  stei  maai  nbaai  njnaai  p«a  aipaa 


25 


ltd 

t^aaa  »bsbs?  p«  «in  i8,x 

30                   a^a  ub  by  K»a  ^aai  oms  ma  nbtrn      2 

enioi  -j$aa  *u  b«  a^bp  aoaba  id1? 

flDiaoi  <ipipn  *a  Kin  pi  &ma  ay  b« 

jisik  anna  wta  "wk  snabm] 

pa  *asfeh  ban  na"  ba  3 

35                     nytt^n  tbw  ypnai  i«"in  ann  oa  N'traa 

uiaoa  nia^aKi  na^VM  ^«  1WP  ion  hd  ■•a  4 

iTSp  ana  b&  aya  m«  ^y  ns  ana 

nsa  nw  boa  naai  ma  anD  T«sp  *xh  o  n 
40                 :rnn  Tan  nit^tsan  nsi    nnotisa  a^brn  mai 

p«n  najpbi  ann  ta^yb  nrv  nry:  6 

:mnn  vby  p«n  nana  bai  ta^yn  vby  ppi 


..... 


^nK  22,iBa  (3)  dj  icns  bn  ni-jn  ]3  lptrv  !?n  T.^an  iuoj  33>23  W 

»i3  nna1?  navo  nt?«  i8.k  it) 


32,i5~33,2i 


-°K3«&§*  K  iTJW  «S-€>-SH-> 


21 


mto?  np'sn  ne>y»  rrm  32,17 
:o^y  iy  n&n»  »<B>tt*e>nP  mnyi 
rimugg]       rnbv  rma  ^y  SB*1  is 
nhiaoai  DTit3n»  ftiiBtybii 
dsd  bi  by  $rft  Dsntys  3 
monm  *nts>n  "?:n  srfasto 


Yb>  niB-ifr»  d^v  vm  33,12 
tins?  ty«n  DTI1D3  o*np 
10  wts>y  x>n  D^pim  ij^t^>i3 

iotqji  tramp  iyv> 

D\stsn  ji>sa  nns  14 
D^s:n  rnjp  nm« 

15  nblK  08  121?  "VU"!  ^ 

:D^>iy  *ipra  Kb  -iw  ^ 
j^ont^D  -qY  mpYJ  ^h  id 

pt^  DW-IO  Kin       16 

20  13|B«  d^d  nrao 

sttt&tu  w»  jm  inn1? 

Y27  rmnn  vera  y?d  17 
jD^rno  p«  nra-in 
25  -  n»sK  ;w  *p^>  18 

t  ******  1 1  j-pn 
nam  *6  tjm  ay  n«     19 
30  yiBtJ>&  nsp  ""pay  oy 

d^iy  nywin  Y-aVa 

uV  *nrr  Yn>  ems?  <>  "o  21 
a^Y  "am  Dnfc*  Dipo 
40  antf  s2«  in  *]"?n  ^a 

:i3inr  «^  Y3K  ^1 

:*vj>ii  bairn  r6&8toi  nyn  nru  toi  19  (?)         * 

ms  -ay  nrw  nibDO  iaiw  8  («) 


m$?ja  *  *  *  *  32 ,113 
DVioD  nn  is^y 
b&iob  "one  rvm 
:aprp  nyV  tena»TM 

db^b  na-ioa  pt^i  16 
:ats>n  tenaa  np^i 

yto  *6  nn«i  ma?  *tfi  33.x 

-p  naa  «^1  Yiiai 
n#in  ttw  *pnna 
:-p  ilia''  12a1?  -jr6oo 

wip  "j1?  i3an  mrr  2 
******** 

onpn^  *i><y>Y  n^n 
jrra  nya  unyi^  *)n 

ovay  ma  pan  ^IpD   3 
:dm:  13B2  inofifto 
YDnn  *p«  c^o3  foj,  *^s«i  4 

tin  ppl^  no?  ptfon  ' 

ana  ptf  *a  mrp  n^i  n 

nyni  nonn  n^w  pir  6 
:mix  «m  m.T  any 

n^n  ipys  B[(?s"!«:  ]n   7 
:]vnn^  -10  DiVty  on^d 
ony  d«o  nnn  isn6  s 
:tri3«  ntyn  «b 

p«  nfepij  «n»teK  9 

^op  )i:n^  TBnn 

mnj?B  )ntrn  n^n 
tV»"oi  )trn  y/:i 

nin^  id«^  Dips  n^y   * 
jwtwa  nny  ddii«  niny 
typ  n^n  tr^'n  nnn  u 

npnsn  17  (P)         *         ij>  32.1B  (a) 
yny  Mi&H  n"ni  33.6  (?) 


y-13  mxio  vrj?  dsvi  con  ybco  iiT«  dd.s  nnb'a  iDno  vsa  "ijrt  nipcyo  ys^n  DKta      w  (r,) 


anna  21  (0 


i3nj?io  nnp  p's  nm  33,3  (^ 


amnion  ns  isb-     18  (7)) 


2o  -°H3«©-&c*  n  rryt^  «§-©»eHo-  31,5— 32,14 

:ffln)Dj  tyi  p»s  in  ty  ^^^^  nwaa  mm  it  p  31 

t&vnp  ty  m«3x  mm    jy  p  mejj  mass  n 
:&^om  mos  Jrajn  paa 

5 
isdo  ^k  t?\x  pos^  sinn  nvn  «a  tbw  *S3  mo  ipvsyn  tw6  i3i»  7.6 

:«Dn  b«jvm  o<n»^  iu>j>  x\s  13m  <W»w 

*  *  *  *  *  *  *  *       *  *  *  *  ******  * 
10  ********       ******  *  *  *  *  * 

i^?3«n  dik  *6  mm  er»«  t6  mnn  -ntfs  ^d:i      s 
tw  do1?  mn3i  3"in  ^DD  I1?  Ml 

in»  md  mm  nnjr  iiasa  ij^di      9 

jn^m  )b  mam  jv*3  ^  ms  ntr«  mm  dm 


15 


20 


25 


"131/  ?te  ^>3i  SD    32,6 

jib  <3>bw  13^1 
*  *  *  *pn  nipy^ 
f^jrun  mm  "?x  -q*-6i 
3jn  trsi  pnn1? 
:TDm  «»s  npt?»i 

D7"l  V&)  ^31    7 

pjp  met  sin 
ip"j  nfik3  dsuj>  ^3r6 

fJT  m3^J  3Hil    s 

jDip"1  nn^i  ty  Kim 


tVd  "far  preV  ]n  32.x 
infer  dspb'?  onfeM 
nn  s?n»D  tys  mm  2 
*  *  *  *  mt  "inoi 

]VX3  D^D  ^33 

:  n»3>  p«3  *i33  j^d  bs 

n^si  "^j?  na^yrv  vby  3 
jnjn^pn  D<y»t?  *ami 
njn"?  yy  onn&:  33*?i  4 
:mmj  inn'?  ™n  ovity  |ie6i 

3*tt  bzib  11J?  S"lp^  S1?    n 

:jm  TDK?  *6  *VoVi 


35 


40 


•b\p  n:y»tr 
:mnos  natsn 
nines  nnnn 
:K13S  ^3  *pfc 

mnD3  n?n 

T 

:o^n  ty  mum 

:mn's  pa  ty 

ntyn  y&ff  pip 

:nt^j?  rnp 

3*j>  tj>  pan 

D^iy  iv  rinyo  njn 


niop  mui«»  d^i  9 
mn»3  ni:3 
ni»  ty  dw   ' 

nuist?  <vnn>  1 1 

JIT    "l 

nnjn  nat^D 
onsb  DHtr  ty  i2 
nan  s~ity  ty 
*»y  r»TM  ty  13 

fatten    -.^2    *?D    ty    O 

mn  )nni  VdJ; 


30,25—31,4  -«*f3«©-gs*  k  n'jH^  •*§■©»»*••-  19 

jrnnpi  nnnn  rr\\  nty«  tor  fan  b^3  30 
rfcj  in  Vd  by  nmi  ro 
dno  ^r  n^s  nKfett  nyaa  *?3  tyi 
:n^»  teaa  an  ni  ova 
n»nn  -iikd  mabn  ii«  rroi  26 

T  T 

<*>nv)jnp  nvr  nann  "Ti«i 

lay  n3t?  n«  jtw  tfan  nva 

:nbt  insa  pnai 


10 


15 


20 


ntsPa  i33i  ibk  -iy'a  pmaa  ksa  mrr  dp  run  27 

:n"?3ks  pks3  mtybi  Dj?r  tt6a  wb» 

nsiT1  *wp  *iy  **]dip  bniD  mm  28 

jD^ay  "_r6  ty  nyna  p*n  «p  nwa  du  nsin1? 

m  pnpnn  Wd  03s?  nw  ,wn  29 

itow  iw  to*  nm*1  "ina  «ia!?  b^na  "^irra  aab  nnatsn 

nsr  ij?m  nmi  mp  Tin  ns  mrp  yaffil  b 

nna  p«i  onn  paa  rta«  pk  ar£i  *)«  »-)j>ra 

rpi*1  ipn  mma  naa  -nya  ^3  rm  trai  a3P3  -hpk  nrp  rnrr  bipa  sa  32.31 

:bdo  onbi  nsian  mantai  nr&aai  n'sna  vty  mrr 

:n3]       >r™>  p*ajm>  pin      ^^  ^wsnaa  iny  ^3  33 
25  mya  Jnsa  bmi  nm^  napa      nann  d>2j»  &&  $tivrp 


miyb  ansa  B*T*n  *in  31.x 

an6  "OS  aai4  ty^i  loypi  ?d^did?  Vy 

ikd  iasy  *a  d^etib  ty8  maa^i? 

ntm  *6  nin^  n«i  *?ks-ip^  pnp  by  iyp  ksbi 
■von  ah  vnan  n«i  yn  rot  D3n  Rin  Dai  2 

:jir  ^>y'B  mty  byi  ttJHP  n^a  by  Dpi 

rm  Rbi  ipa  d.tdidi  •?«  *6i  d-ik  onsai   3 

-i?y  bsii  "iny  bP3i  it  n^  m.Ti 

:)1^3S  d^3  nnM 


30 


35 


40 


**************** 

^R  m.T  IDR  n3  *3  4 

ibid  by  Tsam     nn«n  nrr  ip«3 

d^'i  k'^d      v^y  top11  np« 
n:y^  n1?  Diicnoi  nn^  »b  D^pD 


-k«3^S-K* 


117tt'?  Kin  D>H'  33  (P)  D'D'n  JlJDt?  "IUS3  30,26  (a) 


1 8  -°«3«©-s*  x  n*w  <^-©»sfc«-  30,8—24 

npn  -,bd  by)  «nana  «n  nny   30,8 

:n^j?  ny  n<yb>  pna  ar1?  vim 

D^na  a^a  Kin  no  ny  sa  9 

tmrp  n-nn  yiat?  dm  tab  a^a 

5               ronba  iri  imn  «b  annbi  •  *6  a^-6  vi&n  itrs    * 

tmVnna  im  is-in]  mpbn  1^  ro} 

nn«  *>$Q  ian  -pn  ^a  ma  n 

:^w  amp  ns  was»  wnBVj 

io  isytsvn  rfai  c&fj«  lnaam  ntn  nana  aaDKis  ]jr  ^nt^  tnnp  ins  na  pb  12 
Dfcns  n^K  naity:  nama  nya:  ^si  paa  ntn  )iyn  nib  mm  pb  tvby  13 
kss*1  *6i  bam  «*?  mro  ansm  baa  natsb  pnatfi  :nnatf  kd*1  yna1?  14 
mm  ■onK  na«  na  sa  :snjo  on:  *jwnh  nip^a  d>k  ninm;  bin  lnnpaa  w 
banty  amp 
15  pytinn  nmi  aawa 

oamni  mnn  nnaaai  topt^nn 

no«m  :amaK  n^i  16 
pawn  p  by         m::»  did  by  ^  Kb 
sawn  ibp  p  by  aana  bp  by) 

20  amnii  a«  ly   ia$n  niran  nnyj  ^so?  17 

tnyan  by  asai      inn  t?Kn  by  phi 


*•*#•**-**••*•**  18 
25  aaiinb  mm  nam  pbi 

aaannb  an*1  pbi 

mm  astya  vhx  sa 

nb  >atn  ba  **w» 

naan  Kb  iaa  abt^Ta  3»a  jrsn  ay  *a  19 

30  tr$i  im;»$a  ipy!  bipb  "pm  pin 

pb  a^ai  ns  anb  •»ii«  Dab  jnai  a 
npia  *W  *1^  K^ 
:npia  n«  mKn  "pay  vm 
naKb  npnaa  nan  nayatyn  maw  21 
35  :  ^«o»n  *ai  1a  w»n  *&  1a  tab  "prrn  m 

"poa  ""bnaa  '•IB?  nK  <~ri>Kaai  22 
nan?  naaa  nnaK  n«i 
nb  naKn  ks  nn  laa  onrn 
nan«n  n«  yntn  n»«  -jynt  idd  )n:i  23 
40  jaen  )^n  nMi  nan«n  nxian  cnVi 

:am=:  na?  «mn  ara  -ppD  nyn^ 
naiKM  nay  an^yni  a-a^wni  24 


•  •  •  •-  ■  -  • 


-nx  r\-\)»  -"iBo  nns  ^Vn  17  (P)  Dnx  n^  ^  3o.«  W 


29,16-30,7 


-<*f3«&g*  x  n^t?'  *gos*> 


17 


tbk  w  »3uq?  n^  inbtyV  ntyyQ  TBtf  ^  butt  y&n  "ibpib  bm  ddsdh        29,16 

-ijnb  tsj?»  iiy  «*?n  :]^n  «"?  nssi?  17 

^b-d^>  pa"?  nun 
5  :at?rr  ijrt>  ^Bnarn 

"ibd  nm  n^inn  Kinn  bvb  ij?Btri    is 
:  n:\snn  aniy  »sy  ibtibi  ^>bkdi 

nriDtf  mrra  DMiv  IBB"1!    19 
t£\p  b*nu*  trnpa  ms  wasi 
10  yb  rfoi  yvy  bbk  ^b    3 

:)is  npb>  Va  im^ii 
pulp  -iyB>a  rraiB^i  nmn  bin  -wBnB    21 

:pn^  inna  its'i 
sDrnnw  n»  ms  nt^«  apy  rva  ^  rnrr  iok  na  p^>    22 
1 5  mp  ma  nny  «fo  apjp  una?  nny  sb    23 

■rat?  i^^ip**  lanpa  *?  ntyya*  insna  sb 
nrny  ^  t6k  ruxi  apy  unrip  n«  tunpm 

mpb  no^  a^m  rma  nn  yh  ijhm    24 


20 


25 


mrr  as: 

Tin  «to 
jn^an  ty  nsan 

jonso  tea  niDr6i 
tnaVa^  ynionrri 

n^v  «!?  ay  ty 

:ns"irn  nm  nab*?  sa 


amia  B"oa  *in  30.x 

H3B13  "pi^l 

nisa  jjjb^ 
ansa  nrft  B'oVnn  2 
njns  njma  nj^ 
ma1?  pmjjb  bb5?  rran  3 
5inb>  )jfta  i?\t»  <b      4 
sa>\san=  ■?>  n 
<5>ntj;'7  tub  cVj& 


35 


40 


na:  niana  k&b 


•  *  *  *  *  * 
*  ****** 


******* 
nprei  rns  p«a  ******* 

DimsiM  b^bj  nu»ai  tyi    bit^ti  aniy  >*)ro  ty  wun 
^my  pm  'pbh  »n^jfi>  *6  ay  ty      7 


b"jnnb  «"?i  3o,n  (8)       *        nnso  ^a  (,) 

# 

njne  30,3  (P) 

*             n^  29,23  (a) 

rvatfen-  arn  nxi1?  'ntnp  p1?  (O 

nn^joi  30,7  W 

Is. 

3 

1 6  -*&*&■%$■  k  n^w  -*s-€>eHo-  29,1—15 

in  nan  nnp  to«i«  ^k«^k  ^  29^ 

nsp^  D^n        nap  ty  na»  isp 

*  #       *       *       #       *       *       *  Sjf       *       *       *       *       *       *        7.  T 

*  *       *       *       *      *      *      *  *       #        *       *       *       *       * 

5                       ira«i  r?i«n  nnvn  ^k«i*6  vupwn 

'I'T.^V  «>na  warn  1  "?«»n«D  ^  nnvn 

:n'is»  yby  *nb<pro  ns»  -pby  Tnsi    3 

;aini»K  ntfn  isyoi  nain  pso  n^styi       4 

10  n^ny  pan  mV  f&a  *pt  pen  pi  pn«D  rrai  n 

ipsn  ni«as  mrr  nyo  tDsns  yns1?  mm    6 

:  nteiK  pk  nnbi  nij>oi  nsiD    bna  topi  tyjnni  njnn 


15  swrto  ....  toai  ^k«ik  by  cpaa'an  man  b  pan  nto1?  )itn  mtoiia  mm  7 
ipnsi  wsa  npii  ppm  toaiN  nam  n^nn  o^m  unci  mm  :?6  D^som  s 
n^ian  te  )i»n  mm  p  nppw  wsai  *)!J>  ram  ppm  nntf  nam  Nnan  ntor 

jpx  in  by  o^aSn 


20  tyt^n  iy»j»wn  mom  m^ana  9 

natf  ato  ljto  p  «to  VQ*tf* 

nann  mi       mm  dd^j?  ioa  *d    ' 

25  10*6  idd«  jnr  "?«  ins  1am  ipk  mnnn  ison  nana  ten  rmn  dd1?  \im  1 1 
tsd  ym  *6  ipk  Vy  iBDfi  ]nai  jkw  oinn  "o  tow«  *6  ioni  m  w  Kip  12 

:idd  snyT  *6  ioki  HI  «i  Nip  ids1? 


30  ^so  prn  lato  ^rfsaa  vnDb>m  van  mn  oyn  traa  *a  jr  mmi  iww        i- 

jms^o  misuN  m:to  vifc  nnsi1  \mi 

&6si  *6sn    B«^flnb  *)dis  saan  pb  14 
nnnon  Mia  ni^i     voan  niasn  maw 
■?-  ********       *  *  *  *  *  *  *  •  • 


mty  inn1?'      mnna  Dy»y»n  ^ln  id 

*  *  *  *  Dnstyyo  *]ts>nDn  hmi 
40                               ujn*  sdi  ia«l  ^d  now^i 

****        ****^--- 


-<«3«<B^ 


n^^in  n«  29,'  (P)  ^ssn  ^n"lttK  nsjJDi     ^ij?  vnK0  21s:i  n'n1  29-'   (c° 

•  * 

ntn  oj?n  n«  m  (8)  D,,nn      •   M 


28;9  —  29 


<*&«&%$■ «  rpyit"*  ♦>§«©»&*> 


15 


is  13  jQ^tyo  y&V  abn»  ^ioi  nyi»ts>  pa*  ^  n«i  njn  mr  s&  n«       a8,\9 
mn«  jits^ai  nal?  »jpta  «  :nts>  tj»  nt?  t#  ip1?  ip  ipV  ip  is1?  is  isV  n 
nyrien  nan  ^  irron  nmaian  n«t  nn^s  n»«  "ipk  :ntn  nyn  bs  "dt  12 
ap  tjn  ip1?  ip  ip1?  ip  isV  is  tab  is  mrp  im  orb  jwh  :yim  «n«  *6i  13 

tmsby\  wpiai  naatti  iin«  bwy\  ia^  ivd1?  nty  Tjn 


10 


is 


2D 


25 


)1sV  IftM 

mo  n«  ma 

snjh?  li^j; 

usia^  *6 

nnnw  npts>ai 

mrr  "oik 

)na  pa 

jaw"  *6  pas^n 

rfrptyob  npnsi 


nin11  nm  ijjop  pb  14 
run  nyn  ■'tosto 
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trn  Vbiy  ™b  bum  trim  vby  anai  bn^  fify  ^  np  ^k  mm  -i»wi        8,k 
10  nnpw  nmaia*  p  irmaj  nw  pan  mniK  n«  d^»k:  d*ts  sI?  rrrjww  t»a  3-2 
^  jki  am  ft»  m©  iop  wig  "6k  mm  i»wi  p  "hn  mm  nwaan  to  4 
^  pb0  ^  nw  ptrisn  ^n  n«  Khn  *w  ^k  wip  ^ym  ym  nntan 


15  nw6  my  •'to  isn  mm  *)D*i 

bw)  rotan    rite>n  ^  n«  mn  nyn  d«o  sa  pp  6 

1*  ******  *      *  *  *  *  *  *  *  *  Pc^iDJO  D^D^l 

Tn'Qim  a-oixyn     man  so  n«  nmty  nVgo  ^tk  nan  pto  7 
tvnma  to  by  Ttoi     lyaK  te  by  nbyi 
20  yip  tkjs  ny    iayi  r\w  mima  *)toi  s 

*  *  *****  *  *  *  *  ******  * 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  ******** 

pw  ann  8te     vsaa  ma»  mm 
\b k  nay  ao 


25 


pK  ^prno  te  mwii    . . .  onay  iy<>  9 
nnhi  nttuin       inhi  ntMnn 
nips  vb)  nm  rai     nsni  rwg  wy   « 
:b«  iioy  *a 


3° 


: ids'?  nm  Dyn   -jmn  nD|pa  ^-1^.1  th  npma  ^«  mrp  na«  na  ^3  u 
i&p  nm  nvr]  mtv  nty«  bib  ix&p  )n»«n  «b  12 

JWT&Wl  K^  IKTn  8^>  18110  nxi 

WTpri  ins  ni«as  nvr  n«  13 

35  toasnyo  Kim  dsstib  Kim 

*)33  pK^8  .Tm  14 

:d^it  Mfrt  t^pio^i  fish 
tnabyi  wptti    nntrii  i"?s:i     n^i  aa  l^ai  ia 

40 


*°H3«G"S$- 


in^on  ]3i  ]^n  n«  8.6  (P)  m»«  ^^oa  7,3  (a) 

i  cnptt1?  14  (8)  ltoa  V3  n«i  iw«  -j^d  n«  8,7  (t) 


6  -<*i3<s-g<* «  rpjw  ^-osho-  6,5—7,20 

nwas  mm  pnp  ts>np  vmp  6 

:maa  psn  to  s'ba 
^a  waia  *a  ^  *ik  no^i  :py  sbss  warn  smpn  bipD  d^sdh  mes  iy:i  n 
mm  "jban  ns  sa  at^  sa}s  aTiaty  aaa  ay  *pnai  •ojk  a^nac  aaa  trs 
5  by»  npb  aTipbaa  nasi  mai  dndtiwi  p  ins  "<bs  *)jn  twy  isn  maas  6 
nsan  fnaam  "7ai»  iai  Yna»  ^  ™  1^  nin  Tawi  ^  by  ^a"»*i  :naran  7 
Wm  wrbv  <sin  nasi  lib  Y>  sai  nbtrs  sa  ns  "id's  mis  bip  ns  yatrsi  9-s 

n?n  ayb  masi  ib 
:iym  bsi  ton  ism  wan  bsi  yiaa>  iyaty 

10  ytfn  YW  "taan  ntsi  ntn  ayn  ab  jatfn   » 

:ib  ms*yi  aafo  pa11  laabi    yati"  votsai  nya  na-pp 
tnaaty]  aBm]  ,      ias^i  ^is  sna  iy  nasi  u 

<i>stfn  na-iam  bis  ]^sa  a^nai    ]<sa  any  i«»  os  tok  iy 
:p«n  aipa  nairyn  nan  aisn  ns  mm  pirn  i2 

15  nyab  nmm  natfi  mYtpy  na  nyi  i3 

aa  nasa  notowa  ntrs  nVsai  nbsa 

tnnasa  tnp  jnt 


20  p  npai  ans  faa  pn  nby  wnm  "jba  imtv  p  aw  p  m«  ^a  to       7,« 
mab  ia;i  :mby  anVnb  ba^  sbi  mbj;  nanbab  abtyiY  bsitr  -jba  imV»i  2 
:rm  ^sa  njr  ^y  yiaa  lay  aabi  laab  yw  anas  by  ais  nm  *iasb  in 
rap  b«  *pa  aw  isun  nns  rns  n*npb  si  ss  lmjw  bs  mm  tbksi  3 
bs  aptjfrn  natfn  vbs  wibki  :Dai3  mty  nbpo  bs  mvbyn  7v*\27i  nbj;n  4 

25  nnsi  pi  *)«  nnn  nbsn  n^^yn  nmsn  mail  "x>d  ^t  bs  "]anbi  «Tn 
wnma  nby:  nasb  imbai  pi  onss  ny-\  cisTby  yy  vip*  nmbanpi  6.n 
mm  ^ns  ics  na  5b<s>aa  ]a  n«  naina  -jba  mboii  wb«  naypaii  nap^sai  7 
anBN  trsm  5a)^n  ptrai  trsii  plyan  ms  trsn  sa  smnn  sbi  mpn  sb  9.8 
:  liasn  sb  ^a  wawn  «b  dk  *  *  *  *  *  imbai  ]a  piaty  pkti  jnals' 

30  pojfn  ^nb«  mm  ayo  m«  ^b  bsi^  ne«b  ms  bs  nan  mm  »*]an        n/ 
iasi  5,ti,t  ns  nDis  sbi  bs^'s  sb  tn«  loan  :nb^ab  nain  is  nb<s>ty  13.1s 
]m  pb  rnb«  ns  dj  isbn  ^a  n^is  msbn  nan  aycn  in  n^a  s:  iya»  14 
DiDa  sa  P:bsiiay  ictr  n«ipi  p  mb^  nin  nebyn  nin  m«  nab  sin  ^ts  16 
■•asy  siDa  }>p  nns  icnt  naisn  atyn  aiaa  iinai  yia  disc  wn  yr 

35  am^  Tjmaba 


ninan  ^bma  aba  imi  isai  :enmaibi  6aiatb  mm  pitr  sinn  nva  n^ni        19-18 
lyna  ^is  nby  sinn  ava  :a^b'bnin  baai  trsra^an  baai  n^ybon  "p^piai  3 


Dye  nnsK  niv  nJW  worn  D'tfi?  nij?2i  7,8  (aj 
:  iiDi  iinai  j?nn  dixd  injr6  ^n"  »mi  n«on    w  (P) 

'PVO    CIBK   -I1D   DVttb   IKS   K^>  1li>K    n•'C,    T3"    n,:i    ^1    I^V    ^Vl    T^    ^1^,,    i<,3''      '7  (T) 

nw«  \>ns<3  w*  w  n,"1SD  ,■|i<,  nsP3  "IE'X    l8  (?) 


9,12—6,3 


-~B3«£S-g^  «  n^C"  •^•©'•EU^ 


ps  ^ppn  a^pphn  »vi  io,k 
nana  bay  D'anaoi 
d^-i  pit?  nitsn1?  2 

5       nbbty  nu&^M  nvr6 

mps  nr1?  wyn  noi  3 
Nian  pme»  hkib^i 
mtyb  iDiin  *»  by 
10    jnaiiaa  intyn  nam 
ydk  m  i$rp  Tiba  4 
&?  D\mn  nnni 
ibk  at?  «b  ns?  bsa 
jiTioa  it  Tivi 
15 

pimo  c^nA  Di  new  5,26 
pan  nspa  ib  pntri 

:  sir  Vp  rnriD  nam 
na  too  jw  epjj  pa     2 7 
20      rakn  -ma  nnsi  t6i 
:vtytt  inb  pns  k"?i 

a^utr  ran  ton  28 
niavi  rnntfp  *?ai 
iati>n:  133  void  mons 

K^aVa  ^  ruKB>  29 

^nts  iron  onn 


^5 


30 


"is  *p>n  rtarri  fwh  122^1 

*****  *  ******  *  *  *  *  * 


ibk  a»  «"?  nat  ban  9 
:nniai  it  Tjn 

lnso"  iy  atr  t6  nym  12 
j«m  «"?  <«>mrp  n«i 
a:n  pan  taw  mrr  ma?  13 

wrvi  Kin  d^b  kibw  )pr  14 
!3Jttn  Kin  yw  rrno  K^aa 
Dsyn»  ntn  ayn  npso  rrn  10 
•o-jk]      jd^»  in»Kiii 

n&s*  a1?  mna  by  p  by  16 
Kb  vniabK  nKi  waft  nKi 
Drrv]         jn$i  «jin  tea  ^ 
nba:  na1!  ns  tei 

T 

ibk  ats>  Kb  nat  baa 
: n ^ ta b  it  Tjn 

nyeh  ty«D  my  a  ^a  17 
b:>Kn  rv«Bh  td» 
Tjrfl  '•bbbb  mm 
:py  rfi«a  i>s;wi 
p«<n  n>n<s>;  <P»?n?p  maga  18a 
:b>k  nbanoa  ayn  \yi 

Bjpi  po*  by  "hot  19 
lyatf  Kbi  biKfctf  by  talM 

lVttir  Kb  rnK  bK  »"•«  1 8c 

J&DK"1  iy<>-  ItTB  tJ^K       19c 

nks  d^bki  nns«  n«  rawo  a 
ntyao]   rmm  bv  n»n  nn-1 
1B«  Btr  «"?  n«t  ^DB 

tiTiaa  it  ti vi 

d^  n»ni3  Ninn  dvb  i^v  nnri  ■? 

************** 


35 


n 

dtwb  nnsb  d^b:d  twy  n^Bis  mf  \b  bv»»  nn»v  d^bT^  :  b^m  n«  d\s^d   2 
ibni  m  ?k  nr  sipi  :*pijr  n^n^Bi  v^i  noa^  a-niyBi  wa  noas  3 

%,tr'  kVi  dw  «^>  5,27  (r)  *  ni«2S  18  (p)  *  m«as  9,12  (a) 


-~H3«©-S<*  K  iTJW*  «g-®»Sfc~- 


S,n-9," 


10 


IS 


1STP  130 

jdp^yp  p 

arpntra  pi 

:i*n  n1?  VT  rwyai 

njn  ^aa 

:kbs  nns  liiam 

ph  ^  rps  myai 

a:nn  6yi  famm 

n^ato  ^btio  nnnnv 

■  x  Tin 

tratin  ,(?3n3 

T 

t*  *  *  *  naan 

nma  lya1?  irwya 

injnai  "?«i^  trnp  my 

in  nita^i 

-jbti1?  mai 
no1?  pinai 


np33  na'oiws  *wi  5,11 
ipttta  nn«o 
Wm  *)h  ^bui  ii»  nvn  12 
war  vb  mrr  tys  n«i 
^ay  rrt>i  p1?  13 
ajn  <nt>a  maai 
n^si  biK»  namn  pb  14 
piiiam  arm  yvi 

B^33  l$ni  17 

P^fl  WD  *tfl  18 

r6iyn  mayai 
new  Tno"1  anaNn  19 

n«mm  Bipni 

aits  y"6  Dno«n  *in  3 
nix'?  -jtsn  a^afcy 
pina1?  -10  a^aty 


20 


B\»3i  arris  vii 
$******** 


arr^ya  b^bbpj  »in  21 
********** 


25 


tn3#  -pa1?  ^n  "twai  p  mint?1?  amai  »in  22 

i-ioo  itd"1  -pns  npnsi  intf  Bpj;  van  y-raa  23 

j  *******  *  *********** 

nsT  narr;  ptfni  ty«  |its6  typ  "?dk3  p"?  24 

r6jr  pa«3  arnsi  niNBS]  rrrp  po?  atrip 

nsKi  ^tntr  trnp  mas  n«i  mrr  mm  n«  ibnb  o 

□n^3n  Mm  amn  inn  »ng*l  rty  rr  b*i  iay3  mrr  «i«  mn  p  ty        n:> 
30                 imioa  iv  vjn  isn  3t?  k1?  n«t  ^33  nw  3*ip3  nmoD 


35 

niai  mil  l^si  a^iaV  9,9 
j*)^ni  dviki  ljna  a^apt? 
rty  ws  ns  mm  aifen    ' 

40     ninaa  dtib^si  Bnpa  ai«  n 
na  ^33  ^nty  n«  totn 


apjra  sin«  nto  i3T  9,7 

1^3  ayn  ijjti   8 
)naty  aww  anew 
m^jia  <BBiy  a^'parr 
:"id*6  331?  ^liai 

Bmpn  bxni  tj&tfon  niKax  nu1  nan  irobstyn  D'nia  'rjn  ir'«  Vsir-i  m«  nu'M  5.16.*  to 


pn  g.1  to 


D"<n-J  17  (f) 


i npnsa  wipi 


4,i— 5. IO 


<*-{3<S-§S-  N  iV}^  *)s§«©»BH» 


un^api  tew  u»nb  n»aV  mvtm  ava  nn«  t^Ka  n^i  ynt?  ipnnni        4,« 

ninsin  *)b«  lity  "pt?  «"?'  p^  ^aVa 


5  nnsDnVi  )mb  pan  nsi  ma^i  'oah  tm*  nos  nvr  sirm  Dra  2 

avon  te  i"?  "itts^  amp  n^n^  mum  jrxa  mwttii  ran  stamp  no^sb  3 

rt*f  ntem  ^  n«i  pit  niaa  nas  n«  ^n«  pm  dm  t&tarra  n^nb  4 

tyi  ]vs   in    pao  ba  by   n<\n>  «**ai  nga  nmi  astro  nm   na*ipo  n 

nono^  anno  <P>bsb  rrrM  t«riW  nanb  »«  ruii  |»jn  nor  py  nanpo  6 


10 


15 


DDns  «i  njnw  nnjn  n 
■•Biab  nbty  *J*  "ipn  mk 
20  inaibo  ion 

mnb  mm 
rm  pa 
soo-iob  ran 
nna  mnuw  6 

T  « 

25  ytjt  k^i  nor  t6 

ntDO]  nyn  tw  rbyi 

vby  Y&»n»  msK  n^ayn  bjn 
taro  rca  niaax  nw  did  u  7 
30        vywjw  yoi  miiT  btw 
fififefoi  nam  oatyo'?  ij?i 
snpjra  mm  rrpnb 


35 


wb  w  rrws  5,* 
lona1?  <&*m  nrw 

rrrb  rai  ona 
tpp  ?p  pipa 

mbppi  inprjn   2 
pife  injtei 

laina  Vmo  pi 
ia  asn  aps  n:n 
n^ij;  nityy1?  ipi 
Hratop  trjn 

d^it  aw  nnjn  3 

ifflfT  arw 
va  vn  ibbp 

reia  pi 

^a-iab  my  niwb  no  4 
ia  ww  n"?i 


40 


nipo  dsn  iy     nnp*  nwa  mw     n"»aa  rra  t$»  in  8 

span  aipa     na^aV  nnaw^i 
ni^ax  nw     wiq  fiba  pb>  9 

taw  pN»  D^aioi  d^*u     w  noty5?  nsm  n^na  «b  d« 
tn&^M  .w  "i»n  pti     nn«  nn  wjr>  d"d  »tbb  mw  *a  > 


-eH3*SE-^» 


DttV  6  (P) 


nsn  Tins  b  *?v  "3  4-n  (a) 


-«S3«®-^  «  nw>  ♦^•©•sh*-  2,19—3,26 

tbjj  ni^nom    an*  nnjjoa  iK3i  2,19 
m«i  mmai     mrr  nna  ^sd 


s 
maa  tProjpfoi  jgeta  mimai  d^ito  tdb  m«ns  mm  )n«n  nan  ^        3,2.x 

D^nn  oam  pyn  d^s  fctt&ai  nw»n  1»  :)pn  aapi  trail  hdbw  nanbD  ty\si   3 
bpk3  iy«  ayn  fcyaai  :aa  iVatf  n^itym  arnnb*  anya  wiai  ;ti>nb  paai  n.4 
raN  ma  vn«a  bw  intern  p  naaaa  nbpam  ]pta  "iyan  lamv  injna  Briti  6 
10  10*6  «inn  era  kb»  qm  nnn  mm  nWaam  i:1?  mnn  pp  rob  ntefc  7 
toy  psp  ^D^n  *6  nb»fc?  jw  on1?  p«  waai  ^ato  mn«  «•? 
baa  rrtirh  ateim  rwwa  -a  s 
mm  Sy»  am^yai  aaits6  sa 
nmaa  ^  nnab 
15  Da  nnay  amis  nnan   9 

nna  *6  rran  ranaam 
8:njn  anb  iVd^  ^a  Dtysa1?  mk 
13  i^d  awai  "?biy<>  rtspji  *oy  12 
nyVa  TnrnKsi  o^no  "pawa  <ay 
20 

:<vay  pb  "W  hot  arA  asa  13 

man  iDVy  ■•ipT  ay    «ns  asti>&a  mm     14 
taavaa  ■•ayn  rfaa    anan  amya  on«i 
unan  a«ay  ^3i    soy  lsann  aaba     ib 
25  :m«as  mm  ^aix  a«a 


mm  "i»*n        16 
]vs  maa  maa  ^3  )j^ 
a^y  nnpfcai  pa  miaa  naatoii 

30  jnaaagn  am^nai  naatoi  *)bbi  mbn 

itmjp  inrvBom  mmi  l,fiFipTp  '•ana  nefen  17 

nspa  mnan  nnni     mm  pa  atra  nnn  mm     24 
9pfcy  nnana  tonne  nnm    nnnp  ntfpa  myya  nnni 


•  ;:•:•  ::-"«• 


nnsisn.1?  ninnwnV  11?  -.-upy  it»«  nm  ^n  ntn  ibdd  "Wk  n«  m«n  "p^  «1nn  DV-  2-=     (") 
mnfin  mrp  ins  <jb»  n^ybDn  'syDni  onsn  nnpaa  «n^   in^Dy^i    2t 

didd  9  (y)  d*b  ]j>tyo  ^31  nn"?  ]»b»o  ^d  3.K     (?) 

# 
p^  m33  17  (0  Tin    »     («) 

* 

tvnvfm  niBtoan    tD^nbni  co^wni   n^Dsvn  nn«sn   n«   ^iw  i'd^  nwn  dv3    19-18  w 
'.t\xn   ^dui  mjntjn    so^n^ni    t^Bin    'Kii    nnt^pm   nnjreni   nnssn    iniVjnni    21-3 
:onmni  nmxm  ounoni  Q^^m  tn^nnni  ninsoani  nistsvoni  nisbnon    23.22 

:  3B>n  y-\Hb  nn[3ii  n^na  i*?3Ki  uni  :  nen^ns  -[rnn^i  l^s"1  3-im  yno  :  ^  nnn  »a    «6-«4e(9j 


— >* 


4«— - 


-«< 


IO 


l5 


iphfflm  mrr  by  piaa  p  t^W*  nm  W  imn 

************** 

:mrr  n\sn  na&1  id1?  apr  XV 

apjr  rva         to  nrffifsa  ,o|| 

ow^sa  D'wjn     mj?o  ^odj*  it6a  *a-«* 

:  lp^tr''  d^d:  H^ai 

:  rmxs6  rnj?  )\si    arm  *pa  ir»«  KV&rti 

imaaiD1?  nsj?  )\si        d^did  «tm  sbsni 

tvnJasK  v&v  tim6     •rwnrwr1  ft  ntyyob 

tsnnb  K&n  *?«*    tr«  batri  m«  rush 
nsyn  ]Dtsrn    Yi3«n  nnj?a»a  Kia 
naio  mn»ai       mrr  ins  s:so 
•pan  pyb  impa» 


2,N 


n 

6 


9 


D'oin  nnnn  Vd  tyi  2,14 
20  :m«b':n  myaan  !?a  byi 

pfra  Viae  ba  byi  w 

:mixa  nam  Vn  tyi 

trtnn  nisi«  ^a  tyi  16 
25  :m»nn  rnoeft  !?a  "?jn 

man  mnaa  ntri  17 
D^a>x  on  ba^i 
ova  nn^  ni,r  aafrai 
iKinn] 
30 

******** 
******** 
******** 
$  *  *  * .  *  $  $  $ 


**********  * 
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  * 
mS'H"  mnaa  «&  «[ntsn]>ii 
D'viM  an  []  ^b»-» 
jKinn  nra  n?1?  mrr  aafcrai 

n«a  ba  by  nisax  mnb  dv  *a  12 
mi]  :<naa>i  Kfoa  ba  by) 

[]  D^nn  paabn  ma  ba  bjn  13 
:<[n\sb>an<*>  pan  ^iVn  ba  bjn 


: D^Km  18 

********* 

*  $  $  »■  *■  *  )t  *  • 
********* 


*^* 


HE  present  edition  of  the  Sacred  Books  of  the  O.  T.  in  Hebrew 
exhibits  the  reconstructed  text  on  the  basis  of  which  our  new 
Version  in  the  Polychrome  Bible  has  been  prepared  by  the  learned 
contributors  mentioned  on  the  inside  page  of  the  back  cover. 
Departures  from  the  Received  Text  are  indicated  by  critical 
marks:  <>  (/.  e.  V=  Versions)  designate  a  reading  adopted  on  the 
authority  of  the  Ancient  Versions  (<*>,  &-,  Sec.  indicate  that  the  re- 
spective glosses  relegated  to  the  foot  of  the  page  are  omitted  in 


the  Versions,  esp.  C5  (cf.  Is.  23,  13);  —  ••  (/.  e.  c  =  conjecture)  are 
used  for  Conjectural  Emendations;   and  <>  (/.  e.  I  =  "npJ),   for  changes  involving   10 
merely  a  departure  from  the  Masoretic  points,  or  a  different  division  of  the 
consonantal  text  (e.g.  xvattteri',  Is.  30,7).     A  pDS  I  indicates  transposition  of  the 
Masoretic  plDB  r\lD ;  —  » »  are  used  in  cases  where  the  "Hp  has  been  adopted 
instead  of  the  2TO,  and  «-»  for  changes  introduced  by  reason  of  Parallel  Passages. 
A  small  note  of  exclamation  (1  e.  g.  9,5)  calls  attention  to  readings  deliberately  i£ 
preferred  on  the  strength  of  some  Heb.  MSS  or  early  printed  editions  of  good 
authority.    Doubtful  Words  or  Passages  are  enclosed  in  notes  of  interrogation 
(■;).    Occasionally  two  critical  marks  are  combined,  e.g.  *»,  i.  e.  Deviations  from 
the  Received  Text  suggested  by  the  Versions  as  well  as  by  Parallel  Pass;., 
or  <>,  i.  e.  Departures  from  the  Alasoretic  points,  supported  by  the  Versions,  &c.  20 
]  calls  attention  to  transposed  passages,  the  traditional  position  of  the  words 
in   the  Received  Text  being  marked   by  [)   while   the   transposed  words    are 
enclosed  in  [].    If  there  are  two  transpositions  close  together,  braces,  \\,  are  used 
for  the  sake  of  clearness,  instead  of  the  brackets,  to  indicate  the  second  trans- 
position (e.  g.  56, 1 1).    To  preserve  the  symmetry  of  the  typographical  arrangement  25 
of  the  stanzas  the  last  words  of  long  hemistichs  have  often  been  placed  in  the  lines 
above  or  below,  with  ]  before  them  (e.  g.  60,20).   The  fact  that  there  is  no  cor- 
responding [,  and  that  the  ]  is  not  marked  with  >  ,  >,  &c.  in  such  cases  should 
prevent  any  confusion  of  this  ]  with  the  {]>,  •[]-  indicating  transpositions.    In  ca 
where  two  or  three  consecutive  words  are  transposed  the  traditional  sequence  is  50 
indicated  by  I  2  3  &c.  respectively  prefixed  to  the  individual  words  (e.g.  6 r , 3) 
Transposition  of  consonants  is  indicated  by  figures  above  the  respective  lett 

(e.g.  57,3).    Passages  corrupted  beyond  emendation    arc    indicated    by , 

while  *  *  *  *  point    to  Lacuntz  in  the   original.    In  the  English  Translation  •  ♦ 
indicate  words  implied,  but  not  expressed,  in  the  Heb.    Cf.  Transl.  of  Isaiah,  p.  v.  35 

The  Ancient  Versions  are  referred  to  in  the  Notes  under  the  following 
abbreviations:  ill  =  Masoretic  Text;  0  =  LXX;  11  =  Targum ;  S  =  Peshita; 
«A  =  Saadya's  Arabic  Version;  3  (i.  e.  St.  Jerome)  =  Vulgate  (3A  =  Codex  Ami- 
atinus);  A  =  Aquila;  0  =  Theodotion;  X  =  Symmachos.  w.  denotes  the  Samar- 
itan recension  of  the  Pentateuch.  C5A  means  Codex  Alexandrinus  (A),  <f)Cr  =  .jo 
Codex  rescriptus  Cryptoferratensis  (I"),  <fiDl1  =  Fragmenta  rescripta  Dublinei 
(O),  ©^  =  Codex  Marchalianus  (Q),  ©s  =  Sinaiticus  («),  (8^  =  Vaticanus  (B). 

In  addition  to  these  symbols  it  might  be  well  to  add  the  explanation  of  the 
following  abbreviations:  SBOT  =  TJie  Sacred  Books  of  the  Old  Testament;  — 
ICA  =  Chkvnk's  Book  of  Isaiah  Chronologically  Arranged  (1870);  —  Proph.  Is.  45 
=  his  Prophecies  of  Isaiah  (ist  ed.,  1880-81 ;  3rd  ed.,  ?SS-|);  —  ////;-.  Is.  or  Intr. 
=  his  Introduction  to  the  Book  of  Isaiah  .1895 ;  ( lerman  translation  by  J.  1  (OHMER, 
Giesscn,  1897);  —  Complut.  =  the  Greek  text  of  Isaiah  in  the  Complutensian 
Polyglot  (1514-17);  —  alt.  =  as  an  alternative  (cf.  p.  121,  1.  7);  ex  hyp.  (e.  g.  p. 
128,  1.  37)  =  ex  hypothese;  —  v.  1.  =  varia  lectio.  5° 

The  heavy-faced  figures  in  the  left  margin  of  the  Notes  (1,  2,  3,  &c.)  refer 
to  the  chapters,  the  numbers  in  (  )  to  the  verses  of  the  Hebrew  text.    The  mark 
means  omit(s)  or  omitted  by. 
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LIGHT  BLUE  {e.g.  2,1)  is  used  to  indicate  Passages  written  (at  any  rate  55 
in  the  main)  as  well  as  inserted  by  the  Redactors  of  the  Book  of  Isaiah 
(without  distinction  of  first  or  second  editors).  —  LIGHT  RED  (e.  g.  51  ,i)  is  used 
for  Prophetic  or  Poetic  Passages  written  neither  by  Isaiah,  nor  by  the  Second 
Isaiah  (see  p.  126,  I.  25),  nor  by  the  editors.  —  Dark  purple  (e.g.  42,1-4)  in- 
dicates the  Poems  in  which  the  nirr  nay  (see  p.  126,  1.  44)  is  referred  to,  while  60 
light  PURPLE  (e.  g.  61,1)  is  used  for  certain  passages  (in  cc.  61.62)  written  in 
imitation  of  those  original  poems  (in  dark  PURPLE).  —  The  Original  Prophecies 
of  the  Second  Isaiah  (cc.  40-48)  have  been  printed  in  dark  red.    In  cc.  36-39, 
on  the  other  hand,  DARK  RKD  is  used  to  distinguish  the  Second  Narrative  from 
the  First  Narrative,  the  latter  being  printed  in  dark  blue.  —  Dark  BLUE  is  65 
also  used  for  the  Links  connecting  the  Songs  on  the  mrp  13J?  with  the  prophetic 
framework  (see  p.  127,  1.  14)  as  well  as  for  the  Oracle  on  Tyre  in  c.  23,  where 
some  later  prophetic  writer  (of  course  not  the  author  of  the  First  Narrativ  . 
p.  26,  or  the  inserter  of  the  Songs  on  the  mrp  nay)  seems  to  have  made  use  of 
some  slight  fragments  of  Isaiah.    It  is  hardly  necessary  to  add  that  the  author  70 
of  the  Second  Narrative  (p.  27,  11.  22  ff.)  is  not  identical  with  the  Second  Isaiah 
(cc.  40-48).     Compare  the  introductory  remarks   prefixed  to  the  explanatory 
Notes  on  the  English  Translation  of  Isaiah  in  the  Polychrome  Bible,  pp.    129  ff. 
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Genesis:   C.  J.  Ball  (London). 

Exodus:  H.  E.  Ryle  (Cambridge). 

Leviticus:   S.   R.  Driver  and  H.  A. 
White  a  (Oxford). 

Numbers :  J.  A.  Paterson  (Edinburgh). 
5  Deuteronomy:  G.  A.  Smith  (Glasgow). 

Joshua:  W.  H.  Bennett  (London). 

Judges:   Geo.  F.  Moore  (Andover). 

Samuel:    K.  BuDDE  (Strassburg). 

Kings:    BERNHARD   Stade    (Giessen) 
and  F.  SCHWALLY  (Strassburg). 
10  Isaiah:  T.  K.  Chevne  (Oxford). 

Jeremiah:  C.  H.  Cornill  (Breslau). 

Ezekiel :  C.  H.  Tov  (Cambridge,  Mass.). 

Hosea:    Albert    Socin    P   (Leipzig) 
and  Karl  Marti  (Bern). 

Joel:  Francis  Brown  (New  York). 
15  Amos:  John  Taylor  (Winchcombe). 

Obadiah:  A.  HARPER  (Melbourne). 

Jonah :  Friedrich  Delitzsch  (Berlin). 

Micah:  J.  F.  McCURDY  (Toronto). 


Nahum:  Alfred  JEREMIAS  (Leipzig). 

Habakkuk:  W.  H.Ward  (New  York).  20 

Zephaniah:  E.  L.  Curtis  (New  Haven). 

Haggai:   G.  A.  Cooke  (Oxford). 

Zechariah:  W.  R.  Harper  (Chicago). 

Malachi.-  Claude  G.  Montefiore 
and  I.  Abrahams  (London). 

Psalms:  J.  Wellhausen  (Gottingen).  25 

Proverbs:  AUGUST  MULLER  T  and 
Emil  Kautzsch  (Halle.) 

Job:  C.  Siegfried  (Jena). 

Song  of  Songs:  R.  MARTINEAU  5  (Lon- 
don) and  J.  P.  PETERS  (New  York,. 

Ruth:  C.  A.  BRIGGS  (New  York). 

Lamentations:  Morris  Jastrow,  Jr. 
(Philadelphia). z  30 

Ecclesiastes :  Paul  Hai  timore). 

Esther:  T.  K.  ABBOTT  (Dublin). 

Daniel:  A.  Kamphausen  (Bonn). 

Ezra-Nehemiah:  II.  Gi  rHE  (Leip; 

Chronicles:  R.  KlTTEL  (Leipzig).  35 
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«  Died  vii/30'98.    *    P  Died  vi/24'99.    *    Y  Died  ix  12  '92.    *    5  Died    xii/14'98. 
e   Professor  ABRAHAM  KUENEN  who  hud  agreed  to  do  the  Book  died    xii/10'91. 
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